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A. Traktat 
om oprettelse af 

Det europreiske Kul- og Stalfrellesskab 

15 

E 
K s 
F 





I- TRAKTATENS TEKST 
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PRtESIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND, HANS KONGE-
LIGE HOJHED KRO'JPRINSEN AF BELGIEN. PRtESIDENTEN FOR DEN FRAN-
SKE REPUBLIK, PRJESIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK, HENDES 
KONGELIGE HOJHED SmRHERTIJGINDEN AF LUXEMBOURG, HENDES MA-
JESTfl DRONNINGEN AF NEDERLANDENE, 

DER TAGER I BETRAGrniNG, at verdensfreden kun kan sikres gennem 
skabende kr<efter, der er afpasset efter de farer, der truer den; 

SOM ER OVERBEVIST OM. at det bidrag, somt et organiseret og levende 
Europa kan yde til civilisationen, er ubetinget n0dvendigt til opretholdel-
sen af ti-edelige forbindelser; 

DER ER SIG BEVIDST, at Europa kun kan opbygges ved gennem konkre-
te handlinger som en begyndelse at skabe en faktisk samhorighed og gen-
nem oprettelsen af f<elles grundlag for okonomisk udvikling; 

SOM lll.STfuEBER at bidrage til en hojnelse af levestandarden og til 
fremme af fredens sag gennem en udvidelse af deres grundl<eggende pro-
duktioner; 

SoM HAR SAT SIG FOR at erstatte :l.rhundreders rivalisering med en sam-
menslutning af deres v<esentlige interesser, ved gennem oprettelse af et 
okonomisk f<ellesskab at nedl.egge den forste grundsten til et videregaende 
og uddybet f<ellesskab mdlem befolkninger, der i lange tider har v<eret 
splittet af blodige stridigheder, og at skabe det institutionelle grundlag, der 
kan v<ere retningsgivende for en fremtidig f<elles sk<ebne; 

HAR VEDTAGET at oprette et europ<eisk kul- og st:l.lf<ellesskab og har 
med de mal for oje udpeget som befuldm<egtigede: 
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PRJESIDEml:N FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND: 

Doktor Konrad ADENAUER, forbundskansler og udenrigsminister; 

HANS KONGELIGE HOJHED KRONPRINSEN AF BELGIEN: 
Paul VAN ZEELAND, udenrigsminister, 
Joseph MEURICE, minister for udenrigshandelen; 

PRJESIDEml:N FOR DEN FRANSKE REPUBLIK: 
Robert SCHUMAN, udenrigsminister; 

PRJESIDEml:N FOR DEN ITALIENSKE REPUilLIK: 

Carlo SFORZA. udenrigsminister; 

HENDES KONGELIGE HOJHED SmRHERTUGINDEN AF LUXEMBOURG: 
Joseph BECH, udenrigsminister; 

HENDES MAJESTJET DRONNINGEN AF NEDERLANDENE: 

Dirk Udo SllKKER. udenrigsminister, 

Johannes Roelof Maria VAN DEN BRINK, okonomiminister; 

SoM, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og 
behorig form, ER llLEVET ENIGE OM folgende bestemmelser: 
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F0RSfE AFSNIT 

Det europreiske Kul- og Stalfrellesskab 
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Anike/1 

Ved denne Traktat opretter DE HOJE KONIRAHERENDE PARTER ind-
byrdes et EUROP!EISK KUL- OG STALF!ELLESSKAB, baseret p<l et 
frelles marked, frelles malsretning og frelles institutioner. 

Artike/2 

Det europreiske Kul- og Stalf rellesskab har til opgave, i overensstem-
melse med Medlemsstatemes okonomi i sin helhed og ved oprettelsen af 
et frelles marked p<l de i artikel4 fastsatte betingelser, at bidrage til udvidel-
se af den okonomiske aktivitet, til fremme af beskreftigelsen og til hejnelse 
af levestandarden i Medlemsstateme. 

Frellesskabet skal efterh<lnden skabe de forudsretninger, sam i sig selv 
sikrer den mest rationelle fordeling af produktionen p<l det hejeste produk-
tivitetsniveau, samtidig med at det herved sorger for at bevare stabiliteten i 
beskreftigelsen og at forhindre, at dybtgaende og vedvarende forstyrrelser 
opstar i Mcdlcmsstatcmcs ekonomicr. 

Artike/3 

Frellesskabets institutioner skal inden for rammeme af de dem tillagte 
befejelser og i frelles interesse: 

a) overv<lge en regelmressig forsyning af det frelles marked under hen-
syntagen til tredjelandes behov; 
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b) sikre aile forbrugere i det fa:lles marked, som befinder sig under vil-
kar, der kan sammenlignes. lige adgang til produktionskildeme; 

c) overvAge fastsa:ttelsen af lavest mulige priser pA en sAdan mAde, at 
disse priser hverken medforer en tilsvarende forhojelse af de af de samme 
virksomheder ved andre forretninger anvendte priser eller af prisniveauet 
som helhed i et andet tidsrum, medens de samtidig tillader de fomodne 
afskrivninger og muliggor en normal forrentning af den investerede kapi-
tal; 

d) overvAge opretholdelsen af sil.danne vilkar, at virksomhedeme til-
skyndes til at udvikle og forbedre deres produktionsapparat og til at lrem-
me en ratione! udnyttelse af de naturlige ressourcer pi! en sAdan m<,de, at 
hensynslos udtomning undgil.s; 

e) fremme en forbedring af arbejdemes !eve- og arbejdsvilk:lr, sil.ledes 
at der for disse vilk:lr i takt med fremskridtet finder en udj:evning sted in-
den for aile de industrier, som det har ansvaret for; 

f) fremme udviklingen af den intemationale vareudveksling og overvil.-
ge, at priseme pil. de udenlandske markeder holdes inden for rimelige 
gra:nser; 

g) fremme en regelm:essig udvidelse og modemisering af produktionen 
samt en kvalitetsforbedring pil. en mAde, der udelukker enhver beskyttelses-
foranstaltning mod konkurrerende industrier, som ikke er retfxrdiggjort 
ved en uretma:ssig handling, foretaget af disse virksomheder eller til deres 
fordel. 

Artike/4 

I overensstemmelse med bestemmelseme i denne Traktat oph:eves og 
forbydes folgende inden for Fa:llesskabet som uforeneligt med fa:llesmar-
kedet for kul og still: 
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a) told ind- og udforsel eller afgifter med tilsvarende virkning og 
kvantitative restriktioner for vareomsa:tningen; 

b) forholdsregler eller som medforer en forskelsbe-
handling af producenter, kobere eller forbrugere, navnlig med hensyn til 
pris- eller leveringsbetingelser og transporttariffer, samt forholdsregler og 

der hindrer koberens frie valg af leverandor; 

c) tilskud eller anden stotte ydet af Staterne eller sa:rlige byrder 
af dem, i hvilken som heist form dette sker; 

d) restriktive der tilsigter opdeling eller udnyttelse af 
markederne. 

Artike/5 

Fa:llesskabet varetager sin opgave de i denne Traktat fastsatte betin-
gelser ved begra:nsede indgreb. 

Med henblik skal Fa:llesskabet: 

- oplyse og vedkommende i deres virke ved at indhente uplys-
ninger, tilrettela:gge droftelser og opstille generelle 

- stille finansieringsmidler til for virksomhederne med hen-
blik deres investeringer og deltage i tilpasningsudgifterne; 

- varetage fastsa:ttelse, opretholdelse og overholdelse af normale kon-
kurrencebetingelser og kun gribe direkte ind i produktionen og markedet, 
nill" omsta:ndighederne kra:ver det; 

- offentliggore grundene for sin indgriben og tra:ffe de nodvendige 
forholdsregler for at sikre overholdelsen af denne Traktats bestemmelser. 
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Frellesskabets institutioner udover denne virksomhed med et begrrenset 
administrationsapparat og i nrert samarbejde med de pAgreldende. 

Artike/6 

Frellesskabet har status som juri disk person. 

Frellesskabet har i intemationale forhold den til gennemforelsen af dets 
opgaver og opnAelse af dets mAl fomodne rets- og handleevne. 

Frellesskabet har i hver Medlemsstat den videstg<'lende rets- og handle-
evne, som er tillagt vedkommende Stats juridiske personer: det kan i 
srerdeleshed erhverve og afhrende fast ejendom og losore og optrrede som 
part i retssager. 

Frellesskabet reprresenteres af dets institutioner inden for rammeme af 
deres befojelser. 
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ANDET AFSNIT 

Frellesskabets institutioner 
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Artike/7 

Frellesskabets institutioner er: 

- en Hm MYNDIGHED, af et Rtidgivende Udvalg; 

- en FA:LLES FoRSAMLING, herefter kaldet >>Europa-Parlamentet<<; 

- et SA:RLIGT MINISfERRAD. herefter kaldet 

- en 00MS1DL. herefter kaldet »Domstolen<<. 

Revisionen af regnskabeme varetages af en Revisionsret, der handler 
inden for de befojelser, som er tillagt den ved denne Traktat (*). 

KAPITEL I 

DEN H0JE MYNDIGHED 

Artike/8 

Den H0je Myndighed har til opgave at sikre virkeliggmelsen af de i 
denne Traktat opstillede de deri fastsatte vilkill". 

(•) Stk. 2 indsat ved artikel I i traktaten om rendring af visse finansielle bestemmelser. 
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Artike/9 

( Artiklen oph{l'vet vedfusionstraktatens artikel 19) 

[Sefusionstraktatens artike/10. der er affattet stiledes: 

/. Kommissionen best<lr af sytten medlemmer, der vrelges under 
hensyn til deres almindelige duelighed, og hvis uafhrengighed er 
uomtvistelig (*). 

Antallet af medlemmer i Kommissionen kan rendres af R<\det 
med enstemmighed. 

Kun statsborgere Medlemsstateme kan vrere medlemmer af 
Kommissionen. 

Kommissionen skal omfatte mindst en statsborger fra hver af 
Medlemsstateme, dog kan hojst to medlemmer af Kommissionen 
vrere af sam me nationalitet. 

2. Kommissionens medlemmer udforer deres hverv i fuldkommen 
uafhrengighed og i Frellesskabemes almene interesse. 

Yed udforelsen af deres pligter mil de hverken soge eller modta-
ge instruktioner fra nogen regering eller noget andet organ. De af-
holder sig fra enhver handling, som er uforenelig med karakteren af 
deres hverv. Hver Medlemsstat forpligter sig til at respektere denne 
grundsretning og til ikke at forsoge at p<\virke Kommissionens med-
lemmer under udforelsen af deres hverv. 

Kommissionens medlemmer rnA ikke, sA lrenge deres tjeneste va-
rer, udove· nogen anden - lonnet eller ulonnet - erhvervsma:ssig 
virksomhed. Yed indsrettelsen i hvervet afgiver de en hojtidelig for-
sikring, hvorefter de, s<\vel i tjenesteperiode som efter at denne 

(*) Stk. I, fo,;te afsnit, som a:ndret ved artikel15 i tiltra:delsesakten SPlPQRT. 
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er afsluttet, vii overholde de forpligtelser, der folger med deres hverv, 
i srerdeleshed pligten til efter tjenesteperiodens ophor at udvise 
hrederlighed og tilbageholdenhed med hensyn til overtagelse af vis-
se hverv eller opnaelse af visse fordele. Overtrredes disse forpligtel-
ser, kan Domstolen pa begrering af Radet eller af Kommissionen -
alt efter omstrendighedeme - afskedige den pagreldende fra hans 
stilling i henhold til artikel 13 (*) eller fratage ham retten til pension 
eller andre tilsvarende fordele.] 

ArtikeiiO 

(Artiklen ophil'l'e/ vedjU.sionstraktatens artikel19) 

{Se fusionstraktatens artikel II, der er a.f/allet sdledes: 

Kommissionens medlemmer udnrevnes af Medlemsstatemes re-
geringer efter frelles overenskomst. 

Deres tjenesteperiode varer fire ar. Genudnrevnelse kan Iinde 
sted.] 

Artikel I 1 

( Artiklen ophG'vet ved.fitsionstraktatens artikel 19) 

[Se.fitsionstraktatens artikel/4, der er ajfallet sdledes: 

Kommissionens formand og seks nrestformrend udpeges blandt 
dens medlemmer for to ar efter de samme regler sam grelder for 
udnrevnelse af Kommissionens medlemmer. Deres mandat kan for-
nyes (**). 

Radet kan med enstemmighed rendre bestemmelseme vedroren-
de nrestformrendene (***). 

(') Fusionstrnktatens artikel 13. Se nedenfor fad note til artikel 12. 
(") Stk. I sam <endret ved artikel 16 i tiltra:delsesakten SP/PORT. 

(u•) Stk. 2 som indsat ved artikel 16 i samme akt. 
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Bortset fra det tilfrelde, hvor en almindelig nybesrettelse finder 
sted, foretages udnrevnelsen efter horing af Kommissionen. 

I tilfrelde af fratrreden, afskedigelse eller dodsfald, nybesrettes 
formandsposten og nrestformandsposteme for resten af tjenesteperi-
oden i overensstemmelse med de ovenfor fastsatte bestemmelser.] 

Artike/12 

( Artiklen opha>vet vedfusionstraktatens artike/ 19) 

{Se fusionstraktatens artike/12. der er a.f(allet sdledes: 

Bortset fra ordinrere nybesrettelser og dodsfald ophorer tjenesten 
for et medlem af Kommissionen ved frivillig fratrreden eller ved af-
skedigelse. 

For resten af det medlems tjenesteperiode udnrevnes 
en efterfolger. RMet kan dog med enstemmighed beslutte, at der ik-
ke skal udnrevnes nogen efterfolger for den resterende periode. 

Bortset fra de i artikel 13 (*) nrevnte afskedigelsestilfa:lde funge-
rer Kommissionens medlemmer, indtil deres efterfolgere er udpe-
get.] 

Artike/13 

(Artik/en opha>vet vedfusionstraktatens artike/19) 

{Sefosionstraktatens artike/17, der er affallet sdledes: 

Kommissionens afgorelser trreffes af et llertal af det i artikel I 0 
nrevnte an tal medlemmer (**). 

(") Fusionstraktatens artikel 13 fastsrener: 
Ethvert medlem af Kommissionen kan afskedigcs af Domstolen poi begrering af R.'tdet eller 
Kommissionen, hvis han ikke lrengere opfylder de nodvcndige betingelser for at udovc sit 
hverv, eller hvis han har beg:\et en alvorlig forseelse. 

(••) Fusionstr.J.ktatens artikel 10. Se artikel9 ovenfor. 
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Kommissionen er kun beslutningsdygtig, sAfremt det i dens for-
retningsorden fastsatte antal medlemmer er til stede.] 

Artikel 14 

lil udforelse af de opgaver, der er den betroet, skal Den Hoje Myndig-
hed under de i denne Traktat fastsatte betingelser vedtage beslutninger, ret-
te henstillinger eller afgive udtalelser. 

Beslutninger er bindende i aile enkeltheder. 

Henstillinger er bind en de med hensyn til de opstillede mAl, men overla-
der til ctem, deer rettet til, at vrelge de egnede midler for at n<l. disse mAl. 

Udtalelser er ikke bindende. 

NJ.r Den Hoje Myndighed er befojet til at vedtage en beslutning, kan 
den indskrrenke sig til at rette en henstilling. 

Artike/15 

Den Hoje Myndigheds beslutninger, henstillinger og udtalelser skal be-
grundes og henvise til de udtalelser, som skal indhentes. 

SAfremt beslutninger og henstillinger er af individuel art, er de bindende 
for vedkommende, n<l.r de er meddelt ham. 

I andre tilfrelde er offentliggorelse tilstrrekkelig til, at beslutninger og 
henstillinger kan bringes i anvendelse. 

Nrermere bestemmelser om gennemforelsen af denne artikel fastsrettes 
af Den Hoje Myndighed. 

Artike/16 

Den Hoje Myndighed trreffer aile interne forholdsregler, som er egnede 
til at sikre dens virksomhed. 
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Den kan nedsrette studieudvalg, i srerdeleshed et okonomisk studieud-
valg. 

(Srk. 3 oplu:ever vedfusionstrakrarens arrike/19) 

[Se fusionsrrakrarens art ike/ /6, der er a.ffallet siiledes: 

Kommissionen fastsretter sin forretningsorden med henblik pa at 
sikre sin egen og sine tjenestegrenes virksomhed i overensstemmelse 
med bestemmelseme i Traktateme om oprettelse af Det europa:!iske 
Kul- og Stalfrellesskab, Det europreiske okonomiske Fa::llesskab og 
Det europreiske Atomenergifrellesskab samt i denne Traktat. Den 
drager omsorg for, at forretningsordenen ofTentliggores.] 

Arrike/17 

( Arriklen opha?ver ved ./itsiomrrakrarens arrikel 19) 

[Se.fitsionstrakrarens arrike/18. der er a.ffallet siiledes: 

Hvert ar og senest en maned for abningen af Europa-Parlamen-
tets session ofTentliggor Kommissionen en almindelig beretning om 
Frellesskabemes virksomhed.] 

Artike/18 

Der nedsrettes et radgivende udvalg tilknyttet Den Hoje Myndighed. 
Det bestar af mindst tooghalvfjerds og hojst seksoghalvfems medlemmer 
og har lige mange reprresentanter for producenter, for arbejdstagere og for 
forbrugere og forhandlere (*). 

Medlemmeme af Det radgivende Udvalg udna::vnes af Radet. 

(*) Stk. I som rendrct vcd anikcl22 i tiltrredelsesaktcn SP/PORT. 
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Radel udpeger de repra:sentative organisationer for producenter og ar-
bejdstagere, pa hvilke det fordeler de mandater, som skal besa:ttes. Hver 
organisation anmodes om at opstille en lisle, der indeholder to kandidater 
for hvert mandat, der er tildelt organisationen. Udna:vnelsen sker pa 
grundlag af denne liste. 

Medlemmeme af Det radgivende Udvalg udna:vnes personligt og for 
to ar. De skal ikke va:re bundet af nogen anvisning eller instruktion fra de 
organisationer, som har udpeget dem. 

Det radgivende Udvalg udpeger af sin midte sin formand og sit pra:si-
dium for et ar. Udvalget fastsa:tter sin forretningsorden. 

(Stk. 6 opha?vet vedfusionstraktatens artike/ 19) 

[Se.fiisionstraktatens artike/6. der er qffal/et sii/edes: 

Radet fastsa:tter med kvalificeret flertal lonninger, godtgorelser 
og pensioner for Kommissionens formand og medlemmer, for 
Domstolens pra:sident, dommere, generaladvokater og justitssekre-
ta:r. Det fastsa:tter ligeledes med kvalificeret flertal aile godtgorelser, 
der ydes som vederlag.J 

Artike/ 19 

Den Hoje Myndighed kan indhente udtalelse fra Det radgivende Ud-
valg i aile tilfa:lde, hvor den anser det for hensigtsma:ssigt. Udtalelsen skal 
altid indhentes, hvor delle cr foreskrevet i denne Traktat. 

Den Hoje Myndighed forelregger Det radgivende Udvalg de almindeli-
ge mal og programmer, som er opstillet i hen hold til artikel 46, og holder 
Udvalget underrettet om retningslinjeme for sin virksomhed i henhold til 
artikleme 54, 65 og 66. 
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Hvis Den Hoje Myndighed finder det nodvendigt, giver den Det n\dgi-
vende Udvalg en frist for fremsrettelsen af dets udtalelse. Denne frist m<\ 
ikke vrere mindre end ti dage tra tidspunktet for den meddelelse, der rettes 
til formanden med henblik herp<\. 

Efter anmodning fra Den Hoje Myndighed eller fra et flenal af Det 
radgivende Udvalgs medlemmer indkaldes Udvalget af dets formand for 
at drofte et bestemt sporgsmal. 

Referatet af droftelseme sendes til Den Hoje Myndighed og til 
samtidig med Udvalgets udtalelser. 

KAPITEL II 

EUROPA-PARLAMENTET 

Artikel20 

Europa-Parlamentet, der bestar af reprresentanter for folkene i de i 
Frellesskabet sammensluttede Stater, udover de kontrolbefojelser, som er 
tillagt det ved denne Traktat. 
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Artikel21 

Stk. I og 2 er opha!vet med virkning fra den 17.juli 1979 i overensstem-
melse med artike/14 i akten om valg afrepr(Psentanteme i Europa-Parla-
mentet. 

[Se artikeT I i ove!lll(PVIlle akt, der er ajl'attet sdledes: 

I. Reprresentanteme i Europa-Parlamentet for folkene i de i 
Frellesskabet sammensluttede stater vrelges ved almindelige direkte 
valg]. 



[Se arrike/2 i ovenna?vnte akt, der er affallet sdledes: 

2. Antallet af reprresentanter, der vrelges i hver en kelt medlemsstat, 
fastsrettes til: 

Belgien 24 

Dan mark 16 

Tyskland 81 

Grrekenland 24 

Spanien 60 

Frankrig 81 

Irland 15 

I tali en 81 

Luxembourg . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 

Nederlandene . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 

Portugal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 

Det forenede Kongerige ........... 81] (*). 

3. Europa-Parlamentet udarbejder forslag til afholdelse af almindelige di-
rekte valg ifolge en i aile Medlemsstater ensartet fremgangsmiide (**). 

RAdet fastsretter herom med enstemmighed forskrifter, som det henstil-
ler til Medlemsstateme at vedtage i overensstemmelse med deres forfat-
ningsmressige bestemmelser (***). 

(*) Reprresentantemes antal sam fastsat ved anikel 10 i tiltra::delsesakten SP/PORT. 
(*•) Se ligeledes i denne forbindclse anikel7, stk. I og 2, i akten om valg af repr<rsentanteme i 

Europa-Parlamentet. 
(•••) Stk. 3 sam rendret ved artikel 2, stk. 2, i konventionen om frelles institutioner. 
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Artike/22 

Europa-Parlamentet all10lder en <l.rlig session. Det trxder uden indkal-
delse sam men den an den tirsdag i marts(*)(**). 

Europa-Parlamentet kan efter anmodning af R<l.det indkaldes til en eks-
traordinrer session for at afgive udtalelse om de sporgsm<l.l. som forelxgges 
det af R<l.det. 

Det kan ligeledes trrede sammen til ekstraordinrer session efter anmod-
ning af et llertal af dets medlemmer, eller af Den Hoje Myndighed. 

Artike/23 

Europa-Parlamentet udpeger bland! sine medlemmer sin fom1and og 
sit prxsidium. 

Medlemmeme af Den Hoje Myndighed har adgang til aile moder. For-
manden for Den Hoje Myndighed eller dets dertil udpegede medlemmer 
har, n<lr de fremsretter begrering herom, ret til at tage ordet. 

Den Hoje Myndighed besvarer mundtligt eller skriftligt de sporgsm<l.l, 
som Europa-Parlamentet eller dets medlemmer stiller den. 

Medlemmeme af R<l.det har adgang til aile moder og har, n<l.r de 
fremsretter begretjng herom, ret til at tage ordet. 

(') Stk. I sam rendrct ved fusionstraktatens anikel27. stk. 1. 
(**) For sA vidt ang:\r andet punktum i dettc stykke, se ligeledes anikcl 10, stk. 3, i aktcn om valg af 

repr<escntanterne i Europa-Parlarnentet. 
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Artike/24 

Europa-Parlamentet dmfter i et offentligt m0de den almindelige arsbe-
retning, som Den Hoje Myndighed forelregger det. 

lndbringes forslag om mistillidsvotum vedrorende Den H0je Myndig-
heds virksomhed, kan Europa-Parlamentet tidligst tage stilling hertil tre da-
ge efter forslagets indbringelse og kun ved en offentlig afstemning (*). 

Safremt forslaget om mistillidsvotum vedtages med to tredjedels flertal 
af de afgivne stemmer og af et flertal af Europa-Parlamentets medlemmer, 
skal Den H0je Myndigheds medlemmer samlet nedlregge deres hverv. De 
videreforer dog de lobende forretninger, indtil deres efterfolgere er blevet 
udnrevnt i hen hold til artikel I 0. 

Artike/25 

Europa-Parlamentet fastsretter sin forretningsorden; hertil krreves et 
flertal af medlemmemes stem mer. 

Europa-Parlamentets aktstykker offentliggmes i henhold til forretnings-
ordenens bestemmelser. 

(•) Stk. 2 som rendret ved fusionstraktatens anikel27, stk. 2. 
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KAPITEL lJJ 

RADEr 

Artike/26 

Radet udover sine befojelser i de i denne Traktat omhandlede tilf<elde 
og pa den deri angivne made, navnlig med henblik pa at bringe overens-
stemmelse mellem Den Hoje Myndigheds virksomhed ogden virksomhed, 
der udoves af regeringerne, der er ansvarlige for den almindelige okonomi-
ske politik i deres Iande. 

Med henblik herpa skal Radet og Den Hoje Myndighed udveksle op-
lysninger og radfore sig med hinanden. 

Radet kan anmode Den Hoje Myndighed om at undersoge aile forslag 
og forholdsregler, som det anser for hensigtsmressige eller nodvendige for 
at virkeliggore frelles mal. 

Artike/27 

( Artiklen opha?vet vedfusionstraktatens artikel 7) 

[ Se.filsionstraktatens artike/2. der er a.{(allet siiledes: 

Radet bestilr af reprresentanter for Medlemsstaterne. Hver rege-
ring udpeger et af sine medlemmer sam delegeret. 

Formandshvervet udoves pa skift af hver medlemsstat i Radet 
for seks maneder ad gangen efter nedenstaende rrekkefolge af med-
lemsstaterne: 

i en forste periode pa seks <lr: Belgien, Danmark, Tyskland, 
Grrekenland, Spanien, Frankrig, lrland, ltalien, Luxembourg, 
Nederlandene, Portugal og Det forenede Kongerige; 
i den folgende periode pa ,eks ar: Danmark, Belgien, Grreken-
land, Tyskland, Frankrig, Spanien, Italien, lrland, Nederlande-
ne, Luxembourg, Det forenede Kongerige og Portugal](*). 

(*) Stk. 2 sam a:ndret ved artikel II i tiltra:delsesakten SP/PORT. 
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Artike/28(*) 

N<l.r Den Hoje Myndighed indhenter udtalelse fra R<l.det, r<l.dsl<l.r dette 
uden nodvendigvis at skride til afstemning. Referat af droftelserne sendes 
til Den Hoje Myndighed. 

I tilf.:elde, hvor denne Traktat kr.:ever en samstemmende udtalelse fra 
R<l.det, anses denne for vedtaget, sMremt det af Den Hoje Myndighed fore-
lagte forslag f<l.r tilslutning: 

fra et absolut flertal af medlemsstaternes repr.:esentanter, heri ind-
befattet stemmerne fra repr.:esentanterne for to medlemsstater, som 
hver st<l.r for minds! en niendedel af den samlede v.:erdi af F.:elles-
skabets kul- og st<l.lproduktion: 

eller, i tilf.:elde af stemmelighed, og sMremt Den Hoje Myndighed 
fastholder sit forslag efter en fornyet droftelse, fra repr<esentanter 
for Ire medlemsstater, som hver st<l.r for minds! en niendedel af den 
samlede v.:erdi af F.:ellesskabets kul- og st<l.lproduktion. 

I tilf.:elde, hvor denne ·lraktat kr.:ever en enstemmig beslutning eller en-
stemmig og samstemmende udtalelse, er beslutningen eller udtalelsen ved-
taget, sMremt aile IU.dets medlemmer stemmer herfor. Yed anvendelse af 
artiklerne 21, 32, 32a, 78e og 78h, i denne Traktat og artikell6, artikel20, 
stk. 3, artikel 28, stk. 5, og artikel 44 i protokollen vedrorende Domstolens 
statut, hindrer det forhold, at medlemmer, der er til stede eller repr.:esente-
ret, undlader at stemme, dog ikke vedtagelsen af de af R<l.dets afgorelser, 
der kr.:ever enstemmighed. 

(') Tekst erstanet med anike112 i tiltra:delsesakten SP/PORT. 
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Radets beslutninger, bortset fra dem, der lmever kvalificeret flertal eller 
enstemmighed, tr<.effes af et flertal af R;l.dets medlemmer; dette flertal be-
tragte> >UIIl upnikt, Jersum Jet omfatter det absolutte flertal af medlems-
statemes repr<.esentanter, heri indbefattet stemmeme fra repr<.esentanteme 
for to medlemsstater, sam hver st;l.r for minds! en niendedel af den samle-
de v<.erdi af F<.ellesskabets kul- og stalproduktion. Yed anvendelse af de he-
stemmelser i artikleme 78, 78b og 78e i denne Traktat, hvorefter der kneves 
kvalificeret flertal, tildeles der dog radsmedlemmemes Stemmer folgende 
v;.egt: 

Belgien 

Dan mark 

Tyskland 

Gr;.ekenland 

Spanien 

Frankrig 

lrland 

ltalien 

5 

3 

10 

5 

8 

10 

3 

10 

Luxembourg . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 

Nederlandene . . . . . . . . . 5 

Portugal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 

Det forenede Kongerige . . . . . . . . . 10 

Afgorelser tr<.effes med mindst 54 stemmer, der udtrykker tilslutning fra 
minds! otte medlemmer. 

Hvert medlem af Radel kan kun et af de ovrige medlemmer modta-
ge fuldmagt til at stemme. 

Rildet stAr i forbindelse med medlemsstateme gennem sin formand. 

Radets afgorelser offentliggores paden mAde, sam det selv bestemmer. 
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Artike/29 

(Art ike/ opha>vet ved fusionstraktatens art ike/ 7) 

{Sefusionstraktatens artike/6, del er ajfallet sdledes: 

Radel fastsretter med kvalificeret llertal lonninger, godtgorelser 
og pensioner for Kommissionens formand og medlemmer, for 
Domstolens prresident, dommere, generaladvokater og justitssekre-
trer. Det fastsretter ligeledes med kvalificeret llertal aile godtgorelser, 
der ydes som vederlag.J 

Artike/30 

( Artiklen opluevet ved ji1sionstraktatens artike/ 7) 

{Sefusionstraktatens artike/5, der er affallet sd/edes: 

Radel fastsretter sin forretningsorden.) 

KAPITELIV 

DOMSlDLEN 

Artike/31 

Domstolen skal vreme om lov og ret ved fortolkningen og anvendelsen 
af denne Traktat og af gennemforelsesbestemmelseme. 

Artike/32 

Domstolen bestar af tretten dommere (*). 

(') Stk. I som aondrct ved artikel17 i tiltraodelsesakten SP/PORT. 
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Retten srenes af samtlige Domstolens medlemmer. Dog kan Domstolen 
af sin midte oprene afdelinger, der beklredes af tre eHer fern dommere, som 
har til opgave at foresta visse undersogelser eHer at afgore visse arter af sa-
ger pa betingelser, der fastsrenes i et herom udfrerdiget reglement (*). 

Renen srenes altid af samtlige Domstolens medlemmer ved afgorelsen 
af de sager, der er indbragt af en medlemsstat eller en af Frellesskabets in-
stitutioner samt af prrejudicielle sporgsmal, der forelregges Domstolen i 
henhold til artikel41, for sa vidt der ikke i procesreglementet er tillagt 
Domstolens afdelinger kompetence (**). 

Pa Domstolens begrering kan Radet med enstemmighed foroge antallet 
af dommere og foretage de fornodne rendringer af stk. 2 og 3 samt af arti-
ke132b, stk. 2 (*). 

Artike/32a (***) 

Domstolen bistas af seks generaladvokater (****). 

Generaladvokaten skal med fuldstrendig upartiskhed og uafllrengighed 
offentligt fremsrene begrundede forslag til afgorelse af de sager, der fo-
relregges Domstolen, og derved bista denne ved udforelsen af dens opga-
ve, saledes som den er fastsat i artikel31. 

(*) Stk. 2 og 4 sam rendret ved artikel4, stk. 2, litra a), i konventionen om fa:llcs institutioncr. 
( .. ) Stk. 3 som rendret ved artikel I i !Udets afgorelse af 26. november 1974 (De Europa'i<ke 

Fa?!lessknbers 1idende nr. L 318 af 28. november 1974). 
(* .. ) Aniklcn indsat ved artikel 4, stk. 2, litr.t a), i konventionen om institutioncr. 

( .... ) Stk. I som rendret ved anike118 i tiltrredelsesakten SP/PORT. 
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Pa Domstolens begrering kan Radet ved enstemmig vedtagelse foroge 
antallet af generaladvokater og foretage de heraf folgende nodvendige 
rendringer af artikel 32 b, stk. 3. 

Artike/32 b (*) 

lil dommere og generaladvokater vrelges personer, hvis uafhrengighed 
er uomtvistelig, og som i deres hjemland opfylder betingelseme for at ind-
tage de hojeste dommerembeder, eller som er jurister, hvis faglige kvalifika-
tioner er almindeligt anerkendt. De udnrevnes af medlemsstatemes regerin-
ger efter frelles overenskomst for et tidsrum af seks ar. 

Hvert tredje ar finder en del vis nybesrettelse af dommerembedeme sted. 
Der afgar skiftevis syv og seks dommere (**). 

Hvert tredje ar finder en delvis nybesrettelse af generaladvokatemes 
embeder sted. Der afgar hver gang tre generaladvokater (**). 

De afgaende dommere og generaladvokater kan genudnrevnes. 

Dommeme vrelger af deres midte for et tidsrum af tre ar Domstolens 
prresident. Denne kan genvrelges. 

Artike/32 c(*) 

Domstolen udnrevner sin justitssekretrer og trreffer bestemmelse om 
hans stilling. 

(•) Artiklen indsat ved artikel4. stk. 2, litra a), i konventionen om frelles institutioner. 
(••) Stk. 2 og 3 som a:ndret ved artikell9 i tilo:a:delsesakten SP/PORT. 
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Arrike/32d(*) 

I. Pa anmodning fra Domstolen og efter hming af Kommissionen og 
Europa-Parlamentet kan Radet med enstemmighed i tilknytning til Dam-
stolen oprette en ret, der som forste instans skal tneffe afgorelse i bestemte 
arter af sager, der indbringes af fysiske eller juridiske personer, idet der dog 
skal va:re mulighed for appel til Domstolen, begnenset til retssporgsm<'tl og 
pa betingelser, der fastsa:ttes i Statutten. Denne ret har hverken kompeten-
ce til at tneffe af gorelse i sager, der indbringes af medlemsstateme eller af 
Frellesskabets institutioner, eller vedrorende prrejudicielle sporgsm:\1, der 
forela:gges i henhold til artikel41. 

2. Radet fastsa:tter efter den i stk. I anforte fremgangsmade rettens sam-
mensa:tning og vedtager de yderligere tilpasninger og a:ndringer i Domsto-
lens Statut, der er nodvendige. Medmindre andet vedtages af R:\det, Iinder 
Traktatens bestemmelser vedrorende Domstolen og navnlig bestemmelser-
ne i protokollen vedrorende Domstolens Statut anvendelse pa denne ret. 

3. lil medlemmer af retten va:lges personer, hvis uafhrengighed og evne 
til at varetage retslige funktioner er uomtvistelig; de udmevnes af med-
lemsstatemes regeringer efter fa: lies overenskomst for et tidsrum af seks <'tr. 
En delvis fomyelse Iinder sted hvert tredje ar. Afgaende medlemmer k:m 
genudna:vnes. 

4. Retten fastsa:tter med Domstolens tiltrredelse sit procesreglement. Reg-
lementet kra:ver_Radets enstemmige godkendelse. 

(') Aniklen indsat ved artike14 i EFA 
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Artike/33 

Domstolen har kompetence til at udtale sig i sager om annullation af 
Den Hoje Myndigheds beslutninger eller henstillinger, der indbringes af en 
af Medlemsstateme eller af Radet under paberabelse af inkompetence, af 
v;:esentlige formelle mangler, af overtr<edelse af Traktaten eller af enhver 
retsregel vedrorende dennes gennemferelse eller af magtfordrejning. Dom-
stolens provelsesret omfatter dog ikke skonnet vedrorende den situation, 
der er en folge af de okonomiske kendsgeminger eller omsta:ndigheder, pa 
basis af hvilke de n<evnte beslutninger eller henstillinger er blevet til, med-
mindre det pastas, at Den Hoje Myndighed har gjort sig skyldig i magtfor-
drejning eller abenbart har tilsidesat Traktatens bestemmelser eller enhver 
retsregel vedrorende dens gennemferelse. 

De virksomheder eller organisationer, der er n<evnt i artikel48, kan pa 
samme vilkar anla:gge sag om individuelle beslutninger og henstillinger, 
der angar dem, eller om generelle beslutninger og henstillinger, som de fin-
der indeb;:erer magtfordrejning i forhold til dem. 

De sager, der omhandles i de to forste stykker i denne artikel, skal v;:ere 
indgivet inden en maned, efter at beslutningen eller henstillingen, alt efter 
sin art, er meddelt eller offentliggjort. 

Artike/34 

I tilfa:lde af annullation sender Domstolen sagen tilbage til Den Heje 
Myndighed. Denne har piigt til at tr<effe de foranstaltninger, der er nod-
vendige for at fuldbyrde annullationsafgorelsen. Har en virksomhed eller 
en gruppe af virksomheder lidt en direkte og sa:rlig skade som felge af en 
heslutning eller henstilling, der af Domstolen er fundet beha:ftet med en 
mangel, der begrunder ansvar for Fa:llesskabet, har Den Hoje Myndighed 
pligt til, under anvendelse af de befojelser, der er tillagt den i henhold til 
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bestemmelser i denne Traktat, at tra:ffe forholdsregler, der er egnet til at 
sikre en rimelig genoprettelse af den skade, der er en direkte folge af den 
annullerede beslutning eller henstilling, og til, om fomodent, at tilst<\ en 
passende erstatning. 

Hvis Den Hoje Myndighed undlader inden en rimelig frist at tra:ffe de 
forholdsregler, som fuldbyrdelsen af en annullationsafgorelse indeba:rer, 
kan der anla:gges erstatningssag for Domstolen. 

Artike/35 

I tilfa:lde, hvor Den Hoje Myndighed i henhold til en bestemmelse i 
denne Traktat eller i gennemforelsesforordningeme har pligt til at vedtage 
en beslutning eller rette en henstilling, men ikke opfylder denne forpligtel-
se, tilkommer det, alt efter omsta:ndighedeme, Stateme, RMet eller virk-
somhedeme og organisationeme at indbringe sagen for Den Hoje Myndig-
hed. 

Det samme ga:lder, n<\r Den Hoje Myndighed i henhold til en bestem-
melse i denne Traktat eller i gennemforelsesforordningeme er befojet til at 
vedtage en beslutning eller rette en henstilling, men undlader at gore dette, 
og denne undladelse udgor magtfordrejning. 

Hvis Den Hoje Myndighed ikke inden for en frist af to m<\neder har 
vedtaget nogen beslutning eller rettet nogen henstilling, kan der inden for 
en frist af en m<\ned for Domstolen indbringes en sag vedrorende den stil-
tiende beslutning om afslag, som anses at va:re en folge af denne passivi-
tet. 

Artike/36 

Jnden Den Hoje Myndighed tra:ffer bestemmelse om en af de okono-
miske sanktioner eller fasts<.etter en af de tvangsboder, der omhandles i 
denne Traktat, skal den give vedkommende lejlighed til at fremsa:tte sine 
bema:rkninger. 

Domstolen har fuld provelsesret i sager vedmrende okonomiske sankti-
oner og tvangsboder, der er fastsat i henhold til bestemmelseme i denne 
Traktat. 
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Klageme kan de i denne Traktats artikel 33, stk. I, fastsatte vilkar til 
stotte for deres sag sig, at beslutninger og henstillinger, som de 
pastas at have tilsidesat, lider af retlige mangler. 

Artike/37 

Finder en Medlemsstat, at en handling eller en undladelse fra Den Ho-
je Myndigheds side i en bestemt sag er egnet til at fremkalde alvorlige og 
varige forstyrrelser i dens okonomi, kan den indbringe sagen for Den Hoje 
Myndighed. 

Denne anerkender i pakommende tilfrelde efter at have indhentet udta-
lelse fra at en situation og trreffer under hensyntagen 
til Frellesskabets vresentlige interesser beslutning om de forholdsregler, der 
pa de i denne Traktat forudsete vilkar bor trreffes for at bringe denne situa-
tion til ophor. 

der i medfor af bestemmelseme i denne artikel for Domstolen ind-
bringes en sag denne beslutning eller en udtrykkelig 
eller stiltiende beslutning, der afslar at anerkende, at den ovennrevnte situ-
ation tilkommer der Domstolen fuld provelsesret vedrorende beslut-
ningen. 

I annullationstilfrelde pahviler det Den Hoje Myndighed, inden for 
rammeme af Domstolens afgorelse, at trreffe beslutning om de forholrls-
regler, der skal trreff es i det i denne artikels andet stykke nrevnte ojemed. 

Artike/38 

Efter begrering af en af Medlemsstateme eller af Den Hoje Myndighed 
kan Domstolen ophreve Radets eller Europa-Parlamentets afgorelser. 

Begreringen skal fremsrettes inden for en frist af en maned efter offent-
liggorelsen af Europa-Parlamentets afgorelse eller meddelelsen af Radets 
afgorelse til Medlemsstateme eller til Den Hoje Myndighed. 
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lil stotte for en sildan bega:ring kan alene pilben'lbes inkompetence el-
ler kra:nkelse af va:sentlige formforskrifter. 

Artike/ 39 

lndbringelse afsager for Domstolen har ingen opsa:ttende virkning. 

Domstolen kan dog, silfremt den skonner at forholdene kra:ver det, 
udsa:tte fuldbyrdelsen af den anfa:gtede beslutning eller henstilling. 

Den kan foreskrive <tile andre nodvendige forelobige foranstaltninger. 

Art ike/ 40 

Med forbehold af bestemmelserne i artikel34, stk. I, har Domstolen 
kompetence til pa bega:ring af den skadelidte part at tilkende denne en 
erstatning i penge, der skal betales af F::ellesskabet, i tilfa:lde hvor skaden 
er fonirsaget ved en tjenstlig fejl fra Fa:llesskabets side under gennemforel-
sen af denne Traktat. 

Domstolen har endvidere kompetence til at tilkende en erstatning, der 
pahviler Fa:llesskabet, i tilfa:lde, hvor skaden er forarsaget ved en personlig 
fejl begaet af en i Fa:llesskabet ansat under udovelsen af hans tjenstlige 
pligter. De ansattes personlige ansvar over for Fa:llesskabet fasts<ettes i den 
vedt::egt eller ide ansa:ttelsesvilkilr, der ga:lder for dem (*). 

Aile ovrige mellem Fa:llesskabet og tredjemand opst<l.ede tvistigheder, 
pa hvilke denne Traktats bestemmelser og gennemforelsesforskrifter ikke 
tinder anvendelse, skal indbringes for de nationale domstole. 

("') Stk. 2 a:ndret ved fusionstraktatens artikel26. 
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Artike/4/ 

Alene Domstolen har kompetence til pnejudicielt at tnefTe bestemmelse 
om gyldigheden af Den Hoje Myndigheds og Radets afgorelser, sMremt 
der ved en tvist for national domstol opstar sporgsmal herom. 

Artike/42 

Domstolen har kompetence til at trrefTe afgorelse i henhold til en vold-
giftsbestemmelse, som indeholdes i en af Frellesskabet eller i den pa dets 
vegne indgaet ofTentligretlig eller privatretlig aftale. 

Artike/43 

Domstolen har kompetence til at trrefTe afgorelse i aile ovrige tilfrelde, 
der omhandles i en tillregsbestemmelse til denne Traktat. 

Den har ligeledes kompetence til at afgore enhver tvistighed, der har 
forbindelse med denne Traktats sagsomrade, i tilfrelde hvor en Medlems-
stats lovgivning tillregger den en sadan kompetence. 

Artike/44 

Domstolens afgorelser kan fuldbyrdes inden for Medlemsstaternes om-
rader pa de i artikel 92 nedenfor fastsatte betingelser. 

Artike/45 

Domstolens Statui fastsrettes i en Protokol, der er knyttet som bilag til 
denne Traktat. 

Radet kan med enstemmighed pa anmodning fra Domstolen og efter 
horing af Kommissionen og Europa-Parlamentet rendre bestemmelseme i 
afsnit Ill i Statutten 1.*). 

(') Stk. 2 indsat ved artikel5 i EFA. 
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KAPITEL I 

ALMINDELIGE BESTEMMELSER 

Artike/46 

Den Hoje Myndighed kan til enhver tid r<'ldfore sig med regeringeme, 
de forskellige interesserede parter (virksomheder, arbejdstagere, forbrugere 
og handlende) og deres organisationer s<'lvel som med aile sagkyndige. 

Yirksomhedeme, arbejdstageme, forbrugeme og de handlende samt 
deres organisationer er berettiget til at forelregge Den Hoje Myndighed for-
slag og bemrerkninger af enhver art vedrorende sporgsmal, som ang<'lr dem. 

Fori overensstemmelse med de Frellesskabet palagte opgaver at angive 
retningslinjer til aile interesserede parter for deres virksomhed og for at be-
stemme dens eget virke pa de i denne Traktat fastsatte betingelser skal Den 
Hoje Myndighed i samrad med de ovennrevnte organer: 

I. ii:Jbende unders0ge markedsudvikling ug prislendenser; 

2. med regelmressige mellemrum opstille vejledende programmer for 
den p<'lregnede af produktion, forbrug, udforsel og indforsel; 

3. med regelmressige mellemrum angive generelle mal for modernise-
ring, orientering af fabrikationen pa langt sigt og udvidelse af produktions-
kapaciteten; 

4. efter anmodning fra de pAgreldende regeringer deltage i undersogel-
se af mulighedeme for i bestaende industrier eller ved indforelse af 
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nye virkeomrader at genbeskreftige den arbejdskraft, som er blevet ledig p;\ 
grund af udviklingen p<l markedet eller som folge af tekniske oml<egnin-
ger: 

5. indhente de oplysninger, der er nodvendige for at bedomme mulig-
hedeme for at forbedre arbejdstagemes livs- og arbejdsvilkar i de indusui-
er. som den har ansvaret for, og de farer. der truer disse livsvilk<'tr. 

Den offentliggor de generelle mal og programmeme efter at have fore-
lag! dem for Det radgivende Udvalg. 

Den kan offentliggore de ovennrevnte undersogelser og oplysninger. 

Artike/47 

Den Hoje Myndighed kan indhente de oplysninger, der er nodvendige 
for gennemforelsen af dens opgaver. Den kan lade foretage de nodvendige 
efterprovelser. 

Den Hoje Myndighed er forpligtet til ikke at give oplysninger om for-
hold. som ifolge deres natur er tjenestehemmeligheder, navnlig oplysninger 
om virksomheder og om deres forretningsforbindelser eller omkostnings-
forhold. Med dette forbehold skal den offentliggore aile oplysninger, som 
kan va:re til nytte for regeringeme eller aile andre interesserede parter. 

Virksomheder. som unddrager sig fvrpligtelser. der er pi'tlagt dem ved 
beslutninger vedtaget i medfor af denne artikel, eller som bevidst meddeler 
urigtige oplysninger, kan af Den Hoje Myndighed p;\l:.egges boder. som 
ikke kan overstige I procent af den ;\rlige oms:rtning, samt tvangsboder, 
som ikke kan overstige 5 procent af den gennemsnitlige daglige oms:rtning 
for hver dags forsinkelse. 
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Ethvert brud pa tjenestehemmeligheden som begas af Den Hoje Myn-
dighed, og som p:l.forer et foretagende tab, kan give anledning til erstat-
ningssogsmal, som anlregges for Domstolen i henhold til bestemmelserne i 
artikel 40. 

Arrike/48 

Yirksomhedernes ret til at oprette organisationer berores ikke ved denne 
Traktat. Medlemskab i disse organisationer skal vrere frivilligt. De kan 
udove enhver virksomhed, der ikke strider mod denne Traktats bestemmel-
ser eller mod Den Hoje Myndigheds beslutninger eller henstillinger. 

I de tilfrelde, hvor denne Traktat foreskriver, at der skal indhentes udta-
lelse hos Det radgivende Udvalg, er enhver organisation berettiget til at til-
stille Den Hoje Myndighed sine medlemmers bemrerkninger til den 
patrenkte foranstaltning inden for deaf Den Hoje Myndighed fastsatte fri-
ster. 

For at fa de nodvendige oplysninger og for at Jette gennemforelsen af 
de opgaver, der er betroet Den Hoje Myndighed, henvender den sig nor-
malt til producentorganisationerne, forudsat at disse enten Iader kvalifice-
rede reprresentanter for arbejdstagere og forbrugere have srede i deres sty-
relsesorganer eller i de ved dem oprettede nldgivende udvalg, eller at de pa 
enhver anden made giver tilstrrekkelig plads i deres organisation, for at ar-
bejdstagernes og forbrugernes interesser kan komme til udtryk. 

De i foregaende stykke nrevnte organisationer er forpligtede til at med-
dele Den Hoje Myndighed aile de oplysninger om deres virksomhed. som 
denne anser for nodvendige. De i denne artikels andet stykke n<evnte 
bemrerkninger og de i medfor af !Jerde stykke givne oplysninger meddeles 
ligeledes den pagreldende regering af organisationerne. 
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KAPITEL 11 

FINANSIELLE BESTEMMELSER 

Arrike/49 

Den Hoje Myndighed rr berettiget til at fremskafTe de til gennemforel-
sen af dens opgaver nodvendige midler: 

- ved at lregge afgifter pi\ produktionen afkul og still; 

- ved at optage Jan. 

Den kan modtage gaver. 

Arrike/50 

I. Afgifteme tjener til drekning af: 

- de administrationsudgifter, der omtales i artikel 78; 

- den ikke tilbagebetalingspligtige hjrelp, der omtales i artikel 56 ved-
rorende omstilling: 

- den del af ydelser vedrorende deaf Den Hoje Myndighed optagne 
Jan, der ikke drekkes af ydelser vedrorende dens udiAn, samt eventuelle ud-
betalinger i anledning af dens garantistillelse for Jan, som er optaget direkte 
af virksomhedeme, nar det drejer sig om de finansieringsmuligheder. der 
omtales i artikel 54 og 56, og efter at der er trukket pa reservef onden; 

- udgifter til_ fremme af den tekniske og okonomiske forskning i over-
ensstemmelse med betingelseme i artikel 55, stk. 2. 

2. Afgifteme palignes en gang om aret de forskellige produkter efter de-
res gennemsnitsvrerdi: dog kan afgifteme ikke overstige en procent, med-
mindre Radet p<l forhand har givet tilladelse dertil ved afgorelse 
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truiTet med to tredjedels nertal. Betingelseme for paligning og opkrrevning 
fastsrettes ved en af Den Hoje Myndighed vedtaget generel beslutning ef-
ter horing af Radet; kumulativ beskatning undgas sa vidt muligt. 

3. Den Hoje Myndighed kan palregge virksomheder, som ikke efterkom-
mer dens i medfor af denne artikel vedtagne beslutninger, forhojelser pa 
hojst 5 procent for hvert kvartals forsinkelse. 

Artike/51 

I. De ved Ian tilvejebragte midler rna af Den Hoje l'vlyndighed kun an-
vendes til at bevilge Ian. 

Den Hoje Myndigheds optagelse af li'm pa Medlemsstatemes markeder 
er underkastet de pa disse markeder greldende f orskrifter. 

Hvis Den Hoje Myndighed anser Medlemsstaters garanti for nodven-
dig for optagelsen af visse Ian, henvender den sig til den eller de pagrel-
dende regeringer efter at have radfort sig med Radel; ingen Stater forplig-
tet til at yde garanti. 

2. Pa de i artikel54 anforte betingelser kan Den Hoje Myndighed yde 
garanti for Ian, som bevilges virksomhedeme direkte af tredjemand. 

3. Den Hoje Myndighed kan udforme sine udlans- eller garantibetingel-
ser med henblik pa at anla:gge en reservefond udelukkende bestemt til at 
formindske de i artikel50, stk. I, tredje del, omtalte eventuelle afgifter; de 
saledes opsamlede belob rna ikke anvendes til ydelse af nogen form for 
Ian til virksomheder. 
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.J. Den Hoje Myndighed udover ikke selv den bankvirksomhed. der 
h<enger sam men med dens finansieringsopgaver. 

Artike/52 

Medlemsstateme tr<efTer aile hensigtsmressige forholdsregler med hen-
blik pa. inden for de i anikel79, stk. I. nrevnte omr<ider og inden for ram-
meme af de for betalinger vedtagne regler. at sikre over-
forslen af penge hidrorende fra afgifter. finansielle sanktioner og tvangsbo-
der samt fra reservefonden, i det omfang dette er nodvendigt for dercs 
anvendelse til de i denne Traktat bestemte formal. 

De mem1ere regler for overforsler. s<ivel mellem Medlemsstateme ind-
byrdes som til tredjeland. der folger af andre finansielle operationer udfon 
af Den Hoje Myndighed cllcr under dens garanti, ved aftale 
mellem Den Hoje Myndighed og de Medlemsstater eller de 
kompetentc organer. uden at en Medlemsstat. hvor sa:rlige valutabestem-
melser er greldende. dog er forpligtet til at sikre overforsler. for hvilkc den 
ikke udtrykkeligt har p<itagct sig forpligtelser. 

Artike/53 

Med forbehold af bestemmelseme anikel 58 og kapitel V. afsnit Ill 
kan Den Hoje Myndighed: 

a! efter horing af Det r;]dgivende Udvalg og af Radet, pa betingelser. 
som den selv fasts<etter, og under dens kontrol godkende indforelse af fi-
nansielle ordninger af enhver an. som er frelles for tlere virksomheder, og 
som den anser for nodvendige for udforelsen af de i artikel 3 fastsatte op-
gaver og forenclige med denne Traktats bestemmelser. navnlig artikel65; 
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b! efter samstemmende og enstemmigt vedtaget udtalelse fra Radet, 
selv indfore finansielle ordninger af enhver art, som tjener sam me formal. 

Om ordninger af samme art, som indfores eller opretholdes af Med-
lemsstateme, skal meddelelse gives til Den Hoje Myndighed, som efter at 
have ri\dfort sig med Det radgivende Udvalg og Radet retter de nodvendi-
ge henstillinger til de pagreldende Stater, i tilfrelde af at sadanne ordninger 
helt eller delvis strider mod denne Traktats anvendelse. 

KAPITEL Ill 

INYESTERINGER OG FINANSIEL ST0TfE 

Artike/54 

Den Hoje Myndighed kan Jette gennemforelsen af investeringspro-
grammer ved at yde ian til virksomhedeme eller give garanti for andre ian, 
som optages af disse. 

Efter samstemmende og enstemmigt vedtaget udtalelse fra Ratlet kan 
Den Hoje Myndighed pa de samme mader stette finansieringen af arbej-
der og anlreg, som direkte og i ferste rrekke bidrager til at foroge produkti-
onen, srenke kostprisen eller Jette afsretningen af varer in den for dens 
kompetenceomrade. 

Med henblik pa at fremme en koordineret udvikling af investeringeme 
kan Den Heje Myndighed i overensstemmelse med bestemmelseme i arti-
kel 47 krreve pa forhand at blive underrettet om individuelle programmer, 
enten ved en srerlig til vedkommende virksomhed rettet opfordring, eller 
ved en beslutning, som angiver arten og omfanget af de programmer, der 
skal gives underretning om. 
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Efter at Den Hoje Myndighed har givet de pilga:ldende enhver adgang 
til at fremsa:tte bema:rkninger, kan den inden for rammerne af de i arti-
kel 46 angivne generelle mal afgive en begrundet udtalelse om disse pro-
grammer. Pil bega:ring af den paga:ldende virksomhed er den forpligtet til 
at afgive en sadan udtalelse. Den Hoje Myndighed giver den 
virksomhed meddelelse om udtalelsen og bringer den til dennes regerings 
k undskab. Listen over udtalelser offemliggores. 

Hvis Den Hoje Myndighed finder, at linansieringen af et program eller 
driften af de anla:g, som i dette, ville medfore subsidier, stotteord-
ninger, beskyttelsesforanstaltninger eller forskelsbehandling, som strider 
mod denne Traktat, ga:lder den af denne grund afgivne ugunstige udtalel-
se som beslutning i den i artikel 14 anforte betydning og medforer forbud 
for den paga:ldende virksomhed mod at anvende andre end sine egne 
midler ved gennemforelsen af dette program. 

Den Hoje Myndighed kan over for virksomheder, som ikke overholder 
det i foranstilende stykke omtalte forbud, pala:gge boder, som hojst kan 
andrage det ved gennemforelsen af program met uretma:ssigt anvendte be-
lob. 

Arrike/55 

/. Den Hoje Myndighed skal fremme den tekniske og okonomiske forsk-
ning, som har betydning for produktionen og udvikling af forbruget af kul 
og stal samt arbejdssikkerheden i disse industrier. Den etablerer med hen-
blik herpil et formalstjenligt samarbejde mellem de eksisterende forsk-
ningssteder. 

2. Efter at have indhentet udtalelse fra Det rildgivende Udvalg kan Den 
Hoje Myndighed tilskynde til og lette sadan forskning, idet den 

a) enten udvirker, at de pilga:ldende virksomheder foretager en fa:lles 
linansiering; 
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hJ eller dertil de vederlagsfrit modtagne midler; 

c) eller, efter samstemmende udtalelse fra bevilger midler hidm-
rende fra de i artikel 50 omhandlede afgifter, uden at det i mevnte artikels 
stk. 2 mevnte maksimumsbelob dog overskrides. 

Resultateme af den i henhold til litra b) og c) finansierede forskning 
skal stilles til for aile interesserede parter inden for Frellesskabet. 

3. Den Hoje Myndighed afgiver udtalelser af enhver an, der tjener til at 
udbrede tekniske forbedringer, navnlig for vidt udveksling af pa-
tenter og udstedelse af licenser udnyttelse. 

Arrike/56 

I. Hvis indforelsen af nye tekniske metoder eller hjrelpemidler inden for 
rammeme af Den Hoje Myndigheds generelle har til folge, at 
behovet for arbejdskraft i kul- og formindskes i usredvanligt 
omfang, der i et eller nere medforer srerlige vanskeligheder for 
genbeskreftigelsen af den ledigblevne arbejdskraft, og ml.r begrering derom 
fremsrertes af de regeringer: 

a) indhenter Den Hoje Myndighed udtalelse fra Det Ud-
valg; 

hJ kan den i henhold til bestemmelseme i anikel54, enten i de industri-
er, som borer under dens kompetence, eller, efter samstemmende udtalelse 
fra i enhver anden industri Jette finansieringen af de af den god-
kendte programmer med henblik at skabe nye som er 
okonomisk sunde og egnede til at sikre en produktiv genbeskreftigelse af 
den ledigblevne arbejdskraft; 
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c) yder den hjrelp uden tilbagebetalingspligt med henblik pa at bidrage: 

til betaling af ydelser, sam gor det muligt for arbejdskraften at af-
vente genansrettelse: 

til at yde tilskud til arbejdstagere for omkostninger i forbindelse 
med ny ansrettelse: 

til finansiering af omskolskifte 
beskreftigelse. 

Den Hoje Myndighed gor ydelse af hjrelp uden tilbagebetalingspligt 
afhrengig af, at vedkommende Stat betaler et mindst lige sa start srerligt 
bidrag, medmindre Radet med to tredjedeles flertal tnllader en fravigelse. 

2. (*) Hvis dybtgaende rendringer i afsretningsvilkarene inden for kul- og 
stalindustrien, sam ikke umiddelbart star i forbindelse med oprettelsen af 
det frelles marked, tvinger enkelte virksomheder til definiti\1 at indstille, 
indskrrenke eller rendre driften, og nar begrering derom fremsrettes af de 
pagreldende regeringer, kan Den Hoje Myndighed: 

a) i henhold til bestemmelseme i artikel 54, enten i de industrier sam 
horer under dens kompetence, eller, efter samstemmende udtalelse fra R<l-
det. i enhver anden industri Jette tinansieringen af de af den godkendte 
programmer med henblik pa at skabe nye virkeomrader, sam er okono-
misk sunde, eller af omlregning af virksomheder, der er egnede til at sikre 
en produktiv genbeskreftigelse af den Jedigblevne arbejdskraft; 

h) yde hjrelp uden tilbagebetalingspligt med henblik pa at bidrage: 

til beta ling af ydelser, sam gar det muligt for arbejdstagere at afven-
te genansrettelse: 

(*) Stk. 2 indsat i overensstcmmelse med frcmgangsm:iden fastsat i derme Traktats artike195, stk. 3 
og 4 (De Europa:i•ke Fcel/esskabers lidende nr. 33 af 16. maj 1960). 
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til gennem ydelser til virksomhedeme at sikre deres personates 
allonning under midlertidig orlov, der nodvendiggores af en 
rendring af deres aktivitet; 

til at yde tilskud til arbejdstagere for omkostninger i 
med ny ansrettelse; 

til finansiering af omskoling af arbejdstagere, som rna skifte 
beskreftigelse. 

Den Hoje Myndighed gor ydelse af hjrelp uden tilbagebetalingspligt 
afhrengig af, at vedkommende Stater betaler et mindst lige sa start srerligt 
bidrag. medmindre R;\det med to tredjedels llertal tillader en fravigelse. 

KAPITEL IV 

PRODUKTION 

Arrike/57 

Pa det produktionsmressige omrade benytter Den Hoje Myndighed for-
trinsvis de indirekte virkemidler, der star til dens radighed, sasom: 

- samarbejde med regeringeme for at regulere eller ove indllydelse pa 
forbruget i almindelighed, og navnlig det offentliges forbrug; 

- indgreb med hensyn til priser og handelspolitik, saledes som fastsat 
i denne Traktat. 

Arrike/58 

/. Er Den Hoje Myndighed i tilfrelde af nedgang i eftersporgslen af den 
opfattelse, at Frellesskabet star over for en abenbar kriseperiode. og at 
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de i anikel 57 angivne virkemidler ikke gar det muligt at imodegA denne 
situation, skal den efter at have indhentet udtalelse fm Det r.'tdgivende Ud-
valg og med Radets samtykke indforc ct kvotasystcm for produktioncn, 
om fomodent med samtidig anvendelse af de i an:ikel 74 angivne fomn-
staltninger. 

Tager Den Hoje Myndighed ikke skridt henil, kan en Medlemsstat hen-
vende sig til RAdet, sam efter enstemmig afgorelse kan pAia:gge Den Hoje 
Myndighed at indfore kvotasystem. 

2. PA grundlag af undersogelser, foretaget i samarbejde med virksomhe-
deme og deres organisationer, fastsa:tter Den Hoje Myndighed kvoteme 
pa et rimeligt grundlag under hensyntagen til de i artikel 2, 3 og 4 na:vnte 
principper. Den kan navnlig regulere virksomhedemes kapacitetsudnyttel-
se ved passende afgifter pa de ma:ngder, sam overskrider et referenceni-
veau fastsat ved generel beslutning. 

De sAledes tilvejebragte belob anvendes til at understotte virksomheder, 
hvis produktionstempo bliver langsommere end det fastsatte mal, navnlig 
med henblik pa sa vidt muligt at sikre opretholdelse af beska:ftigelsen i dis-
se virksomheder. 

3. Kvotasystemet bringes til ophor efter forslag til Radet fra Den Hoje 
Myndighed, efter at denne har indhentet udtalelse fra Det rAdgivende Ud-
valg, eller fra en af Medlemsstatemes regeringer, medmindre Radet tra:ffer 
anden beslutning, med enstemmighed, nAr forslaget fremsa:ttes af Den 
Hoje Myndighed, og med simpelt nenal, nAr det fremsa:ttes af en regering. 
Kvotasystemets ophor skal bekendtg0res af Den Hoje Myndighed. 

4. Den Hoje Myndighed kan pala:gge virksomheder, sam ovenra:der de i 
medfor af denne anikel trufne beslutninger, boder op til et belob svarende 
til va:rdien af den uretma:ssige produktion. 
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Artike/59 

/. Fastslar Den Hoje Myndighed efter at have radfmt sig med Det radgi-
vende Udvalg, at E:ellesskabet star over for en alvorlig mangelsituation, for 
sa vidt angar enkelte eller aile de under dens kompetence horende produk-
ter, og at de i artikel 57 angivne virkemidler ikke er tilstnekkelige til at imo-
dega denne situation, skal den forel:egge sporgsmalet for Radet, og safremt 
dette ikke enstemmigt beslutter andet, foresla det de nodvendige foranstalt-
ninger. 

Tager Den Hoje Myndighed ikke skridt hertil, kan en af Medlemssta-
teme henvende sig til Radel, som ved en enstemmig beslutning kan fastsla, 
at den ovenn<evnte situation f oreligger. 

2. Radet tr<e!Ter med enstemmighed pa forslag af Den Hoje Myndighed, 
og i samrad med denne, beslutning, dels om anvendelsesprioriteringen, 
dels om fordelingen af F:ellesskabets ressourcer af kul og stal mellem de 
under dets kompetence horende industrier, eksport og ovrige forbrug. 

I overensstemmelse med den saledes fastsatte anvendelsesprioritering 
opstiller Den Hoje Myndighed efter at have radfort sig med vedkommen-
de virksomheder de fabrikationsprogrammer, som virksomhedeme skal 
gennemfore. 

3. I mangel af Radets enstemmige beslutning angaende de i stk. (2) om-
handlede foranstaltninger, foretager Den Hoje Myndighed selv fordelingen 
af F:ellesskabets produktion mellem Medlemsstateme i overensstemmelse 
med forbrug og udforsel og uafh:engigt af produktionsstederne. 

I den enkelte Medlemsstat sker fordelingen af deaf Den Hoje Myndig-
hed tildelte m:engder under regeringens ansvar, dog saledes at de til andre 
Medlemsstater bestemte leverancer ikke berores, og under forbehold af, at 
der holdes samrad med Den Hoje Myndighed for sa vidt angar de til ud-
forsel og til drift af kul- og stalindustrien bestemte m<engder. 
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H vis den af en regering til udf orsel afsatte del er mindre end den 
mrengde, der er lagt til grund for beregningen af den samlede tildeling til 
den pagxldcnde Medlemsstat, skal Den Hoje Myndighed ved senen: fur-
deling i det omfang. deter nodvendigt. ny fordele de til forbrug 
frigjorte mrengder mellem Medlemsstateme. 

Hvis den af en regering til kul- og drift afsatte del redu-
ceres tilsvarende, og dette medforer en nedgang i en af Frellesskabets pro-
duktionsgrene, skal tildelingen til den pagreldende Stat af tilsvarende pro-
dukter ved nreste fordeling nedsxttes med en mrengde, der svarer til drn 
saledes nedgang i produktionen. 

4. I aile tilfrelde det Den Hoje Myndighed, pa grundlag af un-
dersogelser, foretaget i samarbejde med virksomhedeme og disses organi-
sationer, retfrerdig mellem virksomhedeme at fordele de 
mrengder, som er tildelt de under dens kompetence horende industrier. 

5. I den situation, som er beskrevet i denne artikels stk. I, kan indforelse i 
samtlige Medlemsstater af restriktioner med hensyn til udforsel til tredje-
land besluttes af Den Hoje Myndighed i henhold til bestemmelseme i arti-
kel 57 efter med Det radgivende Udvalg og efter samstemmende 
udtalelse fra Radet, eller, hvis Den Hoje Myndighed ikke tager skridt her-
til, af Radet, der trreffer enstemmig beslutning efter forslag fra en regering. 

6. Den Hoje Myndighed kan ophreve den i medfor af denne artikel ind-
forte ordning efter samrad med Det radgivende Udvalg og Radet. Den kan 
ikke tilsidesrette en negativ udtalelse fra R<ldet, m'\r denne udtalelse er ved-
taget enstemmigt.. 

Safremt Den Hoje Myndighed ikke tager skridt hertil, kan Radet ved 
enstemmig beslutning ophreve denne ordning. 
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7. Den Hoje Myndighed kan p<l.lregge virksomheder, der overtrreder de i 
medfor af denne artikel trufne beslutninger, boder, hvis belob ikke kan 
overstige det dobbelte af vrerdien af de produktioner eller de leverancer, 
som er foreskrevet men ikke udfort, eller som er anvendt til andet end de-
res rette formal. 

KAPITEL V 

PRISER 

Artike/60 

I. H vad an gar priser er aile fremgangsm<l.der, som strider mod artikel 2, 3 
og 4 forbudt, navnlig: 

- illoyal konkurrence, i srerdeleshed rent midlertidige og rent lokalt 
begrrensede prisnedsrettelser, der sigter pa at opna en monopolstilling in-
den for det frelles marked: 

- forskelsbehandling, som indebrerer at en srelger p<l. det frelles mar-
ked an vender ulige vilkar for forretninger af samme art, navnlig afhrengigt 
af kobemes nationalitet. 

Den Hoje Myndighed kan ved beslutninger, som trrefTes efter at der er 
indhentet udtalelse fra Det radgivende Udvalg og Radet, angive de frem-
gangsmader, der skal omfattes af dette forbud. 

Med henblik p<l. ovennrevnte mal: 

a) skal prislister og salgsbetingelser, som virksomhedeme anvender pa 
det frelles marked, ofTentliggmes i det omfang og i den form, som Den 
Hoje Myndighed foreskriver efter at have indhentet udtalelse fra Det radgi-
vende Udvalg: finder Den H0je Myndighed, at en virksomheds valg af 
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udgangssted for opstilling af dens prislister er unormalt, og srerlig nAr dette 
valg Abner mulighed for omgAelse af bestemmelseme i litra b), retter den 
passende henstillinger til denne virksomhed; 

h) rnA de anvendte former for prisnotering ikke have den virkning, at 
der i de priser, en virksomhed praktiserer pA det frelles marked, nAr disse 
sammenholdes med den tilsvarende vrerdi ud fra det sted, sam er valgt for 
opstillingen af dens prisliste, indfores: 
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forhojelser i forhold til den pris, sam er anfort i den 
prisliste for en tilsvarende forretning; 

eller afslag i denne pris, der overstiger: 

enten den storrelse, der gar det muligt at hringe det fremsatte 
tilbud linje med den prisliste, sam er opstillet ud fra et andet 
sted, der giver koberen de mest gunstige betingelser pA leve-
ringsstedet; 

eller de grrenser, sam for hver enkelt produktkategori, under 
eventuel hensyntagen til produktemes oprindelse og hestem-
melse, er fastsat ved beslutninger truffet af Den Hoje Myndig-
hed efter udtalelse fra Det rAdgivende Udvalg. 

Disse beslutninger trreffes, nar de forekommer nodven-
dige for at undgA forstyrrelser pa det samlede frelles mar-
ked eller pa en del af dette, eller sk.:evheder, sam mAtte 
folge af en uoverensstemmelse mellem de former for pris-
notering, der benyttes for et produkt og for de rAstoffer, 
sam bruges til dets fremstilling. De er ikke til hinder for, at 
virksomhedeme bringer deres tilhud p!l linje med de hctin-
gelser, der tilbydes af virksomheder uden for Frellesskabet, 
forudsat at sadanne transaktioner anmeldes til Den Hoje 
Myndighed, sam i tilfreide af mishrug kan begrrense cllcr 
inddrage de pagreldende virksomheders adgang til at he-
nyttc sig af denne undtagelsesbestemmelse. 



Artike/61 

Pi\ grundlag af undersogelser, som Den Hoje Myndighed har foretaget 
sammen med virksomhedeme og deres organisationer i hen hold til bestem-
melseme i artikel46, stk. I, og artikel48, stk. 3, og efter at have radfort sig 
med Det radgivende Udvalg og Radel angaende disse foranstaltningers 
hensigtsm<.essighed og det prisniveau, de medforer, kan den for et eller ne-
re af de produkter, som er undergivet dens kompetence, fasts<.ette: 

a) hojestepriser inden for det f..elles marked, hvis den finder, at en sa-
dan beslutning er nodvendig for at na de i artikel 3, navnlig litra c) n<.evnte 
mal; 

b) mindstepriser inden for det f..elles marked, hvis den finder, at en 
i\benbar krise bestar eller er overh<.engende, og at en sadan beslutning er 
nodvendig for at nil de i artikel3 n<.evnte mal; 

c) mindste- og hojestepriser for udforsel, efter at den har radfort sig 
med de pag<.eldende virksomheders organisationer eller med virksomheder-
ne selv, og under former, som er tilpasset efter forholdene pa de udenland-
skc markcdcr, hvis en sadan indgribcn kan skc under cffcktiv kontrol og 
findes nodvendig sa vel pa grund af de farer, markedssituationen har skabt 
for virksomhedeme, som fori de intemationale okonomiske forbindelser at 
fremme det i artikel 3, litra f) angivne mal, og, i tilf..elde af fasts<.ettelse af 
mindstepriser, under forbehold af anvendelse af bestemmelseme i arti-
kel 60, stk. 2, sidste afsnit. 

Ved fasts<.ettelsen af priser skal Den Hoje Myndighed tage hensyn til 
nodvendigheden af at sikre kul- og stalindustriens samt forbrugerindustri-
emes konkurrencedygtighed i overensstemmelse med de i artikel 3, litra c) 
angivne principper. 
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Safremt Den Hoje Myndighed i de ovenmevnte situationer ikke tager 
initiative!, kan en Medlemsstats regering henvende sig til Radel, som ved 
beslutning vedtaget med enstemmighed kan opfordre lJen Hoje Myndig-
hed til at fastsrette sadanne hojeste- eller mindstepriser. 

Artike/62 

N<l.r Den Hoje Myndighed anser det for at vrere den bedst egnede m•'-
de til at undga, at kulprisen kommer til at ligge pa niveau med 
produktionsprisen i de miner, som er dyrest at drive, men hvis fortsatte 
drift midlertidigt anses for nodvendig for udforelsen af de i artikel 3 angiv-
ne opgaver, kan den, efter udtalelse fra Det radgivende Udvalg give tilla-
delse til udligningsbetalinger: 

- mellem virksomheder inden for samme minedistrikt, for hvilke der 
grelder sam me prislister: 

-- efter holing af Radel, mellem virksomheder beliggende i forskellige 
minedistrikter. 

De nrevnte udligningsbetalinger kan desuden indfores pa de i artikel 53 
anforte betingelser. 

Artike/63 

/. Hvis Den Hoje Myndighed konstaterer, at kobere systematisk udover 
forskelsbehandling, isrer i medfor af klausuler, som grelder for handelskon-
trakter. der indg<l.s af organer under det offentlige, retter den de fomodne 
henstillinger til de pagreldende regeringer. 

2. Den Hoje Myndighed kan i den udstrrekning, den finder det nodven-
digt. bestemme: 

a) at virksomhedeme skal udforme deres salgsbetingelser p<l. en sMan 
made. at deres kobere og kommissionrerer forpligter sig til at overholde de 
regler, som er fastsat af Den Hoje Myndighed i medfor af bestemmelseme 
i dette kapitel: 
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h) at virksomhedeme skal gores ansvarlige for misligholdelse af de s<lle-
des indgaede forpligtelser, som begas af deres direkte agenter eller af kom-
missiona:rer, der handler for disse virksomheders regning. 

Den kan, nar en kober misligholder de saledes indgaede forpligtelser, 
begr<ense Fa:llesskabets virksomheders ret til at handle med den paga:l-
dende kober, og dette i et omfang, som i gentagelsestilfa:lde kan indeba:re 
et midlertidigt forbud. I dette tilfa:lde kan koberen, uden at bestemmelser-
ne i artikel 33 berores heraf, indbringe sagen for Domstolen. 

3. Den Hoje Myndighed er endvidere bemyndiget til at rette aile formals-
tjenlige henstillinger til de paga:ldende Medlemsstater for at sikre, at en-
hver virksomhed eller ethvert organ, som besk<eftiger sig med distribution 
af kul og stal, overholder de i medfor af artikel60, stk. I, fastsatte regler. 

Anike/64 

Den Hoje Myndighed kan pala:gge virksomheder, der overtncder be-
stemmelseme i dette kapitel eller de beslutninger, som tra:ffes for at bringe 
dem til udforelse, boder op til det dobbelte af va:rdien af de i strid hermed 
foretagne salg. I gentagelsestilfa:lde fordobles det ovenfor n<evnte maksi-
mumsbelob. 

KAPITEL VI 

KARTELLER OG KONCENTRATIONER 

Artike/65 

/. Aile aftaler mellem virksomheder, aile vedtagelser inden for virksom-
heders organisationer og aile former for samordnet praksis, som har 
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til fonnal direkte eller indirekte at hindre, begrrense eller fordreje den nor-
male konkurrence pa det frelles marked, er forbudt, navnlig sadanne, som 
bcstar i: 

a i fastsrettelse eller bestemmelse af priser; 

b) begrrensning af eller kontrol med produktion, teknisk udvikling eller 
investeringer; 

c) opdeling af markeder, produkter, aftagere eller forsyningskilder. 

2. For sa vidt angar bestemte produkter, tillader Den Hoje Myndighed 
dog aftaler om specialisering eller om f<elles indkob eller salg, hvis den fin-
der, 

a) at denne specialisering eller disse frelles indkob eller salg vii bidrage 
til en mrerkbar forbedring af produktionen eller fordelingen af de nrevnte 
produkter; 

b) at den pagreldende aftale er vresentlig for at disse virkninger 
uden at vrere af mere restriktiv karakter end dens fonnal krrever, og 

c) at aftalen ikke kan srette de pagreldende virksomheder i stand til at 
bestemme priseme pa det frelles marked for en vresentlig del af de pagrel-
dende produkter. til at kontrollere eller indskrrenke produktionen eller 
afsretningsmulighedeme heraf, eller til at holde disse produkter uden for en 
egentlig konkurrence fra andre virksomheder pa det frelles marked. 

Hvis Den Hoje Myndighed finder, at visse aftaler efter deres natur og 
virkninger er fuldstrendigt analoge med de ovennrevnte aftaler, navnlig un-
der hensyn til anvendelsen af dette stykke pa distributionsvirksomheder, 
tillader den ligeledes disse aftaler, nar den konstaterer. at de opfylder sam-
me betingelser. 
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lilladelser kan gives pA bestemte betingelser og for et begr<enset tids-
rum. I dette tilf<elde fomyer Den Hoje Myndighed tilladelsen en eller flere 
gange, m\r den tinder, at forudsa:tningeme i litra a)-c) ovenfor fortsat er til 
stede pA fomyelsestidspunktet. 

Den Hoje Myndighed tilbagekalder tilladelsen eller <endrer dens ind-
hold, hvis den tinder, at aftalen som folge af en <endring af forholdene ik-
ke l<engere svarer til de ovenfor anforte foruds<etninger, eller at de faktiske 
folger af denne aftale eller dens anvendelse strider mod foruds<etningeme 
for meddelelsen af tilladelsen. 

Beslutninger, hvorved en tilladelse gives, fomyes, a:ndres, afsiAs eller til-
bagekaldes, samt begrundelseme herfor skal offentliggores, uden at de i ar-
tikel 47. stk. 2, foreskrevne begr<ensninger tinder anvendelse i sadanne 
tilfa:lde. 

3. I medfor af bestemmelseme i artikel 47 kan Den Hoje Myndighed 
indhente aile oplysninger, der er nodvendige for at anvende denne artikel 
enten ved en s<erlig anmodning, der rettes til de paga:ldende, eller ved en 
forordning, der angiver arten af de aftaler, vedtagelser eller fremgangsma-
der, der skal anmeldes for den. 

4. Aftaler eller vedtagelser, der er forbudt i medfor af denne artikels 
stk. I, er uden videre ugyldige og kan ikke pAberabes ved nogen domstol i 
Medlemsstateme. 

Under forbehold af adgang til at indbringe sogsmAI for Domstolen har 
alene Den Hoje Myndighed kompetence til at udtale sig om overensstem-
melsen mellem de n<evnte aftaler eller vedtagelser og bestemmelseme i 
denne artikel. 

5. Virksomheder, som har indgAet en aftale, der uden videre er ugyldig 
eller som ved at benytte voldgift, konventionalboder, boykot eller 
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ethven andet middel har anvendt eller forsogt at anvende en ugyldig 
aftale eller vedtagelse eller en aftale, hvonil godkendelse er blevet na:gtet 
eller tilbagekaldt, eller sam har opm\et en tilladelse ved bevidst at fremsa:t-
te falske eller fordrejede oplysninger, eller sam am·ender 
der suider mod bestemmelseme i stk. I, kan af Den Hoje Myndighed iken-
des boder eller tvangsboder, der hojst va:re lig med det dobbelte af 
omsa:tningen for de produkter, sam vedrores af den aftale, vedtagelse eller 
fremgangsmade, der suider mod bestemmelseme i dette stykke, dog 
des at det ovenf or fastsatte maksim urn, nAr f orrnalet har va:ret at begncnse 
produktionen, den tekniske udvikling eller investeringeme, i tilfa:lde af bo-
der kan s<ettes op til I 0 procent af de virksomheders ar-
soms<etning og i tilf'<clde af tvangsboder op til 20 procent af den daglige 
oms<etning. 

Artike/66 

/. Med forbehold af bestemmelseme i stk. 3, er enhver transaktion, sam 
inden for de i anikel 79, stk. I, n<evnte direkte eller indirekte og 
foranlediget af en person eller virksomhed eller af en gruppe af personer 
eller virksomheder forer til en virksomhedskoncentration, hvoraf minds! en 
falder ind under anikel 80, betinget af Den Hoje Myndigheds forhandstil-
ladelse uanset om transaktionen angar et og sam me produkt eller forskelli-
ge produkter, eller gennemfores ved fusion, erhvervelse af aktier eller an-
paner. aktiver, I:m, kontrakt cllcr anden fom1 for kontrol. Med henblik pa 
anwndelsen af de foranstaende bestemmelser, fasts<etter Den Hoje Myn-
dighed efter horing af Radel i en forordning hvilke forhold, der udgor kon-
trolmed en virksomhed. 

2. Den Hoje Myndighed giver den i stykke omtalte tilladelse, 
hvis den finder, at den transaktion, for sa vidt angar det eller 
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dem af de pagreldende produkter, der horer under dens kompetence, ikke 
s<.etter vedkommende personer eller virksomheder i stand til: 

- at bestemme priseme, at kontrollere eller indskr<.enke produktionen 
eller distributionen eller at hindre opretholdelsen af en egentlig konkurren-
ce pa en betydelig del af markedet for disse produkter: 

- eller at unddrage sig de konkurrenceregler, der folger af anvendelsen 
af denne Traktat, navnlig ved at skabe en kunstig fortrinsstilling. som med-
forer en v<.esentlig fordel i adgangen til forsyningskildeme og afs<etnings-
markedeme. 

Ved bedommelsen af dette forhold skal Den Hoje Myndighed i over-
ensstemmelse med princippet om ikke-forskelsbehandling i artikel 4, litra 
b) tage hensyn til betydningen af de inden for f<ellesskabet bestaende virk-
somheder af sam me art i det om fang, den finder dette berettiget for at und-
ga eller udligne de ulemper, der folger af ulige konkurrencevilkar. 

Den Hoje Myndighed kan gore denne tilladelse afhrengig af enhver be-
tingelse, som den finder egnet til opnaelse af de i dette stykke nrevnte m{tl. 

For Den Hoje Myndighed udtJier sig om en transaktion, der vedrorer 
virksomheder, hvoraf mindst en ikke falder ind under bestemmelseme i ar-
tikel 80, indhenter den den p:lgreldende regerings kommentJrer. 

3. Den H0je Myndighed undtager fra kravet om forhandstilladelse de 
former for transaktioner, som den, under hensyn til betydningen af de akti-
ver eller virksomheder, de angar, i forbindelse med arten af den koncentra-
tion, de bringer i stand, finder rna vrere i overensstemmelse med de i stk. 2 
krrevede betingelser. Den f orordning, der udstedes med virkning efter Ra-
dets samstemmende udtalelse, fasts<.etter ligeledes de betingelser, som den-
ne undtagelse er afhrengig af. 
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4. Under forbehold af anvendelsen af artikel 47 over for de virksomhe-
der, der horer under Den Hoje Myndigheds kompetence, kan den enten 
ved en forordning, der udstedes efter !wring af Rader, ug sum na:rmt:n: an-
giver anen af de transaktioner, der skal anmeldes til Den Hoje Myndighed, 
eller ved en sa:rlig foresporgsel rettet til vedkommende i henhold til denne 
forordning, afkra:ve fysiske eller juridiske personer, der har erhvervet eller 
sammensluttet eller sam skal erhverve eller sammenslutte de pagreldende 
rettigheder eller aktiver, aile de oplysninger, sam er nodvendige ved anven-
delsen af denne anikel pa transaktioner, der kunne have den i stk. I 
nrevnte virkning. 

5. Skulle der blive etableret en koncentration, sam efter Den Hoje Myn-
digheds mening er gennemfon i strid med bestemmelseme i stk. I, men 
ikke desto mindre opfylder de i stk. 2 fastsatte vilkar, betinger den godken-
delsen af denne koncentration af, at de personer, sam har erhvervet eller 
sammensluttet de paga:ldende rettigheder eller aktiver, indbetaler den i stk. 
6, andet afsnit, omhandlede bode, dog saledes at belobet ikke rna vrere 
mindre end halvdelen af det maksimalbelob, der er fastsat i det omtalte 
afsnit, i tilfrelde hvor det tydeligt fremgar, at der skullt: ansoges om tilladel-
se. I mangel af denne indbetaling anvender Den Hoje Myndighed de her-
efter mevnte forholdsregler pa koncentrationer, sam findes retsstridige. 

Skulle der blive etableret en koncentration, sam efter Den Hoje Myn-
digheds mening ikke kan opfylde de generelle eller srerlige betingelser, der 
krreves for en tilladelse i henhold til stk. 2, konstaterer Den Hoje Myndig-
hed ved en begrundet beslutning den retsstridige karakter af denne kon-
centration og beordrer, efter at have giver de pagreldende lejlighed til at 
fremsrette deres be.mrerkninger, deling af de uretmressigt sammensluttede 
virksomheder eller aktiver, eller ophor af den frelles kontrol, samt enhver 
anden forholdsregel, sam den finder egnet til at genoprette den uafllrengi-
ge drift af de pagreldende virksomheder eller den uafllrengige udnyttelse af 
de pagreldende aktiver samt til at genindfore normale konkurrence-
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vilkar. Enhver direkte interesseret har adgang til at indbringe en sag vedro-
rende disse beslutninger pA de i artikel 33 fastsatte betingelser. Som afvigel-
se frd nrevnte artikel har Domstolen i fuldt omfang kompetence til at 
afgore, om den gennemforte tmnsaktion har kamkter af en koncentmtion i 
den betydning, som er angivet i denne artikels stk. I og i de i medfor af 
denne bestemmelse udstedte forordninger. Et sAdant sogsmAI har opsret-
tende virkning. Det kan forst anlregges, nar de ovennrevnte forholdsregler 
er truffet, medmindre Den Heje Myndighed samtykker i, at der anlregges 
en Sil!rlig sag i anledning af den beslutning, hvorved tmnsaktionen erkl-
reres for retsstridig. 

Den Hoje Myndighed kan til enhver tid og med forbehold af en even-
tuel gennemforelse af bestemmelserne i artikel 39, stk. 3, anvende eller for-
anledige anvendt forelebige sikringsmidler, som den anser for nodvendige 
til varetagelse af konkurrerende virksomheders og tredjemands interesser 
samt til at foregribe enhver handling, som kunne hindre ivrerksil!ttelsen af 
dens beslutninger. Medmindre Domstolen trreffer anden afgerelse, har 
sogsmAI ingen OpSil!ttende virkning med hensyn til anvendelsen af disse 
forelobige sikringsmidler. 

Den Hoje Myndighed tilstar de pAgreldende en rimelig frist til udferelse 
af dens beslutninger og kan i tilfrelde af overskridelse ikende daglige 
tvangsboder pA indtil en promille af vrerdien af de pagreldende rettigheder 
eller aktiver. 

Opfylder de pAgreldende ikke deres forpligtelser, tril!ffer Den Hoje 
Myndighed desuden selv forholdsregler til gennemferelse og kan navnlig, 
for sA vidt angar de virksomheder, som herer under dens kompetence, 
udsrette udevelsen af de med de uretmressigt erhvervede aktiver forbundne 
rettigheder, fomnledige, at retsmyndighederne udnrevner en bestyrer for 
disse aktiver, lade dem realisere ved tvangssalg under vilkar, der sikrer ejer-
nes lovmressige interesser, samt over for de fysiske eller juridiske personer, 
der ved den retsstridige tmnsaktion har erhvervet de pAgreldende rettig-
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heder eller aktiver, annullere retshandlinger, beslutninger, afgorelser eller 
vedtagelser fra de ledende organer i de virksomheder, som er undergivet en 
uretma:ssigt oprettet kontrol. 

Den Hoje Myndighed er endvidere berettiget til at rette de nodvendige 
henstillinger til de paga:ldende Medlemsstater med henblik pa inden for 
rammeme af Statemes lovgivning at opna gennemforelsen af de i de foran-

afsnit fastsatte forholdsregler. 

Den Hoje Myndighed skat ved udovelsen af sine befojelser tage hensyn 
til rettigheder, der i god tro er erhvervet af tredjemand. 

6. Den Hoje Myndighed kan ikende boder op til et belob af: 

- 3 procent af va:rdien af de aktiver, som er blevet erhvervet eller sam-
mensluttet eller skat erhverves eller sammensluttes, over for de fysiske eller 
juridiske personer, som har unddraget sig de i stk. 4 fastsatte forpligtelser; 

- I 0 procent af va:rdien af de erhvervede eller sammensluttede aktiver 
over for de fysiske eller juridiske personer, som har unddraget sig de i stk. I 
fastsatte forpligtelser. idet dette maksimalbelob efter den tolvte maned fra 
transaktionens gennemforelse forhojes med en fireogtyvendedel for hver 
maned. som yderligere er forlobet, indtil overtnedelsen konstateres af Den 
Hoje Myndighed: 

- I 0 procent af va::rdien af de aktiver, som er blevet erhvervet eller 
sammensluttet eller skat erhverves eller sammensluttcs, over for de fysiske 
eller juridiske personer, som ved hj<clp af urigtige eller fordrejede oplysnin-
ger har opm\et eller forsogt at opni\ ret til at benytte sig af bestemmelsernc i 
stk. 2. 

15 procent af va::rdicn af de erhvervcdc eller sammensluttede aktiver 
over for de virksomheder, som horer under dens kompetence, og som har 
deltaget i eller medvirket til gennemforelsen af transaktioner, der strider 
mod bestemmelseme i denne artikel. 

80 



Personer. sam er blevet palagt de i dette stykke fastsatte sanktioner, har 
pa de i artikel 36 fastsatte betingelser adgang til at indbringe sagen for 
Domstolen. 

7. Hvis Den Hoje Myndighed finder, at offentlige eller private virksom-
heder, sam pa markedet for et af de produkter, der horer under dens kom-
petence. indtager eller erhverver en retligt eller faktisk dominerende stilling, 
hvorved de pa en vresentlig del af det frelles marked unddrages en egentlig 
konkurrence, benytter denne stilling til formal i strid med denne Traktat, 
retter den aile egnede henstillinger til disse virksomheder for at forhindre, 
at de udnytter deres stilling til disse formal. Efterkommes henstillingeme 
ikke pa tilfredsstillende made inden for en passende frist, fastsretter Den 
Hoje Myndighed ved beslutninger, sam udstedes i samrad med den 
pagreldende regering, og i henhold til de i artikleme 58, 59 og 64 omhand-
lede sanktioner, de priser og salgsbetingelser, den pagreldende virksomhed 
skal anvende, eller opstiller fabrikations- eller leveringsprogrammer, sam 
den skal udfore. 

KAPITEL V// 

JNDGREB I KONKURRENCEVILKARENE 

Artike/67 

/. Enhver handling fra en Medlemsstats side, sam kan have en mrerkbar 
indvirkning pa konkurrencevilkarene i kul- og stalindustrien, skal af ved-
kommende regering meddeles Den Hoje Myndighed. 
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2. Hvis denne handling er af en sAdan an, at den ved vresentligt at oge 
forskellene i produktionsomkostningeme pA anden mAde end gennem 
rendringer i produktiviteten, fremkalder en alvorlig uligevregt, kan Den 
Hoje Myndighed efter horing af Det rndgivende Udvalg og RAdet trreffe 
folgende forholdsregler: 

- medforer denne Stats handling skadelige virkninger for kul- og stAI-
virksomhedeme under den pAgreldende Stats jurisdiktion, kan Den Hoje 
Myndighed tillade den at yde disse virksomheder stotte, hvis storrelse, vil-
ko\r og varighed fastsrettes eiier overenskomst med Den Hoje Myndighed. 
De samme bestemmelser finder anvendelse i tilfrelde af rendringer i lon-
og arbejdsvilkAr, som ville fA samme virkninger, ogsA selv om de ikke skyl-
des Statens handling: 

- medforer denne Stats handling skadelige virkninger for kul- og stAI-
virksomhedeme under andre Medlemsstaters jurisdiktion, retter Den Hoje 
Myndighed en henstilling til denne Stat for at rAde bod herpA ved hjrelp af 
de forholdsregler, som efter denne Slats mening er bedst forenelige med 
dens egen okonomiske ligevregt. 

3. Forrnindsker denne Stats handling forskellene i produktionsomkost-
ninger ved at give kul- eller stAivirksomheder under dens jurisdiktion srerli-
ge fordele eller ved at pAiregge dem srerlige byrder i sammenligning med 
de andre industrier i samme land, er Den Hoje Myndighed bemyndiget til 
at rette de nodvendige henstillinger til denne Stat efter horing af Det rAdgi-
vende Udvalg og RAdet. 

KAPITEL VIII 

ARBEJDSKRAFfENS L0N OG BEV!EGELIGHED 

Artike/68 

I. Dei de enkelte Medlemsstater benyttede fremgangsmAder ved fastsret-
telsen af lon og sociale ydelser berores for kul- og stAiindustriens ved-
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kommende ikke af gennemforelsen af denne Tmktat, dog under forbehold 
af nedenstaende bestemmelser. 

1. Finder Den Hoje Myndighed, at en eller nere virksomheder anvender 
us;cdvanligt lave priser, som skyldes Jon, der af disse virksomheder er fast-
sat pa et usredvanligt lavt niveau i forhold til lonniveauet i samme omrade, 
retter den efter udtalelse fm Det r.l.dgivende Udvalg de fomodne henstillin-
ger til virksomhedeme. Hvis de usredvanligt lave lonninger er en folge af 
regeringsvedtagelser, indleder Den Hoje Myndighed droftelser med ved-
kommende regering, til hvilken den efter udtalelse fm Det r.l.dgivende Ud-
valg kan rette henstilling, hvis der ikke opnas enighed. 

J. Finder Den Hoje Myndighed, at en lonnedsrettelse samtidig medforer 
nedgang i arbejdstagemes levestandard og bruges som et vedvarende oko-
nomisk tilpasningsmiddel for virksomhedeme, eller som konkurrencemid-
del mellem dem, retter den efter udtalelse fm Det r.l.dgivende Udvalg hen-
stilling til den pagreldende virksomhed eller regering, med henblik pa for 
virksomhedemes regning at sikre arbejdstageme fordele til opvejelse af 
denne nedgang. 

Denne bestemmelse finder ikke anvendelse pa: 

a) de forholdsregler, som en Medlemsstat har trufTet under et med hen-
blik pa at genoprette sin okonomiske ligevregt over for udlandet, dog i det-
te tilfrelde under forbehold af eventuel anvendelse af bestemmelseme i 
artikel67; 

b) lonnedgange, som folger af anvendelsen af en ved lov eller overens-
komst fastsat glidende skala; 

c) lonnedgange, som fremkaldes af et fald i leveomkostningeme; 

di lonnedgange, som tager sigte pa at korrigere usredvanlige forhojelser, 
der tidligere er foretaget under ekstr.wrdinrere omstrendigheder, som ikke 
l<cngere gor sig greldende. 
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4. Bortset fra de i litra a) og b) i foranstaende stykke nrevnte tilfrelde skat 
enhver lonnedgang, sam rammer aile arbejdstagere i en virksomhed eller 
en vrescntlig del af dem, meddeles Den Hoje Myndighed. 

5. Den Hoje Myndighed kan kun rette de i de foreg<\ende stykker 
nrevnte henstillinger efter at have radfort sig med R<\det, medmindre de 
rettes til virksomheder, sam ikke har en betydning, der nrermere bestem-
mes af Den Hoje Myndighed i overensstemmelse med R<)det. 

Hvis en rendring i en af Medlemsstateme af bestemmelseme om finan-
siering af socialforsorg eller midler til bekrempelse af arbejdslosheden og 
dens virkninger, eller en rendring af forholdene fremkalder de i artikel 6 7, 
stk. 2 og 3, nrevnte virkninger, er Den Hojc Myndighed bemyndiget til at 
am·ende bestemmelseme i den nrevnte anikel. 

6. Efterkommer virksomhedeme ikke de hcnstillinger, sam rettes til dcm i 
medfor af denne artikel, kan Den Hoje Myndighcd p<)lxgge dcm hoder og 
tvangshoder op til et heloh af dct dohhelte af den uretma':ssigt opn<kde 
besparelse i omkostningeme vedrorende arhcjdskraften. 

Artike/69 

I. Medlemsstateme forpligter sig til at fjeme enhver i nation<.!liteten he-
grundet restriktion vedrorende beskreftigelse i kul- og afar-
bejdere. sam er statsborgere i en Medlemsstat, og sam har en anerkendt 
faguddannelse inden for kul- og st<\lfagene, med forbehold af de hegrren-
sninger, der folger af de fundamentale krav 0111 sundhed og onentlig ar-
den. 

2. Hvad angar anvendelsen af denne bl!stemmelse, vii Medlemsstateme 
opstille frelles definitioner af special- og faguddannelser. ved frelles overen-
skomst fastlregge de i foreg<\ende stykke nrevnte begrrensninger, og 
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efterforske de tekniske muligheder for inden for hele Fa:llesskabet at brin-
ge udbud og efterspor&-'iel pa arbejdsmarkedet i forbindelse med hinanden. 

3. For sa vidt angar grupper af arbejdstagere, sam ikke nrevnes i det for-
anst{tende stykke og i det tilfrelde, at udviklingen af produktionen i kul- og 
stalindustrien skulle blive hremmet af mangel pa egnet arbejdskraft, skal 
medlemsstaterne desuden rendre deres indvandringsbestemmelser i det 
omfang, det er nodvendigt for at bringe denne tilstand til ophor; i srerde-
leshed skal de lette genbeskreftigelsen af arbejdstagere fra kul- og stalindu-
strien i andre Medlemsstater. 

.f. De skal forbyde enhver forskelsbehandling med hensyn til anonning 
og arbejdsvilkar mellem indenlandske og indvandrede arbejdstagere, uden 
at srerlige forholdsregler for arbejdstagere i grrenseomraderne berores heraf; 
i srerdeleshed skal de indbyrdes tilstrrebe sadanne ordninger, sam endnu er 
nodvendige, for at bestemmelserne om socialforsorg ikke hindrer arbejds-
kraftens beva:gelighed. 

5. Den Hoje Myndighed skal vejlede og lette Medlemsstaterne deres 
virke ved anvendelsen af de i denne artikel fastsatte forholdsregler. 

6. Medlemsstaternes internationale forpligtelser berores ikke af denne ar-
tikel. 

KAPITEL IX 

TRANSPORT 

Artike/70 

Det anerkendes, at oprettelsen af det frelles marked gor det nodvendigt 
at am·ende sadanne transporttariffer for kul og stal, sam yder forbrug-
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ere, der befinder sig under vilkar, som kan sammenlignes, dertil svarende 
prisvilk;k 

Yedrorende transportforhold mellem Medlemsstateme forbydes navnlig 
enhver forskelsbehandling med hensyn til transportpriser og vilkar af en-
hver art, der er begrundet med produktemes oprindelses- eller bestemmel-
sesland. AfskafTelsen af denne forskelsbehandling medforer isrer forpligtel-
se til i forbindelse med kul- og staltransport fra eller til el andet af 
F;ellesskabets Iande at anvende de tarifTer, priser og tarifbestemmelser af 
enhver art, som grelder for indenlandsk lmnsport af sam me vare ad sam me 
strrekning. 

De Ia rifler, priser og tarifbestemmelser af enhver art, som finder anven-
delse pa transport af kul og sial inden for hver Medlemsslal og mellem 
Medlemsslaleme, ofTentliggores eller meddeles til Den Hoje Myndighed. 

Anvendelsen af indenlandske srertarifTer til fordel for en eller flere kul-
eller stalproducerende virksomheder krrever forhandsgodkendelse fm Den 
Hoje Myndighed, som sikrer sig, at fomnstaltningeme slemmer overens 
med denne Traktals principper; den kan give en tidsbegrrensel eller belin-
gel godkendelse. 

Med forbehold af bestemmelseme i denne artikel sam! af de ovrige be-
slemmelser i denne Traktal, er lransportpolitikken, navnlig fastsreuelsen el-
ler rendringen af transportpriser og -vilkar af enhver art sam! pristilpasnin-
ger til sikring af iransportvirksomhedemes finansielle ligevregt, fortsal 
undergivet de ved lov eller administralivt fastsaue bestemmelser i de enkel-
le Medlemsstater; det samme grelder forholdsregler med henblik pa koor-
dinering af eller konkurrence mellem de forskellige former for lrdnsport 
eller de forskellige lransportruler. 
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KAPITEL X 

HANDELSPOLITIK 

Artike/71 

Medlemsstatemes regeringers kompetence pA det handelspolitiske om-
fAde berores ikke af anvendelsen af dennc Traktat, medmindre den be-
stemmer noget andet. 

De befojelser, som ved denne Traktat er overdraget Fa:llesskabet det 
handelspolitiske omrftde i forhold til tredjeland, med forbehold af an-
vendelsen af bestemmelseme i artikel 75, ikke gA videre end de befojelser, 
som er tillagt Medlemsstateme ved intemationale overenskomster, som de 
har tiltrMt. 

Medlemsstatemes regeringer yder hinanden den n0dvendige hja:lp med 
henblik pA anvendelsen af de forholdsregler, som af Den H0je Myndighed 
findes stemmende med denne Traktat og med ga:ldende intemationale af-
taler. Den Hoje Myndighed er bef0jet til at de Med-
lemsstater de mAder, hvorpA denne gensidige hja:lp kan ydes. 

Artike/72 

Minimalsatser, under hvilke Medlemsstateme forpligter sig til ikke at 
fasts<ette deres toldafgifter pA kul og stAI over for tredjeland, og maksimal-
satser, over hvilke de forpligter sig til ikke at fastsa:tte toldafgifteme, kan 
fastla:gges af !Udet ved enstemmig beslutning efter Den H0je Myndig-
heds forslag, der fremsa:ttes enten dennes eget initiativ eller efter an-
modning af en Medlemsstat. 

Inden for de ved n<evnte beslutning fastsatte gra:nser bestemmer hver 
regering sine taritTer efter den i vedkommende land ga:ldende fremgangs-

Den Hoje Myndighed kan pA eget initiativ eller efter anmod-
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ning fra en Medlemsstat afgive udtalelse med henblik pa <endring af den-
ne Slats tariffer. 

Artikel 73 

Administraticnen af ind- og udforselsbevillinger i forbindelseme med 
tredjelande henhorer under den regering, pa hvis omr:'\de de indforte varers 
bestemmelsessted eller de udforte varers oprindelsessted Jigger. 

Den Hoje Myndighed er befojet til at fore tilsyn med administrationen 
og med kontrollen af disse bevillinger med hensyn til kul og stal. Efter ho-
ring af Radel retter den i fomodent omfang henstillinger til Medlemsstater-
ne save! for at undg:'\, at de vedtagne bestemmelser bliver mere resuiktive 
end pakr;:evet i betragtning af de forhold, der begrunder deres indforelse 
eller opretholdelse, som for at sikre en samordning af de forholdsregler, der 
er truiTet i medfor af artikel 71, stk. 3, og af artikel 74. 

Artike/74 

de nedenfor anforte tilf;:elde er Den Hoje Myndighed befojet til at 
tr;:effe aile forholdsregler, som er i overensstemmelse med denne Traktat og 
is;:er med de i artikel 3 opstillede mal, og til, til regeringeme at rette aile 
henstillinger, som stem mer overens med bestemmelseme i artikel 71. stk.::!: 

I. hvis det konstateres, at der af Iande, som ikke er medlemmer af 
F;:ellesskabet, eller af virksomheder, der ligger i sadanne Iande, anvendes 
dumping eller andre fremgangsmader. der er i strid med Havanna Char-
tret; 

hvis en forskel mellem tilbud fra virksomheder, der ikke er undergi-
vet F;:ellesskabets myndighed, og tilbud fra virksomheder. som er undergi-
vet f;:ellesskabets myndighed, udelukkende ma tilskrives den omst<.endig-
hed. at tilbuddene fra de forstnrevnte er baseret pa konkurrencevilkar, der 
strider mod bestemmelseme i denne Traktat: 
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3. hvis et af de i artikel 81 i denne Traktat mevnte produkter indfores 
pa en eller Oere Medlemsstaters omrade i forholdsvis ogede ma:ngder og 
p<\ soldanne betingelser, at disse indforsler alvorligt skader eller truer med at 
skade produktionen inden for det fa:lles marked af tilsvarende eller direkte 
konkurrerende produkter. 

Henstillinger med henblik pa indforelse af kvantitative restriktioner be-
grundet i nr. 2 ovenfor kan dog kun udfa:rdiges med Radets samstemmen-
de udtalelse. og begrundet i nr. 3 kun pa de i artikel 58 fastsatte betingelser. 

Arrikel 75 

Medlemsstateme forpligter sig til at holde Den Hoje Myndighed under-
rettet om udkast til handelsaftaler eller ordninger med lignende virkning, 
for sa \·idt som de vedrorer kul og stal eller indforsel af andre rastoffer og 
specialudstyr, som er nodvendige for kul- og stalproduktionen i Medlems-
stateme. 

H vis et udkast til en aftale eller en ordning indeholder bestemmelser, 
som hindrer anvendelsen af denne Traktat, retter Den Hoje Myndighed de 
nodvendige henstillinger til vedkommende Stat inden ti dage fra modtagel-
sen af den meddelelse, der gives den: i ethvert andet tilfa:lde kan den afgi-
ve udtalelser. 
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FJERDE AFSNIT 

Almindelige bestemmelser 
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Artike/76 

(Artik/en opha?vet vedfusionstraktatens artike/28, stk. 2) 

{Sefusionstraktatens artike/28, stk. 1, der er ajfallet siiledes: 

De europreiske Frellesskaber nyder pa Medlemsstatemes omrade 
de for udforelsen af deres opgave nodvendige privilegier og immu-
niteter pa de betingelser, der er fastsat i den som bilag til denne 
Traktat knyttede Protokol. Dette grelder ogsa Den europreiske lnve-
steringsbank.) 

Artike/77 

Hjemstedet for Frellesskabets institutioner fastlregges ved overenskomst 
mellem Medlemsstatemes regeringer. 

Artike/78(*) 

/. Regnskabsaret Iober fra den I. januar til den 31. december. 

Frellesskabets udgifter til administration omfatter Den Hoje Myndig-
heds udgifter, herunder dem, der vedrorer Det radgivende Udvalgs virk-
somhed samt Europa-Parlamentets, Radets og Domstolens udgifter. 

(•) Tekst som .endret ved anike12 i traktaten om rendring af visse finansielle bestemmelser. 
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2. Hver af Fa:llesskabets institutioner opstiller inden den l.juli et over-
slag over sine udgifter til administration. Den Hoje Myndighed sammen-
fatter disse overslag i et forelobigt forslag til administrationsbudget. Den 
f ojer hertil en udtalelse, der kan indeholde af vigende overslag. 

Dette forelobige forslag indeholder et overslag over indt<egteme og et 
overslag over udgifteme. 

3. Den Hoje Myndighed forela:gger det forelobige forslag til admi-
nistrationsbudget senest den I. september i det der ligger forud for det, 
f orslaget vedrorer. 

pc'lt<enker at fravige det forelobige forslag, indhenter det en 
udtalelse fra Den Hoje Myndighed og i givet fald fra de andre interessere-
de institutioner. 

Radet vedtager forslaget til administrationsbudget med kvalificeret fler-
tal og oversender det til Europa-Parlamentet. 

4. Forslaget til administrationsbudget skal forelregges Europa-Parlamen-
tet senest den 5. oktober i det der ligger forud for det, forslaget vedrorer. 

Europa-Parlamentet har ret til med et flertal af sine medlemmers stern-
mer at rendre forslaget til administrationsbudget, og til med absolut flertal 
af de afgivne stem mer at Radet a:ndringer i forslaget vedrorende de 
udgifter, der nodvendigt folger af Traktaten eller af retsakter udstedt i hen-
hold til denne. 

Hvis Europa-Parlamentet inden femogfyrre dage efter forel<eggelsen af 
forslaget til administrationsbudget har godkendt dette, er administrations-
budgettet endeligt vedtaget. Hvis Europa-Parlamentet inden for denne frist 
hverken har a:ndret forslaget til administrationsbudget eller foreslaet nogen 
rendring af dette, betragtes administrationsbudgettet som endeligt vedtaget. 
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Safremt Europa-Parlamentet inden udlobet af denne frist har vedtaget 
<endringer eller stillet ;endringsforslag, oversendes forslaget til administrati-
onsbudget til Radet i den rendrede form eller ledsaget af ;endringsforslag. 

5. Efter at Radet har droftet forslaget til administrationsbudget med Den 
Hoje Myndighed og i givet fald med de andre interesserede institutioner, 
tr<.efTer det afgorelse pa folgende made: 

a) Radel kan med kvalificeret tlertal modificere enhver af de af Eu-
ropa-Parlamentet vedtagne rendringer: 

h! for sa vidt angar ;endringsforslagene: 

- hvis en af Europa-Parlamentet foreshiet <.endring ikke medforer for-
hojelse af det samlede udgiftsbelob for en institution, navnlig fordi den ud-
giftsforhojelse, der ville folge af rendringsforslaget udtrykkeligt udlignes af 
en dler tlere foreslaede ;endringer, der medforer en tilsvarende neds<.ettelse 
af udgifteme, kan Radet med kvalificeret tlertal forkaste dette ;endringsfor-
slag. Tr<efTes der ingen beslutning om at forkaste ;endringsforslaget, er det 
godkendt; 

-· hvis en af Europa-Parlamentet foreslaet ;endring medforer forhojel-
se af det samlede udgifiSbelob for en institution, kan Radet med kvalifice-
ret tlertal godkende rendringsforslaget. Tr<efTes der ingen beslutning om at 
godkende <endringsforslaget, er det forkastet: 

- hvis Radet i henhold til bestemmelseme i et af de to foregaende af-
snit har forkastet et <endringsforslag, kan det med kvalificeret tlertal enten 
opretholde det i forslaget til administrationsbudget opforte belob eller 
fasts<ette et andet belob. 

Forslaget til administrationsbudget <endres i overensstemmelse med de 
;endringsforslag, Radet har godkendt. 
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Har Radet ikke inden femten dage efter forelreggelsen af forslaget til 
administrationsbudget modificeret nogen af de rendringer, Europa-Parla-
mentet har vedtaget, og er Europa-Parlamentets rendringsforslag blevet 
godkendt, betragtes administrationsbudgettet som endeligt vedtaget. R<1det 
meddeler Europa-Parlamentet, at det ikke har modificeret nogen af 
<endringeme, og at rendringsf orslagene er blevet godkendt. 

Har Radet inden udlobet af denne frist modificeret en eller nere af de 
rendringer, Europa-Parlamentet har vedtaget, eller er Europa-Parlamentets 
rendringsforslag blevet forkastet eller modificeret, oversendes det modifice-
rede forslag til administrationsbudget p<1 ny til Europa-Parlamentet. R;,det 
gor dette bekendt med udfaldet af sine r;,dslagninger. 

6. Nar Europa-Parlamentet er blevet underrettet om udfaldet af behand-
lingen af sine a:ndringsforslag, kan det inden fcmten dage efter forela:ggel-
sen af forslaget til administrationsbudget med et nertal af sine medlem-
mers stemmer og med tre femtedele af de afgivne stemmer rendre eller 
forkaste Radets modifikationer af de af Europa-Parlamentet foretagnc 
rendringer og vedtager derved administrationsbudgettet. Har Europa-Parla-
mentet ikke truffet nogen afgorelse inden udlobet af denne frist, betragtes 
administrationsbudgettet som endeligt vedtaget. 

7. Nar den i denne artikel foreskrevne behandling er afsluttet, fastsl<1r Eu-
ropa-Parlamentets formand, at administrationsbudgettet er endeligt vedra-
get. 

8. Dog kan Europa-Parlamentet, nAr vregtige grunde taler herfor, med et 
nertal af sine medlemmers stemmer og med to tredjedele af de afgivne 
stemmer, forkaste forslaget til administrationsbudget og begrere, at et nyt 
forslag forelregges det. 
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9. For samtlige udgifter, der ikke er en nodvendig folge af Traktaten eller 
af retsakter udstedt i henhold til denne, fasts::ettes hvert <ll" en maksimalsats 
for forhojelser i forhold til udgifter af sam me art i det lobende 

Efter horing af Udvalget for okonomisk Politik fastsl<ll" Den Hoje Myn-
dighed denne maksimalsats som den fremg<ll" af: 

- udviklingen inden for F::ellesskabet af bruttonationalindkomsten 
f aste priser, 

- den gennemsnitlige ::endring i medlemsstatemes bud getter og 

- udviklingen af leveomkostningeme i lobet af det seneste regn-
skabs<ll". 

Om maksimalsatsen skal der inden den I. maj gives meddelelse til aile 
F::ellesskabets institutioner. Disse er pligtige at rette sig efter den under 
budgetbehandlingen, dog med forbehold af bestemmelseme i dette stykkes 
f]erde og femte afsnit. 

Er den forhojelsessats, der folger af det forslag til administrationsbud-
get, som har udarbejdet, med hensyn til udgifter, som ikke 
nodvendigt folger afTraktaten eller afretsakter udstedt i henhold til denne, 
storre end halvdelen af maksimalsatsen, kan Europa-Parlamentet, ved 
udovelsen af sin ret til at foretage ::endringer, yderligere forhoje det samle-
de be lob for udgifter med op til halvdelen af maksimalsatsen. 

N<ll" Europa-Parlamentet, eller Den Hoje Myndighed finder, at 
F::ellesskabemes virksomhed nodvendiggor en forhojelse ud over den sats, 
der er fastlagt ved den i dette stykke foreskrevne kan der 
fasts::ettes en anden sats ved aftale mellem hvis afgorelse tr::effes 
med kvalificeret flertal, og Europa-Parlamentet, hvis afgorelse tr::effes med 
et flertal af dets medlemmers stemmer og med tre femtedele af de afgivne 
stem mer. 
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10. Hver institution udover de befojelser, der tilkommer den i henhold til 
denne artikel, under iagttagclse af bestemmelseme i Tmktaten og af de i 
medfur af Jenne udstedtt: rt:lsakter, navnlig af dem, der vedrorer Fmlles-
skabemes egne indta:gter og ligeva:gten mellem indta:gter og udgifler. 

I I. Endelig vedtagelse af administrationsbudgettet mcdforcr bemyndigel-
se og forpligtelse for Den Hoje Myndighed til at opkrrove de modsvarende 
indta:gter i henhold til bestemmelseme i artikel49. 

Arrikel 78 a(*) 

Administrationsbudgettet opstilles i den regningsenhed, der fastsrottes i 
det i medfor af artikel 78 h udstedte regnskabsregulativ. 

De i administrationsbudgettet anforte udgifter bevilges for et regnskabs-
ar ad gangen, medmindre andet er fastsat i det i medfor af artikel 78 h 
udfa:rdigede regnskabsregulativ. 

Pa de betingelser, der fastsa:ttes i medfor af artikel 78 h, kan bevillinger, 
som ikke er beregnet til da:kning af personaleudgifler, og som ikke er ud-
nyttede ved regnskabsarets udlob, overfores, men kun til det folgende regn-
skabsar. 

Bevillingeme opdeles i hovedkonti efter udgiflemes art eller form<'! og 
opdeles yderligere i det omfang, det er 'nodvendigt, i overensstemmelse 
med det i medfor af artikel 78 h udstedte regnskabsregulativ. 

Europa-Parlamentets, Radets, Den Eoje Myndigheds og Domstolens 
udgifler opfores i s<Erskilte afsnit i administrationsbudgettet, dog salcdes at 
en sa:rlig ordning kan gennemfores for visse fa:llesudgifter. 

("'} Tekst som rendret ved artikcl 3 i traktatcn om a:ndring af visse finansieJlc bcstcmmclser. 
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Artike/78 b(*) 

I. SMremt ikke er vedtaget ved regnskabsarets 
begyndelse, kan der i henhold til bestemmelseme i det i medfor af arti-
kel 78 h udstedte regnskabsregulativ pa grundlag af hver hovedkonto eller 
anden inddeling, afholdes manedlige udgifter pa indtil en tolvtedel af det 
fonige regnskabsars bevillinger, dog at Den H0je Myndighed h0jst kan ra-
de over belob svarende til en tolvtedel af de bel0b, der er opfon i det for-
slag til administrationsbudget, som er under udarbejdelse. 

Den Hoje Myndighed er bemyndiget og forpligtet til at opkneve afgif-
teme op til et belob svarende til bevillingeme i det foregi\ende regnskabsar 
uden dog at kunne overslaide det belob, der ville vrere fremkommet ved 
vedtagelsen af forslaget til administrationsbudget. 

2. Under forudsretning af, at de ovrige betingelser i stk. I iagttages, kan 
Radet med kvalificeret Oenal tillade udgifter, der overstiger denne tolvte-
del. Bemyndigelsen og forpligtelsen til at opkrreve afgifter kan tilpasses i 
overensstemmelse herrned. 

Hvis denne afgorelse vedrerer andre udgifter end dem, der nodvendigt 
folger af Traktaten eller af retsakter udstedt i hen hold til denne, oversender 
Radet den straks til Europa-Parlamentet; inden for en frist af tredive dage 
kan Europa-Parlamentet med et flenal af sine medlemmers stemmer og 
med tre femtedele af de afgivne stemmer trreffe en afvigende afgorelse om 
disse udgifter, for sa vidt angar den del, der overstiger den i stk. I omhand-
lede tolvtedel. Denne del af Ri\dets afgorelse stilles i bero, indtil Europa-

(*) Tek.st som rendret ved artikel4 i traktaten om rendring af visse linansielle bestemmelser. 
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Parlamentet har trutfet afgmelse. Dersom Europa-Parlamentet ikke inden 
udlobet af mevnte frist har trutfet en afvigende afgorelse, betragtes Riidets 
afgurebe sum emldigt vetltagel. 

Artikel 78 c(*) 

lnden for rammeme af de givne bevillinger og i overensstemmelse med 
bestemmelseme i det i medfor af artikel 78 h udstedte regnskabsregulativ 
gennemforer Den Hoje Myndighed administrationsbudgettet pol. eget an-
svar. 

Regulativet fasts:oetter s:oerlige retningslinjer for institutionemes medvir-
ken ved afholdelsen af egne udgifter. 

Med de begr:oensninger og poi de betingelser, der fastsrettes i det i med-
for af anikel 78 h udstedte regnskabsregulativ, kan Den Hoje Myndighed 
inden for rammer overfore bevillinger dels fra en 
hovedkonto til en anden hovedkonto, dels fra en underkonto til en anden 
underkonto. 

Artike/78 d(**) 

Den Hoje Myndighed forel:oegger hven ;l.r Radet og Europa-Parlamen-
tet regnskabet vedrorende anvendelsen af administrationsbudgettets poster 
i det forlobne regnskabsol.r. Den forel:oegger endvidere en oversigt over 
F:oellesskabets aktiver og passiver inden for det omrade, administrations-
budgettet omfatter. · 

(•) Tekst som rendret ved anikel 5 i traktaten om rendring ar visse finansielle betemmeh.er. 
{ .. ) som rendret ved a.rtike16 i traktaten om rendring ar visse ftnansielle bestemmelser. 
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Art ike/ 78 e (*) 

I. Der oprettes en Revisionsret. 

2. Revisionsretten bestar af tolv medlemmer (**). 

3. Revisionsrettens medlemmer udv<elges blandt personer, som i deres re-
spektive Iande tilhorer eller har tilhort eksteme kontrolinstitutioner eller 
som er s<erligt kvalificerede til dette hverv. Deres uafh<engighed skal v<ere 
uomtvistelig. 

4. Revis!onsrettens medlemmer udn<evnes for seks ar af R<ldet, der 
tr<effer afgorelse med enstemmighed efter hexing af Europa-Parlamentet. 

Yed de forste udn<evnelser begr<enses tjenesteperioden for fire af Revi-
sionsrettens medlemmer, som udpeges ved lodtr<ekning, dog til fire <lr. 

Revisionsrettens medlemmer kan genudn<evnes. 

De udpeger af deres midte Revisionsrettens formand for et tidsrum af 
tre ar. Hans mandat kan fornyes. 

5. Revisionsrettens medlemmer udforer deres hverv 
uafhrengighed og i F<ellesskabets almene interesse. 

fuldkommen 

Yed udforelsen af deres pligter rna de ikke sage eller modtage instrukti-
oner fra nogen regering eller noget andet organ. De afholder sig fra enhver 
handling, som er uforenelig med karakteren af deres hverv. 

6. Revisionsrettens medlemmer m<l ikke, s<l l<enge deres tjeneste varer, 
udove nogen anden - lonnet eller ulonnet - erhvervsm<essig virksom-

(•) Tekst, bortset fr3 stk. 2, sam .cndret ved artike17 i traktaten om amdring af visse finansielle 
bestemmelser. 

(••) Stk. 2 som a!n<lret ved artikel 20 i tiltra:delsesakten SP/PORT. 
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hed. Ved inds::ettelsen i hvervet afgiver de en hojtidelig forsikring. om at 
de, sa vel i deres tjenesteperiode sum efter at denne er afsluttet, vii overhol-
de de forpligtdser, der folger af deres hverv, i sa:rddeshed pligten til efter 
tjenesteperiodens ophor at udvise h::ederlighed og tilbageholdenhed med 
hensyn til overtagelse af visse hverv eller opnaelse af visse fordele. 

7. Bortset fra ordin::ere nybes::ettelser og dodsfald ophorer tjenesten for et 
medlem af Revisionsretten ved frivillig fratrreden eller ved afskedigelse, der 
fastslas af Domstolen i overensstemmelse med stk. 8. 

For res ten af den pag::eldendes tjenesteperiode udnrevnes en efterfolger. 

Bortset fra afskedigelse fungerer Revisionsrettens medlemmer, indtil 
deres efterfolgere er udpeget. 

8. Revisionsrettens medlemmer kan hverken afskediges eller frakendes 
retten til pension eller til andre fordele, der trreder i stedet herfor, medmin-
dre Domstolen pi\ Revisionsrettens begrering fastslar, at de ikke l;cngere 
opfylder de nodvendige betingelser eller ikke l::engere iagttager de f orplig-
telser, der folger med hvervet. 

9. Radet fasts::etter med kvalificeret nertal arbejdsvilkar, herunder navnlig 
vederlag, godtgorelser og pensioner, for Revisionsrettens formand og dens 
medlemmer. Det fasts::etter ligeledes med samme nertal aile godtgorelser, 
der tncder i stedet for vederlag. 

/0. Bestemmelseme i protokollen vedrorende De europa:!iske F;cllesska-
bers privilegier og immuniteter, der g::elder for dommeme ved Domstolen, 
grelder ligeledes for Revisionsrettens medlemmer. 
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Artike/78f(*) 

/. Revisionsretten reviderer regnskabeme over samtlige Frellesskabets ad-
ministrationsudgifter og indtregter administrationskonti, herunder de 
skatteindtregter, der til fordel for Frellesskabet opkrreves af dets tjene-
stemrends og ovrige ansattes Ion, vederlag og honorarer. Den reviderer 
endvidere regnskabeme vedrorende samtlige indtregter og udgifter for et-
hvert af Frellesskabets oprettet organ, for vidt oprettelsesakten ikke ude-
lukker deL 

1 Revisionsretten efterprover lovligheden ogden formelle rigtighed af de 
i stk. I nrevnte indtregter og udgifter og sikrer sig at den okonomiske for-
valtning har vreret forsvarlig. 

Revision af indtregteme sker grundlag af fastlreggelser og indbetalin-
ger af indtregter til FrellesskabeL 

Revision af udgifteme sker pa grundlag af forpligtelser og af-
holdte udgifter. 

Sadan revision kan foretages in den afslutningen af regnskabeme for det 
pagreldende regnskabsar. 

3. Revisionen foretages pa grundlag af regnskabsbilag og i fomodent 
omfang ved undersogelser pa stedet i Frellesskabets institutioner og i med-
lemsstateme. Revision i medlemsstateme foretages i forbindelse med de 
nationale revisionsinstitutioner eller, sMremt disse ikke har de fomodne be-
fojelser, i forbindelse med de kompetente nationale myndigheder. Disse 
institutioner eller myndigheder meddeler Revisionsretten, om de er indfor-
staet med at deltage i revisionen. 

Aile dokumenter eller oplysninger, der er nodvendige til gennemforelse 
af Revisionsrettens opgave, afgives til Revisionsretten dennes begrering 
af Frellesskabets institutioner og af de nationale revisionsinstitutioner eller, 

C'l Tekst sam rendret ved anikel8 i rraktaten om rendring afvisse ftnansielle bestemmelser. 
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sMremt disse ikke har de fomodne befojelser, af de kompetente nationale 
myndigheder. 

4. Efter hvert regnskabs<ll-s udlob udarbejder Revisionsretten en <'trsberet-
ning. Denne beretning oversendes til Frellesskabets institutioner og offent-
liggores i De Europa!iske Fa!llesskabers Iidende sammen med de 
institutioners besvarelser af Revisionsrettens bemrerkninger. 

Revisionsretten kan endvidere n<'tr som heist fremkomme med bemrerk-
ninger til srerlige sporgsm<'tl og p<'t begrering fra en af Frellesskabets institu-
tioner afgive udtalelser. 

Den vedtager sine <ll-sberetninger eller sine udtalelser med et flertal af 
sine medlemmers stemmer. 

Den bist<'tr Europa-Parlamentet og RAdel i forbindelse med revisionen 
af og gennemforelsen af budgettet. 

5. Revisionsretten udarbejder desuden hvert <'tr en srerskilt beretning an-
gaende den formelle rigtighed af anden regnskabsforing end den, der ved-
rorer de i stk. I nrevnte udgifter og indtregter, samt om Den Hoje Myndig-
heds okonomiske forvaltning deraf. Den skal udarbejde denne beretning 
senest seks maneder efter udlobet af det regnskabs<'tr, som det pagreldende 
regnskab ang<'tr, og oversende den til Den Hoje Myndighed og Radel. Den 
Hoje Myndighed forelregger den for Europa-Parlamentet. 

Artikel 78 g (*) 

Europa-Parlamentet godkender efter henstilling fra Radel, der tra:ffer 
afgorelse med kvalificeret flertal, Den Hoje Myndigheds forvaltning af ad-
ministrationsbudgettet. Med henblik herp<'t gennemg<'tr det nrest efter Radet 
de i artikel 78 d nrevnte regnskaber og regnskabsoversigter samt Revisions-

(*) Aniklen indsat ved artikel9 i traktaten om rendring af vissc finansicllc bcstcmmelser. 
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renens <l.rsberetning med tilhorende svar fra de kontrollerede institutioner 
til Revisionsrenens bemrerkninger. 

Artikel 78 h (*) 

forslag af Den Hoje Myndighed og efter holing af Europa-Parla-
mentet og udtalelse fra Revisionsrenen skal med enstemmighed: 

a) udstede regnskabsregulativer, som navnlig fastlregger de nrermere 
retningslinjer for opstillingen og gennemforelsen af administrationsbudget 
og for regr.skabsaflreggelsen og revisionen: 

b) fastlregge regleme for de anvisningsberenigedes og regnskabsforer-
nes ansvar og organisere kontrollen med disse. 

Arlikel 79 

Denne Traktat finder anvendelse de Hoje Kontraherende Parters eu-
ropreiske omrnder. Den finder ligeledes anvendelse de europreiske om-

hvis udenrigsanliggender varetages af en signatarstat: for sa vidt 
Saar er en brevveksling mellem regeringen for Forbundsrepublikken 

Tyskland og regeringen for Den franske Republik knynet til denne Traktat 
som bilag. 

(**) Uanset foregaende stykke grelder folgende: 

a) Denne Traktat finder ikke anvendelse for Freroeme. Regeringen for 
kongeriget Danmark kan dog ved en erklrering, der senest 31. december 
1975 skal deponeres hm Den franske Republiks regering, som fremsender 

(•) Artiklen indsat ved anikel ]Q i traktaten om rendring af visse finansielle bestemmelser. 
( .. ) Stk. 2 bortset fm andct afsnit under litrJ a), indsat ved anikel25 i tiltrredelsesakten DKIIRU 

UK i den udformning. der fremg<!r afanikell4 i AT TA DKIIRUUK.. 
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en bekneftet afskrift til hver af de ovrige medlemsstaters regeringer. medde-
le, at denne Traktat finder anvendelse for disse oer. I s:l. fald finder Trakta-
ten anvendelse for disse oer fra den f orste dag i den an den m<\ned efter 
overgivelsen af denne erklrering. 

Denne Traktat finder ikke anvendelse pa Gronland (*). 

b) Denne Traktat finder ikke anvendelse pA de omrAder pA Cypem, 
hvorover Det forenede kongerige Storbritannien og "lordirland udover 
overhojhed. 

c) Bestemmelseme i denne Traktat finder kun anvendelse pA Kanaloer-
ne og oen Man i det omfang, det er nodvendigt for at sikre anvendelsen p:l. 
disse oer af den ordning, der er fastsat i Radets afgorelse af 22. januar 1972 
vedrorende de nye medlemsstaters tiltrredelse af Det europreiske Kul- og 
Stalfrellesskab. 

Hver af de Hoje Kontraherende Parter forpligter sig til at udstrxkke til 
de andre Medlemsstater de prreferencer, som vedkommende pan selv ny-
der med hensyn til kul og stAI pA de ikke europreiske territorier, dcr horer 
under dens jurisdiktion. 

Artike/80 

Ved virksomhed forstas i denne Traktat virksomheder, der pa de i arti-
kel 79, stk. I, nrevnte omn\der udover en produktionsvirksomhed inden for 
kul- og stalsektoren og desuden, for sa vidt angar artikleme 65 og 66 samt 
de til disses anvendelse nodvendige oplysninger og de i medfor af disse 
anlagte retssager, cndvidere virksomheder eller organisationer, som 
sredvanligt ud0ver anden distributionsvirksomhed end salg til husstande 
eller hAndvrerkere. 

Artike/81 

Udtrykkene »kul" og »Stal" defineres i Bilag I til denne Traktat. 

(•) Afsnit indsat ved artikell i traktaten om Gronland. 
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De i dette Bilag indeholdte fortegnelser kan suppleres ved enstemmig 
vedtagelse i Radet. 

Artike/82 

Den oms<etning, der tjener som grundlag ved beregningen af boder og 
tvangsboder, der med hjemmel i denne Traktat pal<egges virksomheder, er 
oms<etningen af de produkter, som er undergivet Den Hoje Myndigheds 
kompetence. 

Artike/83 

Den ejendomsretlige ordning vedrorende de virksomheder, for hvilke 
denne Traktats bestemmelser grelder, berores ikke af oprettelsen af F<elles-
skabet. 

Artike/84 

denne Traktats bestemmelser skal udtrykket »denne Traktat« forstas 
som sigtende til bestemmelseme i Traktaten og dens Bilag, i tillregsproto-
kolleme og i Konventionen om overgangsbestemmelseme. 

Artike/85 

De af de Hoje Komraherende Parter aftalte begyndelses- og overgangs-
foranstaltninger, som skal muliggore anvendelsen af denne Traktats be-
stemmelser, fasts<ettes i en Konvention, der knyttes til denne Traktat som 
bilag. 

Artike/86 

Medlemsstateme forpligter sig til at rrreffe aile egnede almindelige og 
s<erlige forholdsregler for at sikre opfyldelsen af de forpligtelser, der folger 
af beslutninger og henstillinger fra Frellesskabets institutioner, og for at let-
te Frellesskabet varetagelsen af dets opgaver. 
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Medlemsstateme forpligter sig til at afholde sig fra enhver forholdsregel, 
der er uforenelig med, at det i artikleme I og 4 omtalte frelles marked 
bestar. 

I det om fang de har kompetence dertil, trreffer de aile egnede forholds-
regler for at sikre de intemationale afregninger i forbindelse med omsrct-
ningen af kul og stal inden for det frelles marked og yder hinanden gensi-
dig bistand for at lette disse afregninger. 

Ansatte under Den Hoje Myndighed, der af denne har faet betroet kon-
trolopgaver, nyder pa Medlemsstatemes omrMe og i hele det omfang, det 
er nodvendigt for gennemforelsen af deres opgave, samme rettigheder og 
befejelser, som efter lovgivningen i disse Stater tilkommer skattemyndighe-
demes reprresentanter. Yedkommende Stat skal pa behorig made underrel-
tes om kontrolopgaveme og om tjenestestillingen for de personer, som har 
filet dem betroet. Denne Stats ansatte kan pa dennes eller Den Hoje Myn-
digheds begrering bista Den Hoje Myndigheds ansatte i varetagelscn af 
deres opgaver. 

Artike/87 

De Heje Kontraherende Parter forpligter sig til ikke al paberabe sig 
traktater, konventioner eller erklreringer, der bestar mellem dem, med det 
formal at sege tvister vedmrende fortolkningen eller anvendelsen af denne 
Traktat afgjort pa anden made end fastsat i Traktaten. 

Artike/88 

Er Den Hoje Myndighed af den opfattelse, at en Stat ikke har opfyldt 
en forpligtelse, der pahviler den i henhold til denne Traktat, konstaterer 
den denne misligholdelse ved en begrundet beslutning efter forinden at ha-
ve givet Staten lejlighed til at fremsrette sine bemrerkninger. Den giver den 
pagreldende Stat en frist til opfyldelse af dens forpligtelser. 
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Staten kan inden for en frist af to efter meddelse om beslut-
ningen indbringe sagen for Domstolen, der har fuld provelsesret. 

Har Staten ikke inden for den af Den Hoje Myndighed fastsatte frist 
sorget for at opfylde sin forpligtelse, eller er sagen - i tilfrelde af 
- blevet afvist, kan Den Hoje Myndighed efter samstemmende udtalelse 
fra Radet, der trreffer afgorelse med to tredjedels flertal: 

a) uds<ette betalinger, som den i henhold til denne Traktat skat erlregge 
pa den Stats vegne; 

b) trreffe fomnstaltninger eller bemyndige andre Medlemsstater til at 
tr<effe foranstaltninger, der afviger fra regleme i artikel4 med henblik at 

bod virkningeme af den konstaterede misligholdelse. 

Mod beslutninger, der er truffet ved anvendelse af bestemmelseme i li-
tra a) og b), kan der inden for en frist af to rejses sag, under hvil-
ken Domstolen har fuld provelsesret. 

Yiser de ovenfor omtalte forholdsregler sig at vrere virkningslose, under-
retter Den Hoje Myndighed Radet herom. 

Artike/89 

Enhver tvistighed mellem Medlemsstater om anvendelsen af denne 
Traktat, som ikke kan afgores ved en anden i denne Traktat omhandlet 

kan indbringes for Domstolen pa begrering af en af de 
Stater, der er part i tvistigheden. 

Domstolen har ligeledes kompetence til at afgore enhver tvistighed mel-
lem Medlemsstater, der har forbindelser med denne Tmktats 
sMremt tvistigheden forelregges den i henhold til en voldgiftsaftale. 

Anike/90 

Haren virksomhed misligholdt en forpligtelse, som er den ifolge 
denne Traktat, og derved ligeledes har misligholdt en forpligtelse, som 
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pahviler den i hen hold til lovgivningen i den Stat, hvis jurisdiktion den er 
undergivet, og er der i medfor af denne lovgivning retligt eller administra-
tivt indledt forfolgning mod denne virksomhed, skat den p<'tgreldende Stat 
give meddelelse herom til Den Hoje Myndighed, som kan udsrette at 
trreff e af gorelse. 

Udsretter Den Hoje Myndighed at trreffe afgorelse, skal den holdes un-
derrettet om sagens forlob, og der skal gives den mulighed for at fremlreg-
ge aile relevante dokumenter, sagkyndige udtalelser og vidneudsagn. Den 
skal endvidere gores bekendt med den endelige afgorelse og skal tage hen-
syn til denne afgorelse ved fastsrettelsen af den sanktion, som den eventu-
elt finder det nodvendigt at trreffe afgorelse om. 

Arrike/91 

Foretager en virksomhed ikke inden for de foreskrevne frister en indbe-
taling, som den er forpligtet til over for Den Hoje Myndighed v<ere sig i 
kraft af en bestemmelse i denne Traktat eller af en gennemforelsesbestem-
melse eller som folge af en af Den Hoje Myndighed ikendt bode eller 
tvangsbod, star det Den Hoje Myndighed frit for at uds•ctte betalingen af 
belob, som den selv matte skylde denne virksomhed, dog ikke ud over 
storrelsen af den n<evnte indbetaling. 

Arrike/92 

De af Den Hoje Myndigheds beslutninger, der indeba::rer en forpligtel-
se til at betale en pengeydelse, kan tvangsf uldbyrdes. 

Tvangsfuldbyrdelse p<'t Medlemsstaternes omr<'tde sker i overensstem-
melse med de i hver af disse Stater greldende retlige fremgangsm"der og 
efter paforelse af den fuldbyrdelsespategning, der sredvanligvis bruges i 
den Stat, pa hvis ornrade beslutningen skal fuldbyrdes, og efter en prove!-

110 



se, der kun omfatter regtheden af disse beslutninger. Denne fuldbyrdelses-
piltegning pafores af en minister, der af hver af regeringeme udpeges i det-
te ojemed. 

Tvangsfuldbyrdelsen kan kun udsrettes ved en af Domstolen truffet af-
gorelse. 

Artike/93 

Den Hoje Myndighed opretholder aile forbindelser med 
De Forenede Nationer og med Organisation en for Europreisk 0konomisk 
Samarbejde og underretter dem regelmressigt om Frellesskabets virksom-
hed. 

Artike/94 

Forbindelsen mellem Frellesskabets institutioner og EuroparMet opret-
holdes pa de i en tillregsprotokol fastlagte vilkilr. 

Artike/95 

I aile de tilfrelde, som ikke omhandles i denne Traktat, og hvor en be-
slutning eller en henstilling fra Den Hoje Myndighed forekommer nodven-
dig for inden for rammeme af det frelles marked for kul og stal og i 
overensstemmelse med bestemmelseme i artikel 5 at virkeliggore et af 
Frellesskabets mal, som de nrermere er angivet i artikleme 2, 3, 
og 4, kan sildan beslutning trreffes eller sadan henstilling vedtages efter 
samstemmende og enstemmig udtalelse fra Radet og efter horing af Det 
radgivende Udvalg. 

Den samme beslutning eller henstilling, vedtaget pil samme mMe, 
fastsretter eventuelt de sanktioner, der skal ivrerksrettes. 
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Viser erfaringen efter udlobet af den i Konventionen om overgangsbe-
stemmelseme fastsatte overgangsperiode, at der opst<\r uforudsete vanske-
ligheder med hensyn til anvendelsen af denne Traktat, dler at der sker en 
dybtgAende forandring i de okonomiske og tekniske forhold, som direkte 
p;l.virker det frelles marked for kul og st;l.l, og nodvendiggor disse vanske-
ligheder eller denne forandring en tilpasning af regleme om Den Hoje 
Myndigheds udovelse af de befojelser, som er givet den, kan der foretages 
egnede rendringer heri, uden at disse kan gore indgreb i bestemmelseme i 
artikleme 2, 3 og 4 eller i forholdet mellem de befojelser, der er tillagt hen-
holdsvis Den Hoje Myndighed og Frellesskabets ovrige institutioner. 

Disse rendringer udarbejdes i enighed som forslag fra Den Hoje Myn-
dighed og RAdet, der trreffer afgorelse med et flertal p;l. ti tolvtedele af dets 
medlemmer, og forelregges Domstolen til udtalelse. Ved sin undersogelse 
har Domstolen fuld kompetence til at prove aile faktiske og retlige forhold. 
Dersom Domstolen efter denne undersogelse finder, at forslagene stemmer 
overens med bestemmelseme i foranstAende stykke, oversendes forslagene 
til Europa-Parlamentet og trreder i kraft, sMremt de vedtages med et flertal 
pA tre fjerdedele af de afgivne stemmer og to tredjedele af Europa-Parla-
mentets medlemmer (*). 

Artike/96 

Efter overgangsperiodens udlob kan hver Medlemsstats regering og 
Den Hoje Myndighed foreslA rendringer i denne Traktat. SAdant forslag 
forelregges RAdet. Udtaler dette sig med totredjedels flertal for afholdelsen 
af en konference mellem repra:sentanter lor Medlemsstatemes regeringer, 
indkaldes denne stiaks af RAdets formand med henblik pA ved fa:l-

(') Stk. 4 som a:ndret ved artikell3 i tiltrredelsesakten SP/PORT. 
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les overenskomst at fastsrene de rendringer, der skal foretages i Traktatens 
bestemmelser. 

Disse rendringer trreder i kraft, efter at de er blevet ratificeret af aile 
Medlemsstater i overensstemmelse med deres forfatningsmressige bestem-
melser. 

Artike/97 

Denne Traktat er indg:l.et for en periode af halvtreds :l.r fra tidspunktet 
for dens ikrafnrreden. 

Artike/98 

Enhver europreisk stat kan anmode om tiltrredelse af denne Traktat. 
Den rener sin anmodning til Radet, som trreffer afgorelse med enstemmig-
hed efter at have indhentet udtalelse fra Den Hoje Myndighed og som li-
geledes med enstemmighed fastsrener vilk:l.rene for tiltra:delsen. 1iltrredel-
sen far retsvirkning fra den dag, hvor tiltrredelsesdokumentet modtages af 
den regering, hos hvilken Traktaten er deponeret. 

Artike/99 

Denne Traktat skal ratificeres af aile Medlemsstateme i overensstem-
melse med deres forfatningsmressige bestemmelser; ratifikationsdokumen-
teme deponeres hos Den Franske Republiks regering. 

Traktaten trreder i kraft den dag, da den sidste Signatarstat deponerer 
ratifikationsdokumentet. 

Er ikke aile ratifikationsdokumenter blevet deponeret inden for en frist 
af seks maneder efter denne Traktats undertegnelse, trreffer regering-
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erne i de Stater, der har foretaget deponeringen, aftale om de foranstaltnin-
ger, der skal trreffes. 

Artike/100 

Denne Traktat, udfrerdiget i et eksemplar, deponeres i Den Franske Re-
publiks regerings arkiver; denne fremsender en bekrreftet afskrift til hver af 
de ovrige Signatarstaters regeringer. 

TIL BF.KIVEFTILSE HERAF har undertegnede befuldmregtigede under-
skrevet denne Traktat og forsynet den med deres segl. 

Udfrerdiget i Paris, den attende april nitten hundrede og enoghalvtreds. 
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I- TRAKTATENS TEKST 
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HANS MAJESTfl BELGIERNES KONGE, PRIESIDENTEN FOR fORBUNDS-
REPUBLIKKEN TYSKLAND, PRIESIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK, 
PRIESIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK, HENDES KONGELIGE 
HOJHED S1DRHER11JGINDEN AF LUXEMBOURG, HENDES MAJESTfl DRON-
NINGEN AF NEDERLANDENE, 

SoM ER BESLUTTI.T PA at skabe grundlag for en stadig smevrere sam-
menslutning mellem de europreiske folk, 

SoM HAR DET FORSfl gennem frelles handling at sikre 0konomiske og 
sociale fremskridt for deres Iande ved at !Jeme de skranker, der deler Eu-
ropa, 

SoM StETTER DET som et v<esentligt m;!ll for deres bestr<ebelser stadig at 
forbedre deres folks levevilkar og besk<eftigelsesforhold, 

SoM ERKENDER. at !Jemelsen af best;!lende hindringer krrever frelles ind-
sat<; med henblik pa at sikre en vedvarende ekspansion, ligev<egt i samhan-
delen og redelig konkurrence, 

SoM TILSTRIEBER at styrke enheden i deres okonomier og at fremme 
disses harrnoniske udvikling ved at forrnindske ulighedeme mellem de for-
skellige omrader og forbedre de mindre begunstigede omr;!lders stilling, 

SoM ONSKER gennem en frelles handelspolitik at bidrage til gradvis op-
ha:velse af restriktioneme i den intemationale samhandel, 

SoM ER SINDET at bekr<efte den solidaritet, der knytter Europa og de 
overs0iske Iande sammen, og som onsker at sikre disse Iande 0get velstand 
i overensstemmelse med grunds<etningeme i De Forenede Nationers Pagt, 
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SoM HAR SAT SIG FOR ved denne forening af de okonomiske krrefter at 
bevare og styrke freden og friheden, og som opfordrer de ovrige europrei-
ske folk, der deter dene ideal, til at tilslune sig disse 

HAR VEDTAGET at oprene et europreisk 0konomisk frellesskab, og har 
med dene mAl for oje udpeget som befuldmregtigede: 

HANS MAJEST!ET BELGIERNES KONGE: 

Paul Henri SPAAK udenrigsminister; 
Baron J. Ch. SNOY et o·OrPUERS. generalsekretrer i okonomiministeriet, 
formand for den belgiske delegation ved regeringskonferencen; 

PRIESIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND: 

Doktor Konrad ADENAUER. forbundskansler; 
Professor dr. Walter HALLSTEIN. statssekretrer i udenrigsministeriet; 

PRJESIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK: 

Christian PINEAU, udenrigsminister; 
Maurice FAURE. statssekretrer i udenrigsministeriet; 

PRIESIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK: 

Antonio SEGNI. ministerprresident; 
Professor Gaetano MARTINO. udenrigsminister; 

HENDES KoNGELIGE HmHED SmRHERTUGINDEN AF LuxEMBOURG: 

Joseph BECH. stats- og udenrigsministrr; 
Lambert ScHAUS. ambassador, formand for den luxembourgske delega-
tion ved regeringskonferencen; 
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HENDES MAJESftET DRONNINGEN AF NEDERLANDENE: 

Joseph LUNS, udenrigsminister; 
J. Llml-IORST HoMAN. formand for den nederlandske delegation ved re-
geringskonferencen: 

SoM. efter at de har udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og 
beh0rig form, er blevet enige om folgende bestemmelser. 
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F@RSTE DEL 

PRINCIPPERNE 

123 





Artike/1 

Ved denne Traktat opretter DE H0JE KONTRAHERENDE PARTI:R ind-
byrdes et EUROPJEISK 0KONOMISK FJELLESSKAB. 

Artike/2 

Frellesskabet har til opgave gennem oprettelsen af et frellesmarked og 
gennem gradvis tilnrermelse af Medlemsstatemes okonomiske politik at 
fremme en harmonisk udvikling af den okonomiske virksomhed i Frelles-
skabet som helhed, en varig og afbalanceret ekspansion, en oget stabilitet, 
en hunigere hojnelse af levestandarden og snrevrere forbindelser mellem 
de Stater, som det forener. 

Artike/3 

Med de i anikel nrevnte for oje skal Frellesskabets 
virke under de betingelser og i det tempo, som er foreskrevet i denne Trak-
tat, indebrere: 

a) ophrevelse, Medlemsstateme imellem, af told og kvantitative restrik-
tioner ved varers ind- og udforsel, som af aile andre foranstaltninger 
med tilsvarende virkning, 

b) indforelse af en frelles toldtarif og af en frelles handelspolitik over 
for tredjeland, 

c) fjemelse af hindringeme for den frie bevregelighed for personer, tje-
nesteydelser og kapital mellem Medlemsstateme, 

d) indforelse af en frelles politik 

e) indforelse af en frelles politik transportomrndet, 
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f) gennemforelse af en ordning, der sikrer, at konkurrencen inden for 
frellesmarkedet ikke fordrejes, 

g) anvendelse af fremgangsmader, der muliggor en samordning af 
Medlemsstatemes okonomiske politik, og som gor det muligt at modvirke 
uligevregt pa deres betalingsbalancer, 

h) indbyrdes tilnrermelse af de nationale lovgivninger i det omfang, 
dette er nodvendigt for frellesmarkedets funktion, 

i) oprettelse af en europreisk socialfond med henblik pa at forbedre ar-
bejdstagemes beskreftigelsesmuligheder og hidrage til en hojnelse af deres 
levestandard, 

j) oprettelse af en europreisk investeringsbank, der har til formal at Jette 
Frellesskabets okonomiske ekspansion gennem skabelsen af nye ressour-
cer, 

k) associering af de oversoiske Iande og tenitoricr med henhlik p<\ at 
foroge samhandelen og pa i frellesskab at fremme den okonomiske og so-
ciale udvikling. 

Arlikel4 

I. De opgaver, der pahviler Frellesskabet, varetages af 

- ct EUROPA·PARLAMENT 

- et RAo 
- en KOMMISSION 

-en DoMSTDL 

Hver institution handler inden for rammeme af de befojelser, som er 
tillagt den ved denne Traktat. 

2. Radet og Kommissionen bistas af et ()konomisk og socialt udl'alg mcd 
radgivende f unktioner. 

3. Revisionen af regnskabeme varetages af en revisionsret, der handler 
inden for de hefojelser, som cr tillagt den vcd dcnnc traktal (*). 

(•) Stk . .3 indsat vcd artikcl II i rra.ktatcn om a:ndring af vi sse finansiellc 
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Artike15 

Medlemsstaterne tra:fTer aile almindelige eller sa:rlige foranstaltninger, 
som er egnede til at sikre opfyldelsen af de forpligtelser, som folger af den-
ne Tmktat, eller af retsakter foretaget af Fa:llesskabets institutioner. De let-
ter F<cllesskabet gennemforelsen af dets opgaver. 

De afholder sig fra at tra:fTe foranstaltninger, der er egnede til at bringe 
virkeliggorelsen af denne Traktats malsa:tning i fare. 

Artikel6 

I. Medlemsstaterne samordner i sna:vert samarbejde med Fa:llesskabets 
institutioner deres okonomiske politik i det omfang, dette er nodvendigt 
for at na de mal, som er fastlagt i denne Traktat. 

2. Frellesskabets institutioner paser, at Medlemsstaternes indre og ydre fi-
nansielle stabilitet ikke bringes i fare. 

Artikel7 

In den for denne Traktats anvendelsesomrade og med forbehold af den-
nes sa:rlige bestemmelser er al forskelsbehandling, der udoves pa grundlag 
af nationalitet, forbudt. 

Pa forslag af Kommissionen kan Radel med kvalificeret flertal og i 
samarbejde med Europa-Parlamentet give forskrifter med henblik p<l at 
forbyde sadan forskelsbehandling (*). 

Artikel8 

I. Frellesmarkedet gennemf ores grad vis Iobel af en overgangsperiode 
p<l tolv ar. 

(') Stk. 2 sam rendrcl vcd anikcl6. slk. 2. i EFA. 
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Overgangsperioden er inddelt i tre etaper, hver pa fire ar, hvis varighed 
kan rendres under nedennrevnte betingelser. 

2. 1il hver etape er knyttet et kompleks af foranstaltninger, som skal pa-
begyndes og viderefores sidelobende. 

3. Overgangen fra forste til anden etape er betinget af en konstatering af, 
at de i Traktaten srerligt fastsatte mal for den forste etape i det vxsentlige 
faktisk er naet, og at forpligtelseme, med forbehold af de i denne Traktat 
fastsatte undtagelser og fremgangsmader, er blevet overholdt. 

Denne konstatering sker ved udlobet af det fjerde ar ved en enstemmig 
afgorelse af Radel pa grundlag af Kommissionens beretning. Dog kan en 
Medlemsstat ikke hindre en enstemmig afgorelse under paberabelse af, at 
den ikke har opfyldt sine egne forpligtelser. S<'lfremt der ikke opnas en-
stemmighed, forlrenges forste etape automatisk med et 3r. 

Yed udgangen af det femte ar sker Radets konstatering under de sam-
me betingelser. Hvis der ikke opnas enstemmighed, forlrenges forste etape 
automatisk med endnu et ar. 

Ved udgangen af det sjette ar sker Radets konstatering med kvalificeret 
nertal pa grundlag af Kommissionens beretning. 

4. Inden en maned efter sidstnrevnte afstemning kan en Medlemsstat, 
der er kommet i mindretal, eller, nar fomoden stemmenerhed ikke er naet, 
enhver af Medlemsstateme, af Radel begrere udmeldt en voldgiftsinstans, 
hvis afgorelse er bindende for aile Medlemsstateme og for Frellesskabets 
institutioner. Denne voldgiftsinstans bestar af tre medlemmer, som pa for-
slag af Kommissionen udpeges af Radel med enstemmighed. 

S<'lfremt Radel ikke inden en maned efter anmodningen har udpeget 
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voldgiftsinstansens medlemmer, udpeges de af Domstolen, inden endnu 
en mAned er forlobet. 

Voldgiftsinstansen udpeger selv sin formand. 

Den tn.effer sin afgorelse senest seks milneder efter den i stk. 3, sidste 
afsnit, nrevnte afstemning i Radel. 

5. Anden og tredje etape kan kun forlrenges eller forkortes ved en af RA-
det pA forslag af Kommissionen med enstemmighed truffet beslutning. 

6. Bestemmelseme i de foregAende stykker kan ikke have til folge, at 
overgangsperioden forlrenges ud over i alt femten Ar efter denne Traktats 
ikrafttrreden. 

7. Med forbehold af de i denne Traktat nrevnte undtagelser eller afvigel-
ser skal overgangsperiodens udlob vrere sidste frist for sA vel ikrafttrreden af 
aile fastsatte bestemmelser som for gennemforelsen af aile foranstaltninger, 
som oprettelsen af frellesmarkedet indebrerer. 

Artike/8 A(*) 

Frellesskabet vedtager foranstaltninger med henblik pil gradvis oprcttcl-
se af det indre marked i lobet af perioden indtil den 31. december 1992 i 
hen hold til bestemmelseme i denne artikel og i artikleme 8 B, 8 C og 28, 
artikel 57, stk. 2, artikel59, artikel 70, stk. I, samt artikleme 84, 99, 100 A og 
I 00 B, og med forbehold af de ovrige bestemmelser i de nne Traktat. 

Det indre marked indebrerer et omrAde uden indre grrenser med fri 
bevregelighed for varer, personer, tjenesteydelser og kapital i overensstem-
melse med bestemmelseme i denne Traktat. 

(•) Aniklcn indsat ved anikell3 i EFA 
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Artike/8 B(*) 

Kommissionen aOa:ggt:r beretning til Radet inden den 31. december 
1988 og inden den 31. december 1990 om, hvorledes arbejdet med virkelig-
g0relsen af del indre marked skrider frem under hensyn til den i artikel 8 a 
fastsatte frist. 

Radet, der trrefTer afg0relse med kvalificeret tlertal p:'t forslag af Kom-
missionen, fastlregger de retningslinjer og betingelser, der er nodvendige 
for at sikre afbalancerede fremskridt i aile berorte sektorer. 

Artike/8 C(*) 

Ved udarbejdelsen af forslagene med henblik pa virkeliggorelsen af m:'t-
lene i artikel 8 A lager Kommissionen hensyn til omfanget af den indsats, 
der inden for 0konomier p:'t forskellige udviklingstrin rna gores i den perio-
de, i hvilken det indre marked oprettes, og den kan fremsa:tte forslag om 
hensigtsmressige bestemmelser. 

Hvis disse bestemmelser lager form af undtagelser, skal de va:re af mid-
lertidig karakter og medfore de mindste forstyrrelser i fa:llesmarkedets 
funktion. 

(') Aniklen indsat ved artikel14 i EFA. 
(") Aniklen indsat vcd artikel15 i EFA. 
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ANDEN DEL 

F!ELLESSKABETS GRUNDLAG 
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AFSNIT I 

Frie varebevregelser 
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Artike/9 

I. F<ellesskabets grundlag er en toldunion, som omfatter al vareudveks-
ling, og som indeb<erer forbud mod told ved indforsel fra og ved udforsel 
til andre Medlemsstater, som mod aile afgifter med tilsvarende virk-
ning, sam! indfmelse af en f<elles toldtarif over for tredjeland. 

2. BesteiT!melseme i kapitell, f0rste afdeling, og i kapitel2 i dette afsnit 
finder anvendelse varer med oprindelse i Medlemsstateme, og de 
varer hidrorende fra tredjeland, som frit kan oms<ettes i Medlemsstateme. 

Artike/10 

I. Ved varer, som frit kan oms<ettes i en Medlemsstat, fra 
tredjeland hidrorende varer, for hvilke de af vedkommende Medlemsstat 
foreskrevne formaliteter i forbindelse med indf0rslen er blevet opfyldt, og 
for hvilke denne Medlemsstat har opkr<evet g<eldende told og afgifter med 
tilsvarende virkning, og for hvilke disse told- og afgiftsbel0b ikke er blevet 
hell eller del vis godtgjort. 

2. Kommissionen fastl<egger inden udgangen af det f0rste ar efter denne 
Traktats ikrafttr<eden formeme for det administrative samarbejde, der skal 
gennemfmes med henblik anvendelsen af artikel9, stk. 2, idet den tager 
hensyn til nodvendigheden af i videst muligt omfang at begr<ense de for-
malitetskrav, der stilles til handelen. 

lnden udgangen af det f0rste ar efter denne Traktats ikrafttr<eden 
fasts<etter Kommissionen de bestemmelser, der i samhandelen mellem 
Medlemsstateme skal g<elde for varer med oprindelse i en Medlemsstat, og 
til hvis fremstilling er materialer, der ikke har v<eret told 
eller afgifter med tilsvarende virkning, som var g<eldende for dem i den 
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eksporterende Medlemsstat, eller for hvilke disse told- eller afgiftsbelob er 
blevet helt eller del vis godtgjort. 

Ved fastsrettelsen af disse bestemmelser tager Kommissionen hensyn til 
regleme for fjemelsen af tolden in den for Frellesskabet og for den grad vise 
gennemforelse af den frelles toldtarif. 

Artikel I I 

Medlemsstateme trreffer enhver passende foranstaltning med henblik 
pa at gore det muligt for regeringeme inden for de fastsatte frister at opfyl-
de de forpligtelser vedrorende told, som pahviler dem i henhold til denne 
Traktat. 

KAP/TEL I 

lDLDUNIONEN 

Forste afdeling 

Fjernelse af tolden mellem Medlemsstaterne 

Artikel 12 

Medlemsstateme afstar fra at indfore ny indbyrdes told ved ind- og ud-
forsel eller afgifter med tilsvarende virkning og fra at forhoje de toldsatser 
og afgifter, som de anvender i deres indbyrdes samhandel. 
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Artikel13 

I. Den indforselstold, som er i kraft mellem Medlemsstaterne, afskaffes 
grad vis af disse i lobet af overgangsperioden i overensstemmelse med de i 
artiklerne 14 og 15 fastsatte bestemmelser. 

2. Afgifter, der har tilsvarende virkning som indforselstold, og som er i 
kraft mellem Medlemsstaterne, afskaffes gradvis af disse i lobet af over-
gangsperioden. Kommissionen fastsretter gennem direktiver det tempo, i 
hvilket afviklingen skal forega. Den Iader sig herved lede af de i artikel 14, 
stk. 2 og 3, fastsatte bestemmelser og af de direktiver, som Radet udsteder i 
medfor af den nrevnte artikels stk. 2. 

Artikel14 

I. For hver vare udgor den pr. I. januar 1957 anvendte toldsats den basis-
toldsats, ud fra hvilken de successive nedsrettelser skal foretages. 

2. Afviklingstempoet bestemmes pa folgende made: 

a) i lobet af forste etape gennemfores den forste nedsrettelse et ar efter 
denne Traktats ikrafttrreden; den anden atten maneder derefter; den tredje 
ved udgangen af det fjerde ar efter denne Traktats ikrafttrreden; 

b) i lobet af anden etape gennemfores en nedsrettelse atten maneder ef-
ter eta pens begyndelse; an den nedsrettelse atten maneder efter den forud-
gaende; tredje nedsrettelse gennemfores et 3r senere; 

c) de nedsrettelser, der herefter skal gennemfores, foretages i lobet af 
tredje etape; pa forslag af Kommissionen fastsretter Radet med kvalificeret 
nertal tempoet herfor ved udstedelse af direktiver. 

3. Ved den forste nedsrettelse sretter Medlemsstaterne indbyrdes toldsat-
ser i kraft, der for hver vare svarer til basistoldsatsen nedsat med I 0%. 
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Ved hver senere nedsrettelse skal hver Medlemsstat reducere samtlige 
sine toldsatser, sadan at det samlede toldprovenu, som dette er delineret i 
stk. 4, mindskes med I 0%, dog !>aleJe,, at neJsa.:ttdsen for hver en kelt va-
re minds! skal udgore 5 % af basistoldsatsen. 

Sa la;nge toldsatsen for en vare overstiger 30 %, skal hver nedsrettelse 
dog mindst udgore I 0% af basistoldsatsen. 

4. For hver Medlemsstat beregnes det i stk. 3 omhandlede samlede told-
provenu ved at multiplicere vrerdien af den i aret 1956 fra de ovrige Med-
lemsstater hidrorende indforsel med basistoldsatseme. 

5. De srerlige sporgsmal, der opstar ved anvendelsen af de foreg<knde 
stykker, loses af Radet, pa forslag af Kommissionen, ved direktiver vcdta-
get med kvaliliceret nertal. 

6. Medlemsstateme gor over for Kommissionen rede for, hvordan de fur-
an an forte regler for neds<cttelse af toldsatseme anvendes. For hver en kelt 
vares vedkommende soger de at gennemfore en neds<cttdse, der svarer til: 

- mindst 25 °/i, afbasistoldsatsen ved udlobet af forste etape; 

- mindst 50% af basistoldsatsen ved udlobet af an den etape. 

Kommissionen retter passende henstillinger til Medlemsstateme, s<l-
frcmt den Iinder, at der er fare for, at de i artikel 13 opstillede mal og de i 
dette stykke fastsatte procenter ikke kan m\s. 

7. P{t forslag af Kommissionen og efter horing af Europa-Parlamentet 
kan R<ldet ved en med enstemmighed truffet afgorelse a;ndre bestemmel-
seme i denne artikel. 
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Artikel15 

I. Uanset bestemmelseme i artikel14 kan enhver Medlemsstat i lobet af 
overgangsperioden helt eller delvis suspendere opkrrevningen af told pa 
varer indfort fra de ovrige Medlemsstater. Den giver de ovrige Medlems-
stater og Kommissionen meddelelse herom. 

2. Medlemsstateme erklrerer sig rede til at nedsrette deres toldsatser over 
for de ovrige Medlemsstater i et hurtigere tempo end det, der er fastsat i 
artikel 14, safremt deres almindclige okonomiske situation og den pagrel-
dende erhvervsgrens forhold gor det muligt. 

Kommissionen retter med henblik herpa henstillinger til de pagreldende 
Medlemsstater. 

Artikel16 

Medlemsstateme afskaffer, sen est ved udgangen af forste etape, indbyr-
des udforselstold og afgifter med tilsvarende virkning. 

Artikel17 

I. Bestemmelseme i artikleme 9-15, stk. I, anvendes pa finanstoldsatser. 
Disse satser tages dog ikke i betragtning ved beregningen af det samlede 
toldprovenu eller ved beregningen af den i artikel 14, stk. 3 og 4, omhand-
lcde s::cnkning af toldniveauet. 

Disse satser nedsrettes pi\ hvert trin med minds! I 0% af basistoldsatsen. 
Medlemsstateme kan nedsrette dem i et hurtigere tempo end fastsat i arti-
kcl 14. 

2. lnden udgangen af det forste ar efter denne Traktats ikrafttrreden un-
derretter Mcdlemsstateme Kommissionen om deres finanstoldsatser. 
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3. Medlemsstateme bevarer retten til at erstatte denne told med en intern 
afgift, der er i overensstemmelse med bestemmelseme i an ike! . 

./. SMremt Kommissionen finder, at det voider en rvledlcmsstat al\orlige 
vanskeligheder at allose en finanstoldsats, hemyndiger den denne Stat til 
at opretholde satsen p:l betingelse aL at den afskaiTes senest seks efter 
denne Traktats ikrafttr<cden. Anmodning om bemyndigebe skal f'o-
religge inden udgangen af det forste {tr efter denne Trak:ats 

Andcn af'deling 

Oprettelse af den f::elles toldtarif 

Arlike/18 

Mcdlcmsstateme erkl<crer sig rede til at bidrage til ud\·iklingen at' den 
intemationalc handel og til fonnindskelse at' hindringerne for samhandden 
vcd at indg{t aftaler, der ptt grundlag af gensidighed og til f'<cllcs f'nrdd la-
ger sigte p{t en s<cnkning af toldsatserne under det ahnindclige ni\·eau, som 
de ville kunne p:lber:lbe sig som folge af oprettelsen at' en indbvrdcs told-
union. 

Arlikc/19 

I. P<l de betingelser og mcd de hegr<cnsninger, sam er bestemt i det f'ol-
gende, fastsa:ttes satseme i den f<clks t'Jidtarif' som aritmetiskc gcn-
nemsnit af de toldsatser, der am-endes i de fire toldomr<lder, som hcllcs-
skabct omfattcr. 

2. Yed udregningen af dette gennemsnit benyttes de at' Medlcmsstatcrne 
pr. I. januar 1957 anvendte toldsatser. 
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For sA vidt angilr den italienske tarif, forstils dog ved den anvendte 
toldsats den sats, der var ga::ldende for den midlertidige nedsa::ttelse pi'! 
I 0%. For de positioner, for hvilke tariff en indeholder en konventionalsats, 
tra::der denne sats endvidere i stedet for den anvendte sats som ovenfor de-
fineret, sMremt den ikke overstiger sidstna::vnte sats med mere end I 0 %. 
Overstiger konventionalsatsen den silledes definerede anvendte toldsats 
med mere end I 0 %, benyttes ved beregningen af det aritmetiske gennem-
snit den anvendte toldsats, forhojet med 10%. 

For sA vidt angilr de i liste A opregnede positioner, erstattes ved bereg-
ningen af det aritmetiske gennemsnit de anvendte toldsatser af de i denne 
liste na::vnte satser. 

3. Satseme i den fa::lles toldtarif mil ikke overstige: 

a) 3% for de varer, hvis told positioner er opregnet i liste B; 

b) 10% for de varer, hvis told positioner er opregnet i liste C; 

c) 15% for de varer, hvis told positioner er opregnet i listeD; 

d) 25% for de varer, hvis told positioner er opregnet i liste E; sMremt 
Beneluxlandenes tarif for disse varer indeholder en toldsats, der ikke over-
stiger 3 %, forhojes denne sats til 12% ved beregningen af det aritmetiske 
gennemsnit. 

4. Liste F fastsa::tter de toldsatser, der finder anvendelse pi'! de deri opreg-
nede varer. 

5. De toldpositionslister, der er na::vnt i denne artikel og i artikel 20, fin-
des i Bilag I til denne Traktat. 
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Artike/20 

De toldsatser, der skal finde anvendelse pa vareme i lisle G, fastsrettes 
ved forhandling mellem Medlemsstateme. Hver Medlemsstat kan til den-
ne lisle foje andre varer, hvis samlede vrerdi dog ikke rna overstige 2 'V., af 
va::rdien af dens samlede indforsel fra tredjeland i aret 1956. 

Kommissionen trreffer aile nodvendige foranstaltninger for at fa disse 
forhandlinger pabegyndt inden udgangen af det andet <lr efter denne Trak-
tats ikrafttrreden og afsluttet in den udlobet af forste etape. 

I tilfrelde af, at der for visse varer ikke kan opnas enighed inden for 
disse tidsfrister, fastsretter Radel, pa forslag af Kommissionen, satseme i 
den frelles toldtarif indtil udgangen af anden etape mcd enstcmmighed og 
derefter med kvalificeret nertal. 

Artike/21 

I. De tekniske vanskeligheder, der kan opsta i forbindelse med anvendel-
sen af artikleme 19 og 20, skal i de to forste ar efter denne Traktats 
ikrafttrreden pa forslag af Kommissionen loses af Radet ved direktiver 
vedtaget med kvalificeret nertal. 

2. lnden udlobet af forste etape eller senest samtidig med fastsrettelsen af 
toldsatseme trreffer Radel, pi\ forslag af Kommissionen, med kvalificeret 
nertal beslutning om sadanne tilpasninger, som anvendelsen af bestem-
melseme i artikleme 19 og 20 nodvendiggor af hensyn til den frelles toldta-
rifs indre harmoni, idet hensyn i srerlig grad skal tages til forarbejdnings-
graden af de forskellige varer, hvorpa tariff en finder anvendelse. 

Artike/22 

Kommissionen afgor inden to ar efter denne Traktats ikrafttrreden, i 
hvilket omfang de i artikel 17, stk. 2, omhandlede finanstoldsatser skal 
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benyttes ved beregningen af det i artikel 19, stk. I, mevnte aritmetiske gen-
nemsnit. Den tager hensyn til det beskyttelseselement, som de kan indeb<e-
re. 

lnden seks m<lneder efter denne afgorelse kan hver medlemsstat kr<eve, 
at den i artikel20 foreskrevne fremgangsm<lde anvendes p<l vedkommende 
vare, uden at den i denne artikel n<evnte begr<ensning skal udgore en hin-
dring herfor. 

Artike/23 

/. Men henblik p<l den gradvise indforelse af den f<elles toldtarif <endrer 
Medlemsstateme de over for tredjeland anvendte toldsatser p<l folgende 
m<lde: 

a) for de toldpositioner, for hvilke de pr. I. januar 1957 faktisk anvend-
te satser ikke afviger mere end 15% fra satseme i den f<elles toldtarif, brin-
ges sidstn<evnte satser i anvendelse ved udlobet af det f}erde <lr efter denne 
Traktats ikrafttr<eden; 

b) i de ovrige tilf<elde anvender hver Medlemsstat fra samme dato en 
told, der formindsker forskellen mellem de pr. l.januar 1957 faktisk an-
vendte satser og satseme i den f<elles toldtarif med 30 %; 

cJ denne forskel formindskes yderligere med 30% ved udlobet af an-
den etape; 

d) for s<l vidt ang<lr de toldpositioner, for hvilke satseme i den f<elles 
toldtarif ikke kendes ved udlobet af forste etape, bringer hver Medlemsstat 
inden 6 m<lneder efter, at R<lde( har truffet afgorelse i henhold til artikel 20, 
de toldsatser i anvendelse, som folger af regleme i dette stykke. 

2. En Medlemsstat, som har opn<let den i artikel 17, stk. 4, n<evnte be-
myndigelse, fritages i dennes gyldighedsperiode for at bringe de foranst<l-
ende bestemmelser i anvendelse for s<l vidt ang<lr de toldpositioner, som 
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tilladelsen omfatter. Ved dennes ophor anvender den p<lgreldende Med-
lemsstat den sats, der folger af anvendelsen af regleme i foregaende stykke. 

3. Den frelles toldtarif gennemfores i sin helhed senest ved overgangspe-
riodens udlob. 

Artike/24 

Med henblik pa tilpasningen til den frelles toldtarif har Medlemsstater-
ne ret til at rendre toldsatseme i et hurtigere tempo end i artikel 23 angivet. 

Artike/25 

/. Finder Kommissionen, at produktionen i Medlemsstateme af visse af 
de i listeme B, C og D nrevnte varer ikke er tilstrrekkclig til at drekke en 
Medlemsstats forsyninger, samt at disse forsyninger for en vresentlig dels 
vedkommende traditionelt beror pa indforsel fra tredjeland, indrommer 
Radet pa forslag af Kommissionen med kvalificeret flertal den pilgrelden-
de Medlemsstat toldkontingenter, for hvilke der ydes toldnedsrettelse eller 
toldfrihed. 

Disse kontingenter m<l ikke vrere sa store, at forskydninger i den okono-
miske virksomhed til skade for andre Medlemsstater kan befrygtes. 

2. For sa vidt angilr vareme i liste E og de varer i liste G, for hvilke told-
satseme er blevet fastsat i medfor af artikel 20, stk. 3, indrommer Kommis-
sionen, pa begrering, en Medlemsstat toldkontingenter, for hvilke der ydes 
toldnedsrettelse eller toldfrihed, silfremt en rendring af forsyningskildeme 
eller utilstrrekkelige- forsyninger inden for Frellesskabet vii kunne fA skade-
lige virkninger for den pagreldende forarbejdende industrier. 

Disse kontingenter rna ikke vrere sa store, at forskydninger i den okono-
miske virksomhed til skade for andre Medlemsstater kan befrygtes. 
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3. For sa vidt ung<\r de vurer, der er opregnet i Bilag I I til denne Traktut, 
kun Kommissionen bemyndige en Medlemsstut til helt eller delvis ut su-
spendere opkncvningen uf told efter de greldende sutser eller indromme 
den toldkontingenter, for hvilke der ydes toldnedsrettelse eller toldfrihed, 
p<'t betingelse af ut der ikke herved fremkommer ulvorlige forstyrrelser pa 
markedet for de mcvnte vurer. 

-1. Kommissionen foretager periodiske undersogelser af de i henhold til 
denne artikel bevilgede toldkomingenter. 

Artike/26 

Kommissionen kan bemyndige en Medlemsstat, som befinder sig i 
srerlige vanskeligheder. til for visse positioner i dens toldturif at udsrette 
den neds<cttelse eller forhojelse uf toldsatserne, der sku I gennemfores i hen-
hold til urtikel 23. 

Bemyndigelsen kun kun gives for et begrrenset tidsrum og kun for et 
untul told positioner, som i alt udgor hojst 5 'Yo uf vrerdien af den pagrelden-
de Stuts indforsel fra tredjeland i det sidste ar, for hvilket statistiske oplys-
ninger foreligger. 

Artikel :!7 

lnden udlobet af forste etape tneffer Medlemsstuterne i fornodent om-
fang foranstultninger til en indbyrdes tilnrermelse af deres ved lov eller ad-
ministrutivt fastsatte bestemmelser vedrorende told. Kommissionen retter 
de i denne henseende nodvendige henstillinger til Medlemsstaterne. 

Artike/28 

R<ldet trreffer med halificeret flertal pa forslag af Kommissionen be-
slutning om aile autonome rendringer eller suspensioner af toldsatser i den 
f relies toldtarif (* ). 

(•) Aniklcn sam .cndrct \'ed anikel 16. stk. I, i EFA. 
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Artike/29 

Kommissionen tager under udovelsen af de hverv, der er betroet den i 
medfor at denne afdeling, hensyn til: 

a I nodvendigheden af at fremme samhandelen mellem Medlemsstater-
ne og tredjeland, 

hi udviklingen af konkurrenceviiUrene inden for F<cllesskahet i det 
omfang. denne udvikling medforer en styrkelse af virksomhedemes kon-
kurrenceevne, 

ci Fa:llesskabets hehov for forsyninger med ri1varer og 
idet den samtidig bor pase, at konkurrencevilk<lrene mellem Medlemssta-
teme med hensyn till:-erdigvarer ikke fordrejes, 

d) nodvendigheden af at undg<l alvorlige forstyrrelscr i Medkmsstatcr-
nes okonomiske liv og af at sikre en ratione! udvikling af produktioncn ng 
en forogelse af forbruget in den for F<cllesskahet. 

KAPITEL 2 

OPH!EVELSE 
AF DE KVANllTATIVE RESTRIKTIONER 

MELLEM MEDLEMSSTATERNE 

Artikc/30 

K vantitativc indforselsrestriktioner sa'vel som alk foranstaltninger med 
tilsvarende virkning er med forbehold af nedenna:vnte bestemmelser for-
budt mellem Medlemsstateme. 
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Artike/31 

Medlemsstateme afholder sig fra indbyrdes at indfore nye kvantirative 
restriktioner eller foranstaltninger med tilsvarende virkning. 

Denne forpligtelse grelder dog kun for det liberaliseringsniveau. som er 
naet pa grundlag af de af Radet for Den Europreiske Organisation for 
Okonomisk Samarbejde den 14.januar 1955 trufne afgorelser. Senest seks 
maneder efter denne Traktats ikrafttrreden underretter Medlemsstateme 
Kommissionen om de i henhold til disse afgorelser opstillede lister over 
liberaliserede varer. De saledes bekendtgjone lister konsolideres mellem 
Medlemsstateme. 

Artike/32 

Medlemsstateme afstar fra i deres indbyrdes samhandel at gore de pa 
tidspunktet for denne Traktats ikrafttrreden greldende kontingenter og for-
anstaltninger med tilsvarende virkning mere restriktive. 

Disse kontingenter skal vrere afskaffet senest ved udlobet af overgangs-
perioden. De afvikles i lobet af denne periode i overensstemmelse med de 
nedenfor fastsatte betingelser. 

Artike/33 

/. Et ar efter denne Traktats ikrafttr<eden omdanner hver Medlemsstat de 
bilaterale kontingenter, der er oprettet over for de ovrige Medlemsstater, til 
globalkontingenter, som uden forskelsbehandling vii kunne udnyttes af 
samtlige ovrige Medlemsstater. 

Samtidig forhojer Medlemsstateme disse globalkontingenter saledes, at 
der gennemfores en forhojelse i forhold til del foregaende ar pa minds! 
20 '!1u af deres samlede v<erdi. For hver en kelt vare forhojes globalkontin-
gentet dog med minds! 10%. 
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Hvert ar forhojes kontingenteme i forhold til det foregaende ar efter de 
samme regler og med de sam me procenter. 

Den fjerde forhojelse finder sted ved slutningen af det fjerde ttr etier 
denne Traktats ikrafttrxden: den femte et <lr efter pttbegynddsen af and en 
etape. 

2. SMremt globalkontingentet for en ikke-liberaliseret vare ligger under 
3 u;., af produktionen i den pagreldende Stat, fastsrettes senest et <lr efter 
denne Traktats ikrafttrreden et kontingent p<l mindst 3 "oaf denne produk-
tion. Dette kontingent forhojes til 4% efter det andet <lr og til cfter dct 
tredje ar. Derefter forhojer den p<lga::ldende Medlemsstat hvert ar kontin-
gentet med mindst 15%. 

Safremt varen ikke produceres i den p<lgxldcnde Medlemsstat. fasts<ct-
ter Kommissionen ved beslutning et passende kontingcnt. 

3. Ved udlobet af det tiende ar skal ethverl kontingent svare til mindst 
af den indenlandske produktion. 

4. Safremt Kommissionen ved en beslutning fastsl<lr. at indforslen af en 
vare i to p{t hinanden folgende {tr har v<cret mindre end det gxldende kon-
tingent. kan dette globalkontingent ikke tages i betragtning vcd beregning 
af globalkontingentemes samlede v<crdi. I et s<ldant ophxvcr 
Medlemsstaten kontingenteringen af den p<lg<cldende vare. 

5. For de kontingenter. som svarer til mere end 20% af den indenlandske 
produktion af vedkommende vare. kan Radel pa forslag af Kommissionen 
med halificeret Oertal nedsrette den i stk. I foreskrevne minimumssats pa 
I 0 ""· En si\dan <cndring berorer dog ik:(e forpligtelsen til arligt at foroge 
globalkontingenternes samlede vxrdi med 20 'V<>. 

6. De Medlemsstater, som har foretaget'en mere vidtg<lende liberalisering 
end den, de var forpligtet til i henhold til de af Ri\det for Den Europ<ciske 
Organisation for 0konomisk Samarbejde den 14. januar 1955 trufne 
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heslutninger. er bereniget til at tage storrelsen af den autonomt liheralisere-
de import i hetragtning ved heregningen af den i stk. I omhandlede samle-
de i\rlige forhojelse pa 20 ""· Denne beregning kra::ver Kommissionens for-
udg<iende godkendelse. 

7. Kommissionen udsteder direktiver for fremgangsmaden og tempoet 
for afviklingen mellem Medlemsstateme af de foranstaltninger med tilsva-
rende virkning som kontingenter, der bestar pa tidspunket for denne Trak-
tats ikrafttrreden. 

8. Si\fremt Kommissionen finder, at anvendelsen af de i denne anikel 
fastsatte hestemmelser. navnlig anvendelsen af de heri fastsatte procentsat-
ser, ikke gor det muligt at sikre den i anikel 32, stk. 2, foreskrevne afvikling 
af kontingenteme, kan Ri\det pa forslag af Kommissionen, i lobet af forste 
etape med enstemmighed og derefter med kvalificeret flertal, .:endre den i 
denne artikel fastsatte fremgangsmi\de og isrer gennemfore en forhojelse af 
de fastsatte procentsatser. 

Artike/34 

/. Kvantitative udforselsrestriktioner si\vel som aile foranstaltninger med 
tilsvarende virkning er forbudt mellem Medlemsstateme. 

' Senest ved udlohet af forste etape oph<ever Medlemsstateme de kvan-
titative udforselsrestriktioner og aile de foranstaltninger med tilsvarende 
virkning, der hesti\r ved denne Traktats ikrafttr.:eden. 

Arrike/35 

Medlemsstateme erkl<erer sig rede til over for de andre Medlemsstater 
at fjeme deres kvantitative ind- og udforselsrestriktioner i et hunigere tem-
po end det, der er fastsat i de foregaende artikler, si\fremt deres almin-
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delige okonomiske situation og den pagreldende erhvervsgrens forhold til-
lader det. 

Kommissionen retter med henblik herp[t henstillinger til de pagreldende 
Medlemsstater. 

Artike/ 36 

Bestemmelseme i artikleme 30-34 er ikke til hinder for sadanne forbud 
eller restriktioner vedrorende indforsel, udforsel eller transit, som er begrun-
det i hensynet til den offentlige sredelighed, den offentlige orden, den of-
fentlige sikkerhed, beskyttelse af menneskers og dyrs liv og sundhed, be-
skyttelse af planter, beskyttelse af nationale skatte af kunstnerisk, historisk 
eller arkreologisk vrerdi, eller beskyttelse af industriel og kommerciel ejen-
domsret. Disse forbud eller restriktioner rna dog hverken udgore et middel 
til vilkarlig forskelsbehandling eller en skjult begrrensning af samhandden 
mellem Medlemsstateme. 

Artike/ 37 

I. Medlemsstateme tilpasser gradvis de statslige handelsmonopoler, s<)ie-
des at cnhver forskelsbehandling af Medlemsstatemes statsborgere med 
hensyn til forsynings- og afsretningsvilkar er uddukket fra ovcrgangsperio-
dens udlob. 

Denne artikels bestemmelser finder anvendelse pa ethvert organ. gen-
nem hvilket en Medlemsstat, de jure eller de facto, direkte eller indirekte, 
kontrollerer, Ieder eller over ma;rkbar pa indforsel eller udforsel 
mellem Medlemsslllleme. Disse bestemmelser finder ogs<) anvendelse pa 
statskoncessionerede monopoler. 

2. Medlemsstateme afholder sig fra at indfore nye foranstaltninger. som 
strider mod de i stk. I anforte principper. eller som begra:nser ra:k-
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kevidden af de anikler, der ang<l.r afskaffelse af told og kvantitative restrik-
tioner mellem Medlemsstateme. 

J. Tern poet for gennemforelsen af de foranstaltninger, der er foreskrevet i 
stk. I, skal til passes den i anikleme 30-34 foreskrevne fjemelse af kvantita-
tive restriktioner for de sam me varer. 

Safremt en vare kun er underkastet et statsligt handelsmonopol i en el-
ler nere af Medlemsstateme, kan Kommissionen bemyndige de andre 
Medlemsstater til, s<l. l<enge den i stk. I n<evnte tilpasning ikke har fundet 
sted, at anvende beskyttelsesforanstaltninger p<l. de vilk<l.r og i den n<ermere 
udformning, som den fasts<etter. 

4. I tilf<elde af, at et statsligt handelsmonopol indeb<erer en regulering, 
der tilsigter at Jette afs<etningen eller sikre en bedre udnyttelse af land-
brugsprodukter, skal der ved anvendelse af bestemmelseme i denne anikel 
sikres tilsvarende garantier for de pag<eldende producenters besk<eftigelse 
og levestandard, idet hensyn tages til det tempo, hvori den mulige tilpas-
ning og nodvendige specialisering kan gennemfores. 

5. Medlemsstatemes forpligtelser g<elder kun i det omfang, deer foreneli-
ge med best<l.ende intemationale aftaler. 

6. Fra begyndelsen af forste etape udfrerdiger Kommissionen henstillin-
ger vedrorende den n<ermere udformning af og tempoet for gennemforel-
sen af den i denne anikel omhandlede tilpasning. 
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AFSNIT II 

Landbruget 
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Artike/38 

I. Fa:llesmarkedet omfatter tillige landbruget og handelen med land-
brugsvarer. Ved landbrugsvarer jordbrugsprodukter, husdyrbrug-
sprodukter og fiskeriprodukter samt varer, der direkte er forbundet med 
disse produkter, og som har en forste bearbejdning. 

' Bestemmelseme vedrorende frellesmarkedets oprettelse finder anven-
delse pa landbrugsvarer, medmindre andet er bestemt i artikleme 39-46. 

3. De varer, hvilke bestemmelseme i artikleme 39-46 finder anvendel-
se, er opregnet i listen i Bilag II til denne Traktat. Dog trreffer senest 
to ar efter Traktatens ikrafttrreden med kvaliticeret Oertal og pa forslag af 
Kommissionen beslutning om, hvilke yderligere varer der skal optages pa 
denne lisle . 

.f. Frellesmarkedets funktion og udvikling skal for sa vidt land-
brugsvareme ledsages af udformningen af en for Medlemsstateme f<elles 
landbrugspolitik. 

Artike/39 

I. Den frelles landbrugspolitik har til formal: 

a) at forage landbrugets produktivitet ved fremme af den tekniske ud-
vikling, ved rationalisering af landbrugsproduktionen og ved den bedst 
mulige anvendelse af pmduktionsfaktoreme, is<er arbejdskraften, 
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h) herigennem at sikre landbrugsbefolkningen en rimelig levestandard, 
isa:r ved en forhojelse af de individuelle indkomster for de i landbruget 
beska:ftigede personer, 

c) at stabilisere markedeme, 

d) at sikre forsyningeme, 

e) at sikre forbrugeme rimelige priser pA landbrugsvarer. 

2. Yed udarbejdelsen af den fa:lles landbrugspolitik og de srerlige foran-
staltninger, som den kan medfore, tages der hensyn til: 

a) landbrugserhvervets srerlige karakter, der folger af landbrugets socia-
le struktur og af de strukturelle og naturbetingede forskelle mellem de for-
skellige 

h) nodvendigheden af, at onskelige tilpasninger gennemfores grad vis, 

c) den kendsgeming, at landbruget i Medlemsstateme udgor en sektor. 
som er snrevert forbundet med okonomien som he! heel. 

Artike/40 

I. Medlemsstateme udvikler den fa:lles landbrugspolitik gradvis i lohet 
af overgangsperioden og fastlregger den senest ved udlobet af denne perio-
de. 

2. Med henblik pA at de i artikel 39 nrevnte mAl oprettes en frelles ord-
ning af markedeme for landbrugsvarer. 

Alt efter varemes art skal denne markedsordning antage en af ne-
dennrevnte former: 

a) frelles konkurrenceregler, 
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hi en tvungen samordning af de forskellige nationale markedsordnin-
ger, 

c) en europreisk markedsordning. 

3. Den for lies ordning under en af de i stk. 2 na::vnte former kan omfatte 
aile foranstaltninger, der er nodvendige for at n<l de i artikel 39 fastsatte 
m{tl, is<cr prisregulering. stotte til sa vel produktion som afs<etning af de for-
skellige varer, oplagrings- og udligningsordninger samt frelles ordninger til 
stabilisering af ind- eller udforsel. 

Den freiles ordning skal begrrenses til at f01folge de i artikel 39 anforte 
m{tl og hor udelukke enhver form for forskelsbehandling af Frellesskabets 
producenter eller forbrugere. 

En eventuel frelles prispolitik skal baseres pa frelles kriterier og ensarte-
de beregningsmetoder. 

4. Med henblik at muliggore, at forma let med den i stk. 2 omhandlede 
frelles ordning mls, kan der oprettes et eller nere suuktur- og garantifonde 
for landbruget. 

Artike/41 

Med henblik pa at na de i artikel 39 anforte mal kan der inden for ram-
meme af den for lies landbrugspolitik navnlig fastsorttes bestemmelser om: 

a) en effektiv samordning af de bestrxbelser, der udfoldes inden for 
den faglige uddannelses, forskningens og den landbrugsfaglige oplysnings 
omr<lde: denne samordning kan indebrere, at projekter eller institutioner 11-
nansieres i frellesskab, 

h! frelles foranstaltninger med henblik pa udvidelse af forbruget af vis-
se varer. 
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Artike/42 

Bestemmelseme i kapitlet on konkurrenceregler finder kun anvendelse 
p<l produktionen af og handelen med landbrugsvarer i det om fang, Radel 
beslutter dette inden for rammeme af de bestemmelser og i overensstem-
melse med den fremgangsmade, der er fastsat i artikel43, stk. 2 og 3, samt 
under hensyntagen til den i artikel 39 angivne malsretning. 

R[1det kan isrer tillade ydelse af stotte: 

a) med henblik pa at beskytte bedrifter, der er ugunstigt stillet som fol-
ge af strukturelle eller naturbetingede forhold, 

h) inden for rammeme af okonomiske udviklingsprogrammer. 

Artike/ 43 

I. Med henblik P'' at fastlregge retningslinjeme for en frclles landbrugs-
politik sammenkalder Kommissionen, sa snart denne Traktat er tradt i 
kraft, Medlemsstateme til en konference for at foretage en sammenligning 
af deres landbrugspolitik, isrer ved at opstille en opgorelse over deres pro-
duktionsmuligheder og behov. 

0 lnden to ar efter denne Traktats ikraftmcden freml<cgger Kornmissio-
nen, under hensyntagen til arbejdet pi\ den i stk. I mcvnte konference og 
efter horing af Det okonomiske og sociale Udvalg, forslag vedrorende ud-
arbejdelse og ivxrks.-cttelse af den fxlles landbrugspolitik, herunder ogsa 
om anosning af nation ale markedsordninger med en af de i artikel 40, 
stk. 2, nrevnte former for fxlles ordning, s;hel som om iv.-crks.-cttelsen af 
de i dette afsnit s.-crligt nrevnte foranstaltninger. 

Disse forslag sknl tage hensyn til sammenh.-cngen mellem de land-
brugssporgsmal, som er omhandlet i dette afsnit. 

Pa forslag af Kommissionen og efter horing af Europa-Parlamentet ud-
steder R<,det, med enstemmighed i de to forste etaper og derefter med 
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kvalificeret llertal, forordninger eller direktiver eller vedtager beslutninger 
uden herved at begrrense rrekkevidden af sine eventuelle henstillinger. 

3. R<ldet kan under de i foregaende stykke anforte betingelser med kvali-
ficeret tlertal vedtage at lade den i artikel 40, stk. 2, omhandlede frelles ord-
ning allose nationale markedsordninger, safremt: 

a) den frelles ordning yder Medlemsstater, der modsretter sig en sadan 
allosning, og som har en national ordning for vedkommende produktion, 
tilsvarende garantier for de pagreldende producenters beskreftigelse og le-
vestandard, mlr der tages hensyn til det tempo. hvori den mulige tilpasning 
og nodvendige specialisering kan gennemfmes, og 

b) denne ordning sikrer samhandelen inden for Frellesskabet betingel-
ser svarende til dem, der grelder pa et nationalt marked. 

4. Safremt der er tilvejebragt en frelles ordning for visse ravarer, medens 
der endnu ikke findes en frelles ordning for de hertil svarende forarbejdede 
produkter, kan de pagreldende ri\varer indfores fra Iande uden for Frelles-
skabet, hvis de anvendes til fremstilling af forarbejdede produkter, som er 
bestemt til udforsel til tredjeland. 

Artike/44 

I. For sa vidt den grad vise afskaffelse af told og kvantitative resuiktioner 
mellem Medlemsstateme kan fere til si\danne priser, at virkeliggorelse af 
de i artikel 39 fastsatte mal bringes i fare, er det i overgangsperioden enhver 
Medlemsstat tilladt for visse varers vedkommende at anvende en mindste-
prisordning i stedet for kontingenter, uden forskelsbehandling og kun i det 
omfang, det ikke hremmer den i artikel45, stk. 2. nrevnte udvidelse af sam-
handelen, saledes at indfmslen, hvis priseme er Iavere end mindstepriser-
ne: 
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- enten midlenidigt kan suspenderes eller nedskreres, 

- eller betinge' af. at den finder 'ted til priser, sum er hujere end den 
for den pagreldende vare fastsatte mindstepris. 

I sidstnrevnte tilfrelde fastsrettes mindstepriseme eksklusive told. 

2. Mindstepriseme hverken medfore en formindskelse af den mellem 
Medlemsstateme ved denne Traktats ikrafttrxden bestaende sam handel el-
ler hindre en gradvis udvidelse af denne. Mindstepriseme ikke anven-
des p{t en sa dan made, at de hindrer udviklingen af en naturlig pra!ference 
mellem Medlemsstateme. 

3. Sa snan denne Traktat er tr<'tdt i kraft, fastlregger Radet pa forslag af 
Kommissionen objektive kriterier for opbygning af mindsteprissystemer og 
for fastsrettelse af mindstepriser. 

Disse kriterier skal isa!r tage hensyn til dt: indenlandske 
produktionsomkostninger i den Medlemsstat, som anvender mindstepri-
sen, til de enkelte virksomheders stilling i forhold til disse gcnnemsnitlige 
produktionsomkostninger og til nodvendigheden af in den for f.cllcsmarke-
det gradvis at forbedre landbrugets driftsvilkar og fremme den nodvendige 
tilpasning og specialisering. 

Af hensyn til de tekniske fremskridt og for at frcmskynde disse samt for 
gradvis at nrerme priseme inden for frellesmarkedet til hinanden foreslar 
Kommissionen tillige en fremgangsm:ide til revision af disse kriterier. 

Disse kriterier save! som fremgangsmaden ved deres revision skal 
fasts<ettes af Radet rned enstemmighed i lobet af de tre forste :ir efter den-
ne Traktats ikrafttrreden . 

.J. lndtil R:idets beslutning lr<edcr i kraft, kan Medlemsstatemc fastsa!tte 
mindstepriseme pa betingelse af, at de p{t forh{md underretter Kom-
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missionen og de ovrige Medlemsstater herom med henblik pa at give disse 
adgang til at fremsa:tte deres bema:rkninger. 

Si1 snart beslutning er truffet, fastsa:tter Medlemsstateme mind-
stepriseme pa grundlag af de kriterier, der er fastsat pa den ovenfor be-
skrevne 

P<l forslag af Kommissionen kan Rildet med kvalificeret flertal konige-
re de af Medlemsstateme trufne afgorelser, safremt de ikke er i overens-
stemmelse med de saledes fastsatte kriterier. 

5. Safremt det ved begyndelsen af tredje etape endnu ikke har va:ret mu-
ligt at fasts<ette de ovenn;evnte objektive kriterier for visse varers vedkom-
mende, kan pa forslag af Kommissionen og med kvalificeret llertal 
a:ndre de mindstepriser. der am·endes pa disse varer. 

fi. Yed overgangsperiodens udlob opstilles en fortegnelse over endnu 
ga:ldende mindstepriser. Pa forslag af Kommissionen fastla:gger R;idet 
med et flertal p<l 9 stemmer efter den i artikel 148, stk. 2, forste afsnit, fast-
salle va:gtfordeling. den ordning, der skal anvendes inden for rammeme af 
den fa:lles landbrugspolitik. 

Artike145 

I. I ndtil de nationale ordninger afloses af en af de i artikel 40, stk. 2, om-
handlede former for en fa: lies ordning, fremmes udviklingen af samhande-
len for s;l vidt angar de varer, for hvilke der i visse Medlemsstater lindes: 

- bestemmelser, h\is formal er at sikre indenlandske producenter 
afsa:tning af deres produktion, og 

- et importbehov, 

ved afslutning af langtidsaftaler eller -kontrakter mellem eksporterende og 
importerende Medlemsstater. 

161 



Disse aftaler eller kontrakter skat sigte mod gradvis at !]erne al forskels-
behandling ved anvendelsen af disse bestemmelser over for de forskellige 
producenter i Frellesskabet. 

Disse aftaler eller kontrakter afsluttes i lobet af forste etape under hen-
syntagen til princippet om gensidighed. 

2. For sa vidt angar mrengderne baseres disse aftaler eller kontrakter pa 
det gennemsnitlige omfang af samhandelen mellem Medlemsstaterne for 
de pagreldende varers vedkommende i de sidste tre ar inden denne Trak-
tats ikrafttr<eden, og de forudser en forogelse af dette omfang inden for 
rammerne af de foreliggende behov under hensyntagen til de traditionelle 
handelsveje. 

For sa vidt angar priserne, skat disse aftaler eller kontrakter gore det 
muligt for producenterne at afsrette de aftalte ma'!ngder til priser, der grad-
vis mcrmer sig dem, som kobslandets producenter opnar ved salg pa hjem-
memarkedet. 

Den gradvise tilnrermelse til disse priser sbl gennemfores sa regelmres-
sigt som muligt og v<ere tilendebragt senest ved udlobet af overgangsperio-
den. 

Priserne fastsrettes ved forhandling mellem de pagreldende parter inden 
for rammerne af de direktiver, som Kommissionen udfrerdiger vedmrende 
anvendelsen af de to foregaende afsnit. 

Forl<enges forste etape, sker opfyldelsen af aftaler eller kontrakter pa de 
vilkar, der grelder v.ed slutningen af det !Jerde ar efter denne Traktats 
ikrafttrreden. ligesom forpligtelserne til at foroge mrengderne og til at til-
passe priserne udskydes indtil overgangen til anden etape. 

Medlemsstaterne udnytter aile de muligheder, som deres lovbestem-
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melser, navnlig pa imponpolitikkens omrade, abner med henblik pa at sik-
re afslutningen og opfyldelsen af disse aftaler eller kontrakter. 

3. I det omfang, Medlemsstateme har behov for ravarer til fremstilling af 
varer, der er bestemt til udforsel til Iande uden for Fa:llesskabet i konkur-
rence med tredjelands varer, skat disse aftaler eller kontrakter ikke va:re til 
hinder for indforsel fra tredjeland af de til dette formal bestemte ravarer. 
Denne bestemmelse finder imidlenid ikke anvendelse, hvis Radel med en-
stemmighed beslutter at give bevilling til betalinger, der er nodvendige for 
at udligne merprisen for indforsel pa grundlag af sadanne aftaler eller kon-
trakter sammenlignet med de for tilsvarende leverancer pa verdensmarke-
det g<.eldende priser. 

Arlike/46 

Safremt en vare i en Medlemsstat er underkastet en national markeds-
ordning eller en anden indenlandsk regulering med tilsvarende virkning, 
som i konkurrencemxssig henseende pavirker en lignende produktion i en 
anden Medlemsstat, pala:gger Medlemsstateme vedkommende vare en 
udligningsafgift ved indforslen fra den Medlemsstat, i hvilken markedsord-
ningen eller reguleringen findes, medmindre denne Medlemsstat pala:gger 
en udligningsafgift ved udforslen. 

Kommissionen fasts<.etter disse afgifter pa det niveau, som cr nodvcn-
digt for at genoprette ligevo:egten; den kan ligeledes tillade anvendelsen af 
andre foranstaltninger pii de vilkar og i den no:ennere udfonnning, som den 
fasts<.etter. 

Arlike/47 

Det okonomiske og sociale Udvalgs landbrugssektion star til dispositi-
on for Kommissionen med henblik pa i overensstemmelse med bestem-
melserne i anikleme 197 og 198 at forberede Udvalgets droftelser vedroren-
de de opgaver. som er palagt det i dette afsnit af Traktaten. 
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AFSNIT III 

Den frie bevregelighed for personer, 
tjenesteydelser og kapital 
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KAPITEL I 

ARBEJDSKRAFTEN 

Arrike/48 

I. Arbejdskraftens frie bev<egelighed inden for F<ellesskabet gennemfores 
senest ved overgangsperiodens udlob. 

1 Den forudsretter afskaffelse af enhver i nationaliteten begrundet for-
skelsbeh:mdling af Medlemsstatemes arbejdstagere for vidt angM 
besk<eftigelse, anonning og ovrige arbejdsvilkar. 

3. Med forbehold af de begrrensninger, der retf<erdiggores af hensynet til 
den offentlige arden, den offentlige sikkerhed og den offentlige sundhed, 
indebrerer den retten til: 

a) at soge faktisk tilbudte stillinger; 

hi frit at bev<ege sig inden for Medlemsstatemes omrade i dette oje-
med: 

CJ at tage ophold i en af Medlemsstateme for der at have besk<eftigelse 
i henhold til de ved lov eller administrativt fastsatte bestemmelser, der 
g<elder for indenlandske arbejdstageres besk<eftigelse; 

d! at blive boende en Medlemsstats pa de af Kommissio-
nen ved gennemforelsesforordninger fastsatte efter at have haft 
ansrettelse der. 
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4. Bestemmelseme i denne artikel grelder ikke for ans;:ettelser i den of-
fentlige administration. 

Artike/49 

Sa snart denne Traktat er tr{tdt i kraft, vedtager Radet med kvaliliceret 
llertal pa forslag af Kommissiunen, i samarbejde med Europa-Parlamentet 
og efter horing af Det okonomiske og sociale Udvalg, ved udstcdelsc af 
direktiver eller forordninger de foranstaltninger, der er nodvendige for 
gradvis at gennemfore arbejdskraftens frie hev<.egelighed, s<iledes sam den-
ne er bestemt i foregaende artikel, isrer ved at:(*) 

a) sikre et sn<.evert samarhejde mellem de nationale arhejdskrafimyn-
digheder: 

h) afskaffe efter en gradvis gennemfort plan sadanne administrative 
fremgangsmader og sadan administrativ praksis samt de for adgangen til 
ledige stillinger fastsatte !lister, sam hidrorer enten fra indenlandsk lovgiv-
ning eller fra tidligere indg<iede aftaler mellem Medlemsstateme, og hvis 
hiheholdelse ville hindre arhejdskraftens frie heva:gelighed: 

c) afskaffe efter en gradvis gennemfort plan aile frister og andre 
hegr;:ensninger, sam er fastsat enten i indenlandsk lovgiming eller i afialer, 
der tidligere er indgaet mellem Medlemsstateme, og sam hyder arhejdsta-
gere fra de ovrige Medlemsstater andre vilkar for det frie heskreftigelses-
valg end dem, der grelder for indenlandske arhejdstagere: 

d) iv;:erks;:ette ordninger. der kan formidle og skabe ligev<.egt mellcm 
udhud og eftersporgsel pa arbejdsmarkedet pa en made, sam udelukker al-
vorlig fare for levestandarden og beskreftigelsen ide forskellige egne og in-
dustrier. 

(') lndlcdningcn sam a:ndret ved artikel6, stk. 3, i EFA. 
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Artike/50 

lnden for rammeme af et f.elles program fremmer Medlemsstateme ud-
vekslingen af unge arbejdstagere. 

Anike/51 

Pa forslag af Kommissionen vedtager Radet med enstemmighed de for-
anstaltninger vedrorende social tryghed, der er nodvendige for at gennem-
fore arbejdskraftens frie bev.egelighed, is.er ved at indfore en ordning. sam 
gar det muligt at sikre vandrende arbejdstagere og deres ydelsesberettigede 
parorende: 

a) sammenl.egning af aile tidsrum, der i de forskellige nationale lovgiv-
ninger tages i betragtning med henblik pa at indromme og opretholde ret-
ten til ydelser og pa beregning af disse: 

b) betaling af ydelser til personer, der bar inden for Medlemsstatemes 
omrilder. 

KAPITEL 2 

ETABLERINGSRETIEN 

Artike/52 

lnden for rammeme af nedenn.evnte bestemmelser skal de restriktio-
ner, sam hindrer statsborgere i en Medlemsstat i frit at etablere sig pa en 
anden Medlemsstats omrade, gradvis oph.eves i lobet af overgangsperio-
den. Denne gradvise oph<evelse skal ogsa omfatte hindringer for, at stats-
borgere i en Medlemsstat, bosat pa en Medlemsstats omrade, opretter 
agenturer, filialer eller danerselskaber. 
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Med forbehold af bestemmelseme i kapitlet vedrorende kapitalen in-
deha:rer etahleringsfriheden adgang til at optage og udm·e selvst<cndig er-
hvervsvirksomhed samt til at oprette og lede virksomheder, herunder na\'11-
lig selskaher i den i anikel 58, stk. 2, anfone hetydning, p<l de \'iiUr, som i 
etahleringslandets lovgivning er fastsat for landets egne statshorgere. 

Artike/53 

Med forbehold af de bestemmelser, der er fastsat i denne Traktat, indfo-
rer Medlemsstateme ikke nye i adgangen for andre Med-
lcmsstaters statsborgere til at etahlere sig p{t \·edkommende Stats omrade. 

Artike/54 

I. P<l forslag af Kommissionen og efter horing af Det okonomiske og so-
ciale Udvalg og Europa-Parlamentet vedtager R<ldet inden udlohet af for-
ste etape med enstemmighed en almindelig plan for oph<cvelse af hcgr<cn-
sningeme i etahleringsfriheden inden for F<cllesskahet. Komrnissionen 
fremsxtter sit forslag for Radet i lohet af de to forste <lr af forste etapc. 

for hven erhvervsomrade fastsa:tter planen de almindelige hetingelscr 
for virkeliggorelsen af etableringsfriheden og i sa:rdeleshed etapeme herfor. 

1 P{t forslag af Kommissionen, i samarbejde med Europa-Parlamentet 
og etier boring af Det okonomiske og socialc Ud\·alg udstedcr R{tdet, ind-
til udgangen af forste etape med enstemmighed og deretier med kvalifice-
ret llenal, direktiver om iva:rks<ettelsen af den almindelige plan eller, hvis 
en sadan ikke er vedtaget, om gennemforelse af en etape af etableringsfri-
heden inden for en bestemt erhvervsgren (*). 

('•-) Stk. som a:ndrct \·cd anikcl6, stk. 4, i EFA. 
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3. R<'1det og Kommissionen udforer de opgaver, sam er overdraget dem i 
henhold til ovennrevnte bestemmelser, navnlig ved: 

a! i almindelighed i forste rrekke at behandle de erhverv, for h1·is ved-
kommende etableringsfrihed i srerlig grad vii fremme udviklingen af pro-
duktion og handel; 

h! at sikre et snrevert samarbejde mellem de kompetente nationale 
myndigheder med henblik pa at lrere de srerlige forhold at kende, der gar 
sig greldende inden for Frellesskabet pa de forskellige erhvervsomrader: 

cJ at ophreve de administrative fremgangsmader og sadan administrativ 
praksis, som hidrorer fra indenlandsk lovgivning eller fra tidligere indgaede 
aftaler mellem Medlemsstateme, og hvis bibeholdelse ville vrere en hin-
dring for etableringsfriheden; 

d) at p{!se, at arbejdstagere fra en Medlemsstat, som er beskreftiget pa 
en anden Medlemsstats omrade, kan forblive pa dette omr<'1de for der at 
udove sclvstrendig erhvervsvirksomhed, s:lfremt de opfylder de betingelser, 
sam de skulle opfylde, hvis de kom ind i denne Stat pa det tidspunkt, hvor 
de ville pabegynde denne virksomhed: 

eJ at gore det muligt for statsborgere i en Medlemsstat at erhverve og 
udnytte fast ejendom, der Jigger i en anden Medlemsstat, for sa vidt dette 
ikke strider mod princippeme i artikel39, stk. 2; 

f) at lade den gradvise f]emelse af hindringeme for etableringsfriheden 
inden for hver af de pagreldende erhvervsgrene grelde bade betingelseme 
for at oprette agenturer, filialer eller datterselskaber pa en Medlemsstats 
omrade, og betingelseme for, at personale fra hovedvirksomheden kan 
indtrrede i disses ledende eller kontrollerende organer: 
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g) i det nodvendige omfang og med det formal at gore dem lige byrde-
fulde at samordne de garantier, som kr<eves i Medlemsstateme af de i arti-
kel 58, 2, ll<t:Vlllt: sdskaber til beskytteJse af save! seJskabsdeltagemes 
som tredjemands interesser; 

h) al sikre, at etableringsvilkarene ikke fordrejes som folge af slollefor-
anstaltninger fra Medlemsslalemes side. 

Arrike/55 

Yirksomhed, som varigt eller lejlighedsvis er forbundel med udovelse af 
offentlig myndighed i en Medlemsslal, er i de·n pag<eldende Stat ikke om-
fallel af beslemmelseme i delle kapilel. 

Pa forslag af Kommissionen kan Radel med kvalificerel flertal undtage 
visse erhverv fra beslemmelseme i delle kapitel. 

Artike/56 

1. Bestemmelseme i delle kapilel og de forholdsregler, der tr::cffes i med-
for heraf, udelukker ikke anvendelse af love eller administralivt fastsalle 
beslemmelser, der indeholder s::crlige regler for fremmede slatsborgere, og 
som er begrundel i hensynel til den offentlige orden, den offenllige sikker-
hed eller den offentlige sundhed. 

J Pa forslag af Kommissionen og efter horing af Europa-Parlamenlel 
udsteder Radel inden overgangsperiodens udlob med enstemmighed di-
rektiver om samordning af ovenn<evnte love og administrativt fastsalle be-
stemmelser. Efter udlobet af anden etape udsteder Radet dog med kvalifi-
ceret flertal pa forsl<Jg af Kommissionen og i samarbejde med Europa-Par-
lamentet direktiver om samordning af bestemmelser, som i hver enkelt 
Medlemsstat er fastsat administrativt (*). 

('I Stk. 2, ondet punktum, som rendret ved anikel6, stk. 5, i EFA. 
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Artike/57 

I. For at Jette adgangen til at optage og udove selvstrendig erhvervsvirk-
somhed udsteder Radet pfl forslag af Kommissionen og i samarbejde med 
Europa•Parlamentet med enstemmighed i lobet af forste etape og derefter 
med kvalificeret nertal direktiver om gensidig anerkendelse af eksamensbe-
viser, certifikater og andre kvalifikationsbeviser (*). 

2. Med samme mal for oje udsteder Radet pa forslag af Kommissionen 
og efter horing af Europa-Parlamentet inden overgangsperiodens udlob di-
rektiver om samordning af Medlemsstatemes love og administrativt fast-
salle bestemmelser om adgangen til at optage og udove selvst<endig er-
hvervsvirksomhed. Enstemmighed kr<eves i forbindelse med direktiver, 
hvis gennemforelse i mindst en af Medlemsstateme medforer en <endring 
af bestftende lovgivningsprincipper for erhvervsreguleringen, der vedrorer 
uddannelse og adgangsbetingelser for fysiske personer (**). I andre tilf;elde 
tra:ffer Radet afgorelse med kvalificeret nertal i samarbejde med Europa-
Parlamentet (***). 

3. For sa vidt angi\r udovelse af l<egegeming eller lignende virksomhed 
eller af farmaceutisk virksomhed, forudsa:tter den gradvise ophrevelse af 
restriktioneme en samordning af de betingelser, der er opstillet af de for-
skellige Medlemsstater for udovelsc af si\danne erhverv. 

Artike/58 

Selskaber, som er oprettet i overensstemmelse med en Medlemsstats 
lovgivning, og hvis vedtregtsmressige hjemsted, hovedkontor eller hoved-
virksomhed er beliggende inden for Frellesskabet, ligestilles for sii vidt an-
gar anvendelsen af bestemmelseme i dette kapitel med personer, der er 
statsborgere i Medlemsstateme. 

(•) Stk. I sam rendret ved anikcl6. stk. 6, i EFA. 
( .. ) Stk. 2. andet punktum, sam rendret ved anikel 16, stk. 2, i EFA. 

(•••) Stk. 2, tredje punktum. som rendret ved anikel6, stk. 7, i EFA. 
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Ved selskaber forst;l.s privatretlige selskaber, heri indbefattet koop.:rative 
selskaber, samt aile andre juridiske personer, der henhorer under den of: 
fentlige ret eller privatretten, med undtagelse af selskaber, som ikke arbej-
der med gevinst for oje. 

KAPITEL 3 

TJENESTEYDELSER 

Artike/59 

lnden for rammeme af nedenn;cvnte bestemmelser skal restriktioner, 
der hindrer fri udveksling af tjenesteydelser inden for F<cllesskabet, grad\·is 
afskafTes i Iobel af overgangsperioden, for sa vidt ang;lr statsborgere i 
Medlemsstateme, der er bosat i et andet af F<cllesskabel'i Iande end mod-
tager.:n af den piig<cldende ydclse. 

forslag af Kommissionen kan R<ldet med kvalificeret tlertal \'(:dtage 
at udstr<ckkc <111\'endelsen af bestemmelserne i dette kapitel til tjenesteyde-
re. der er statsborgere i tredjeland og bosat inden for F<cllesskabet ('). 

Arlike/60 

Som tjencsteydelser i denne Traktats forstand betragtes de ydelser, der 
nonnalt udfores mod betaling, i det omfang de ikke omfattes af bestcm-
melseme vedrorende den frie bev;cgelighed for varer. kapitel og personer. 

Tjenesteydelseme om fatter is;cr: 

a) virksomhed af industriel karakter, 

h! virksomhed af handelsm<cssig karak;er, 

c! \·irksomhed af handv::erksm<cssig karakter, 

d) de liberale erhvervs virksomhed. 

(*) Stk. a:ndrct n:d anikcll6. stk. 3, i EFA. 
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Med forbehold af bestemmelseme i kapitlet om etableringsretten kan 
tjenesteyderen midlertidigt udove sin virksomhed i det land, hvor ydelsen 
pnesteres, pa samme vilkar, som det p:l.greldende land fastsretter for sine 
egne statsborgere. 

Artike/61 

/. Den frie udveksling af tjenesteydelser p:l. transportomr:l.det omfattes af 
bestemmelseme i afsnittet vedrorende transport. 

2. Liberaliseringen af de af bankemes og forsikringsselskabemes tjene-
steydelser, som er forbundet med kapitalbevregelser, skal gennemfores si-
delobende med den grad vise liberalisering af kapitalbevregelseme. 

Artike/62 

Medmindre andet er bestemt i denne Traktat, rna Medlemsstateme ikke 
indfore nye begrac:nsninger i den frihed til udveksling af tjenesteydelser, der 
faktisk er opni\et ved Traktatens ikrafttrreden. 

Artike/63 

/. lnden udlobet af forstc ctapc vcdtagcr Radct pa forslag af Kommissio-
nen og elier horing af Det okonomiske og sociale Udvalg og Europa-Par-
lamentet med enstemmighed en almindelig plan for afskaffelse af bestaen-
de begrrensninger i den fri udveksling af tjenesteydelser inden for Frelles-
skabet. Kommissionen fremsretter forslag for Radet herom i lobet af de to 
forste ar af forste etape. 

Planen fastsretter for !wer kategori af tjenesteydelser de almindelige vil-
kar og etapeme for liberaliseringen. 

J Pa forslag af Kommissionen og efter horing af Det okonomiske og so-
ciale Udvalg og Europa-Parlamentet udsteder Radel, indtil udgangen af 
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forste etape med enstemmighed og derefter med kvalificeret flertal, direkti-
ver om ivrerksrettelsen af den almindelige plan eller, hvis en sadan ikke er 
vedtaget, om gennemforelse at" en etape i liberaliseringen af en bestemt tje-
nesteydelse. 

3. De i stk. I og 2 omhandlede forslag og beslutninger skal i almindelig-
hed i forste rrekkc tage sigte pa tjenesteydelser. som direkte p:hirker pro-
duktionsomkostningeme, eller hvis liberalisering bidrager til at lette va-
reudvekslingen. 

Artike/64 

Medlemsstateme erklrerer sig rede til at gennemfore liberaliseringen af 
tjenesteydelser i videre udstrrekning, end de er forpligtet til i henhold til de 
direktiver, der er udstedt i medfor af artikel 63. stk. 2. hvis dercs almindcli-
ge okonomiske situation og forholdene i vedkommende erhvervsgren gor 
det muligt. 

Kommissionen retter henstillinger til de pagreldende Medlemsstater 
herom. 

Artike/65 

Sa lrenge begrrensningeme i den fri udvcksling af tjenesteydelser ikke er 
afskaffet, anvender hver Medlemsstat dem over for aile de i artikel 59, 
stk. I, omhandlede tjenesteydere, uanset disses nationalitet eller opholds-
sted. 

Artike/66 

Bestemmelseme i artikleme 55-58 finder anvendelse pa det i dette ka-
pitel omhandlede sagsomri\de. 
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KAPITEL 4 

KAPITAL 

Artikel67 

I. I det omfang, det er nodvendigt for frellesmarkedets tilfredsstillende 
funktion, afskaffer Medlemsstateme gradvis i Jobet af overgangsperioden 
indbyrdes restriktioner for kapitalbevregelser, siifremt kapitalen tilhorer per-
saner, der er bosat eller har hjemsted i Medlemsstateme, ligesom de oph<e-
ver enhYer forskelsbehandling, der stottes partemes nationalitet eller 
bop<cl eller pa stedet for kapitalens anbringelse. 

2. Lobende betalinger i forbindelse med kapitalbevregelser mellem Med-
lemsstateme frigores for aile restriktioner senest ved udlobet af forste etape. 

Artikel68 

I. Medlemsstateme udsteder pa omrader, der omhandles i delle kapitel, 
sa liberal! sam muligt valutabevillinger i det omfang, disse endnu er nod-
vendige efter denne Traktats ikrafttrreden. 

2. Safremt en Medlemsstat anvender sine indenlandske bestemmelser 
vedrorende kapitalmarkedet og langivningen pa kapitalbevregelser, der er 
liberaliseret i overensstemmelse med delle kapitels bestemmelser, skal det 
ske uden forskelsbehandling. 

3. Lan, der er bestemt til direkte eller indirekte at finansiere en Medlems-
stat eller dens lokale offentlige organer, kan kun emitteres eller anbringes i 
andre Medlemsstater, safremt de pagreldende Stater er blevet enige herom. 
Denne bestemmelse hindrer ikke anvendelsen af artikel 22 i Protokollen 
vedrorende vedtregteme for Den europreiske Investeringsbank. 
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Artike/6') 

Pa forslag af Kommissionen, som med hcnhlik herpa r<ldforer sig med 
det i artikel 105 omhandlede monctxrc Ud,·alg. udsteder R<idet med en-
stemmighed i lohet af de to forste eta per og derefter med haliticeret tkrtal 
de nodvendigc direktiver om den grad vise gennemforelse af hestemmelser-
ne i artikel67. 

Artikc/ 70 

/. For st1 vidt ang{tr kapitalbeva:gelser mellem Medlemsstaterne og trcd-
jeland. foreslt1r Kommissionen R<idet foranstaltninger til grad\is samord-
ning af Medlemsstaternes \'alutapolitik. Rt1det udsteder med haliticerct 
nenal direktiver herom. Det hestr<cher sig pt1 at ntt den storst mulige lihera-
lisering. For fomnstaltninger. der udgor et tilhageskridt med hensyn til lihe-
ralisering af kapitalbeva:gelser. kncves der enstemmighed (*). 

' Kan foranstaltninger. der er trutTet i medfor af foreg<kndc stykke. ikkc 
!]erne forskellene mellem Medlemsstaternes \'alutahestemmelser. og skulle 
disse forskelle tilskyndc pcrsoner. der er hosiddende eller har hjemsted i en 
af Medlemsstaterne. til at henytte de i art ike! 6 7 n<C\'nte lettelser for over-
forsel inden for F;:cllesskahet til at omg<i de i en Mediemsstat O\'Cr for tred-
jeland gxldcnde hestemmelser. kan denne Stat efter at have r<ldfort sig 
med de m·rige Medlemsstater og Kommissionen tra::tre egncde forholds-
regler med henhlik p[t at tjerne disse ,·anskeligheder. 

Finder R<ldet. at disse forholdsreglcr h.:gr;cnser de frie kapitalhe\·<cgcl-
ser inden for F;cllesskahet ud tl\'er. hvad der cr nod,·endigt for at tjcrne de 
i foreg{tende afsnit n<cvnte vanskcligheder. kan det ptt forslag af Kommis-
sionen med haliticeret tlertal hesluttc, at den p<ig<cldcndc Stat skal a::ndre 
eller oph<C\'C dissc forholdsregler. 

(*) Stk. I. honsct fra forstc punktum, som a::ndn:t \'Cd anikel l(l, st\.... 4, i EFA 



Artikel 71 

Medlemsstateme bestr:.cber sig pa hverken at indfore nye valutarestrik-
tioner inden for F:.cllesskabet. der pavirker kapitalbev<egelseme og de lo-
benJe bctalinger i forbindelse herrned, eller at sk<erpe g<eldende regler. 

De erkl<erer sig rede til. i det omfang deres okonomiske situation. her-
under deres betalingsbalances stilling. tillader del. at g<l videre i libera-
liseringen kapitalomradet end forudset i de foregaende artikler. 

Kommissionen kan efter indhentet udtalelse fra Del monet<ere Udvalg 
rette henstillinger til Medlemsstateme herom. 

Artikel 72 

Medlemsstateme holder Kommissionen underrettet om de kapital-
til eller fra tredjeland. som de har kendskab til. Kommissionen 

kan i denne forbindelse frems<ette sadanne udtalelser til Medlemsstateme, 
som den finder forrni\lstjenlige. 

Artike/73 

I. SMremt kapitalbev.:egelseme medforer forstyrrelser i kapitalmarkedets 
funktion i en Medlemsstat, bemyndiger Kommissionen efter horing af Del 
monet<ere Udvalg den pag:.cldende Stat til pa kapitalbev<egelsemes amra-
de at tr<cfTe beskyttelsesforanstaltninger pa de vilkar og i den n:.crrnere ud-
forrnning. som Kommissionen fasts<etter. 

R{tdet kan med kvalificeret nertaltilbagekalde bemyndigelsen og <endre 
n:.cvnte vilki'tr og udforrnning. 

J En Medlemsstat, der er i vanskeligheder, kan dog selv tr<effe de 
ovenmemte foranstaltninger. sMremt det pa grund af disses hemmelige el-
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ler hastende karakter mi'ttte va:re nodvendigt. Kommissionen og Medlems-
stateme skal underrettes om disse foranstaltninger senest pi't tidspunktet for 
deres ikrafttra:den. I dette tilfu::ldc kan Kommissionen efter horing af Det 
moneta:re Udvalg beslutte, at den pi'tga:ldende Stat skal a:ndre eller ophre-
ve disse foranstaltninger. 
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AFSNIT IV 

Transport 
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Artike/74 

P{l det i dette afsnit omhandlede sagsomrade sager Medlemsstateme at 
na Traktatens mal in den for rammeme af en fa: lies transportpolitik. 

Artike/75 

/. Med henblik pa at gennemfore bestemmelsen i artikel74 og under 
hensyntagen til transportsporgsmalenes sa:rlige karakter fastsa:tter Radet 
pa forslag af Kommissionen og efter horing af Det okonomiske og sociale 
Udvalg og Europa-Parlamentet, indtil udgangen af anden etape med en-
stemmighed og derefter med kvaliflceret nertal: 

a) fa:lles regler for intemmional transport til eller fra en Medlemsstats 
omr:lde eller gennem en eller nere Medlemsstaters omr;]der; 

h! de betingelser, under hvilke transportvirksomheder har adgang til at 
udfore interne transporter i en Medlemsstat, hvor de ikke er hjemmehoren-
de; 

c) aile andre formalstjenlige bestemmelser. 

" De i litra a) og b) i foregaende stykke omhandlede bestemmelser 
fastsa:ttes i lobet af overgangsperioden. 

3. Under hensyntagen til det nodvendige i en tilpasning til den okonomi-
ske udvikling, der folger af fa;llesmarkedets oprettelse, fasts<etter Riidet 
sam afvigelse fra den i stk. I omhandlede fremgangsmade med enstem-
mighed de bestemmelser. der vedrorer princippeme for ordningen af trans-
portv<esenet, og hvis anvendelse alvorligt kunne pavirke levestandarden og 
beska::ftigelsesniveauet i visse egne samt udnyttelsen af transportmateriel-
let. 
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Artike/76 

lndtil de i artikel 75, stk. I, omhandlede bestemmelser er fastsat, kan in-
gen medlemsstat uden Radets enstemmige samtykke rendre de bestemmel-
ser, der grelder pi\ transportomradet ved denne Traktats ikrafttrreden, pa en 
si\dan made, at de direkte eller indirekte bliver mindre gunstige for trans-
portvirksomheder fra andre Medlemsstater end for indenlandske trans-
portvirksomheder. 

Artike/77 

Stoneforanstaltninger, som modsvarer behovet for en samordning af 
transportvresenet, eller som udgor godtgorelse for visse forpligtelser, der har 
sammenhreng med begrebet oiTentlig tjenesteydelse, er forenelige med 
denne Traktat. 

Artikel 78 

Enhver foranstaltning, der trreiTes inden for rammeme af denne Traktat 
vedrorende transportpriser og -vilkar, skal tage hensyn til transportvirksom-
hedemes okonomiske situation. 

Artike/79 

/. I samfrerdslen inden for Frellesskabet afskaiTes senest ved udlobet af 
anden etape enhver forskelsbehandling, som besti\r i, at en transportvirk-
somhed for samme transportforbindelse anvender forskellige transportpri-
ser og -vilkar pi\ samme slags gods, alt efter godsets oprindelses- eller 
bestemmelsesland. 

2. Bestemmelsen t stk. I udelukker ikke, at andre foranstaltninger kan 
vedtages af Radet i medfor af artikel 75, stk. I. 

3. Pa forslag af Kommissionen og efter horing af Det okonomiske og so-
ciale Udvalg fastsretter Radet med kvalificeret llertal inden to ar efter 
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denne Traktats ikrafttr<:eden regler, der sikrer gennemforelsen af bestem-
melseme i stk. I. 

Det kan is<:er fasts<:ette de bestemmelser, der er nodvendige for at gore 
det muligt for F<:ellesskabets institutioner at p<l.se overholdelsen af den 
stk. I n<:evnte regel og for at sikre brugeme den fulde fordel af denne. 

4. Pa eget initiativ eller efter anmodning af en Medlemsstat undersoger 
Kommissionen de i stk. I omhandlede tilf<:elde af forskelsbehandling, og 
efter at have indhentet udtalelse fra de p<l.g<:eldende Medlemsstater, tr<:effer 
den de nodvendige beslutninger inden for rammeme af de i overensstem-
melse med bestemmelseme i stk. 3 fastlagte regler. 

Artike/80 

/. Ved tmnsport inden for F<:ellesskabet er det fm begyndelsen af anden 
etape forbudt Medlemsstateme at anvende priser og vilk<l.r, der indeb<:erer 
nogen form for understottelse eller beskyttelse til fordel for en eller nere 
bestemte virksomheder eller industrier, medmindre Kommissionen giver 
bemyndigelse dertil. 

2. Kommissionen undersoger pa eget initiativ eller pa beg<:ering af en 
Medlemsstat de i stk. I omhandlede priser og vilk<l.r, idet den p<l. den ene 
side is<:er lager hensyn til de krav, som en hensigtsm<:essig regional okono-
misk politik stiller, til de underudviklede omraders behov og til problemer-
ne i omr<l.der, der er alvorligt berort af politiske forhold, og p<l. den anden 
side til virkningeme af disse priser og vilk<l.r p<l. konkurrencen mellem de 
forskellige transportgrene. 

Efter at have indhentet udtalelse fra de p<l.g<:eldende Medlemsstater 
trreffer Kommissionen de fomodne beslutninger. 

3. Det i stk. I omhandlede forbud g<:elder ikke konkurrencetariffer. 
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Artike/81 

Afgifter eller gebyrer, som en transponvirksomhed Yed grxnsepassage 
opkra,:\·er ud over transportpriseme, rna ikke overstige et rimeligt niveau i 
betragtning af de med passagen faktisk forbundne omkostninger. 

Medlemsstateme bestr<eber sig p<i gradvis at nedbringe disse omkost-
ninger. 

Kommissionen kan rette henstillinger til Medlemsstateme med henblik 
p<i anvendelsen af denne artikel. 

Artike/82 

Bestemmelseme i dette afsnit af Traktaten udgor hindring for de 
foranstaltninger, der er trufTet i Forbundsrepublikken Tyskland, for sa vidt 
disse cr nodvendige for at opvcje de af Tysklands deling forarsagcde ulem-
per for okonomien i visse af Forbundsrepublikkens omr<lder, der berores af 
denne deling. 

Artike/83 

Der oprettes et radgivende udvalg for Kommissionen sammensat af 
sagkyndige udpeget af Medlemsstatemes regeringer. Kommissionen horer 
dette Ud\·alg i transportsporgsmal, nar den skonner del hensigtsm<essigt, 
uden at de befojelser, der tilkommer Del okonomiske og sociale Udvalgs 
transportsektion, herved indskncnkes. 

Artike/84 

/. Bestemmelseme i dette afsnit finder anvendelse p.!\ transporter med 
jembane. ad landeveje og sejlbare vandveje. 
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J Radet kan med kvalificeret nertal trrefTe beslutning om, hvorvidt, i 
hvilket omfang og pa hvilken made passende bestemmelser vii kunne 
fastsrettes for so- og luftfart (*). 

Procedurebestemmelseme i artikel 75, stk. I og 3, finder anvendelse (**). 

(') Stk. 2. forste afsnit. som a:ndret ved artikel 16. stk. 5. i EFA. 
(*•) Stk. 2. andet afsnit, indsat ved anikel16, stk. 6, i EFA. 
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TREDJE DEL 

F!ELLESSKABETS POLITIK 
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AFSNIT I 

De frelles regler 
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KAPITEL I 

KONKURRENCEREGLERNE 

Forste afdeling 

Regier for virksomhederne 

Anike185 

I. Aile aftaler meilem virksomheder, aile vedtagelser inden for sammen-
slutninger af virksomheder og aile former for samordnet praksis, der kan 
p:l\ irke handelen mel I em Medlemsstater. og som har til eiler til fol-
ge at hindre, hegra:nse eller fordreje konkurrencen inden for 
det. er uforenelige med fxllesmarkedet og er forbudt, navnlig 
som bestar i: 

a) direkte eiler indirekte fasts<ettelse af kohs- eiler salgspriser eiler af an-
dre forretningsbetingelser. 

hi hegnensning ar eiler kontrol med produktion, afs<etning, teknisk ud-
vikling eller investeringer. 

c) opdeling af markeder eller forsyningskilder, 

dl anvendelse af ulige vilkar for ydelser af samme vxrdi over for han-
delspartnere, som derved stiiles ringere i konkurrencen, 

eJ at det stiiles som vilkar for indgaelse af en aftale, at medkontrahen-
ten godkender tiilregsydelser, som efter deres natur eller ifolge handelss<ed-
\ ane ikke har forbindelse med aftalens genstand. 

0 De aftaler eller vedtagelser, som er forbudt i medfor af denne artikel, 
har ingen retsvirkning. 
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3. Bestemmelseme i stk. I kan dog erklrcres uanvendelige r•': 
- enhver afiale eller kategori af aftaler mellem virbomheder. 

- enhver vedtagelse eller kategori af vedtagelser inden for sammen· 
slutninger af virksomheder. og 

- enhver samordnet praksis eller kategori deraf. 

som bidrager til at forbedre produktionen eller fordelingen af vareme eller 
til at lremme den tekniske eller okonomiske udvikling. samtidig med at de 
sikrer forbrugeme en rimelig an del af fordelen herved. og uden at der: 

a) p{llrcgges de pag<ddende virksomheder som ikke er 
nodvendige for at na disse mill: 

h! gives disse virksomheder mulighed for at udelukke konkurrencen for 
en v<esentlig del af de pagrcldende varer. 

Arrike/86 

En eller nere virksomheders misbrug af en dominerende stilling r•' 
frcllesmarkedet eller en v<esentlig del heraf er uforenelig med fa!llcsmarke-
det og forbudt i den udstnckning. samhandelen mellem Medlcmsstater 
her.-ed kan p{tvirkes. 

M isbrug kan isrcr besta i: 

a) direkte eller indirekte patvingelse af urimelige kobs- eller salgspriser 
eller af andre urimelige forretningsbetingelser. 

h) begr<ensning af produktion. afs<ctning eller teknisk udvikling til ska-
de for forbrugeme. 

c) anvendelse af ulige vilkar for ydelser af sam me v,-crdi over for han-
delspartnere. som del"\·ed stilles ringere i konkurrencen. 
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dJ at det stilles som vilk:k for indg:ielse af en aftale, at medkontrahen-
ten godkender till:.cgsydelser, som efter deres natur eller ifolge handelssred-
vane ikke har forbindelse med aftalens genstand. 

Arrike/87 

/. lnden tre ar efter denne Traktats ikrafttr:.cden udsteder R:\det, pa for-
slag af Kommissionen og efter horing af Europa-Parlamentet, med en-
stemmighed fomodne forordninger eller direktiver om anvendelsen af 
princippeme i artikleme R5 og 86. 

Hvis si\danne bestemmelser ikke er blevet vedtaget inden ovennrevnte 
frists udlob, tr:.cffes de af Radet med kvalificeret flertal pa forslag af Kom-
missionen og efter horing af Europa-Parlamentet. 

2. Bestemmelseme i stk. I har is:.cr til formal: 

a) ved indforelse af boder og tvangsboder at sikre overholdelsen af de i 
artikel85, stk. I, og artikel86 mcmte forbud: 

b) at fastl:.cgge de n:.crmere retningslinjer for anvendelsen af bestem-
melsen i artikel 85, stk. 3, under hensyntagen til nodvendigheden af dels at 
sikre et effektivt tilsyn, dels at forenkle den administrative kontrol mest 
muligt: 

cJ i pakommende tilf:.clde at tr:.cffe n:.crmere bestemmelse om anven-
delsesomr{tdet for bestemmelseme i artiklerne 85 og 86 inden for de for-
skellige erhvervsgrene: 

dJ at fastl:.cgge opgavefordelingen mellem Kommissionen og Domsto-
len i forbindelse med anvendelsen af de i dette stykke nrevnte bestemmel-
ser: 

e) at bestemme forholdet mellem den nationale lovgivning pa den ene 
side, og pa den anden side bestemmelseme i denne afdeling samt de be-
stemmelser, der er fastsat i medfor af denne artikel. 
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Artike/88 

lndtil de i medfor af artikel87 trufne hestcmmclscr i krali. 
trre!Ter Medlemsstatemes myndigheder i overensstcmmclse med dcres lo\·· 
giming og bestemmelseme i artikleme namlig stk. 3. og afgordse 
om alialers tilladelighed samt om mishrug af en dominerendc stilling p:i 
frellesmarkedet. 

Artike/ 89 

I. Under forhehold af hestemmelseme i artikel Konllnis>ioncn. 
sri snart den er tr<idt i funktion. at de i artikleme 85 og 86 fastlagte princip-
per anvendes. Pa hegrering af en Medlemsstat ellcr pri cget initiati\· under-
sager den sammen med Medlemsstatens kompetente myndighcdcr. der 
skal hist[t den. tilfrelde af formodet m·ertrredelse af forannrevntc princip-
per. Finder Kommissionen. at der har fundct en ovcrtrreddsc stcd. foreslrir 
den passende midler til at hringe dennc til ophor. 

' Bringes en overtnedelsc ikkc til ophor. fastshir Kommissionen ved en 
heslutning. der skal ledsages af grunde. at dcr foreliggcr en overtneddsc. 
Den kan o!Tentliggorc heslutningen og hemyndige Mcdlemsstaterne til at 
tne!Te de nodvendige modforanstaltninger prl de vilk<ir og i den nrem1crc 
udformning. som den fastsretter. 

Artike/90 

I. Medlemsstateme afst<ir. for s<i vidt ang<ir oiTentlige virksomheder og 
,·irksomheder. som de indrommer srerlige cllcr eksklusive rettighcder. fra at 
meffe eller opretholde foranstaltninger. som er i strid mcd dcnnc Traktats 
hestemmelscr. navnlig de i artiklerne 7 og 85-94 nremte. 

' Yirksomheder. der har f<let overdraget at udfore tjenesteydelser af al-
mindclig okonomisk interesse. eller som har karakter af liskalc mono-
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poler. er underkastet denne Traktats bestemmelser. navnlig konkurrence-
reglerne. i det om fang anvendelsen af disse bestemmelser ikke retligt eller 
faktisk af de srcrlige opgaver. som er betroet dem. Ud-

af samhandelen m{t ikke p{tvirkes i et sadant om fang, at det sui-
der mod F<cllesskabets interesse. 

3. Kommissionen paser. at bestemmelseme i denne artikel bringes i an-
\·endelse. og meddeler. safremt det er pakncvet. Medlemsstateme passcnde 
din:ktiver eller beslutninger. 

Anden afdeling 

Dumping 

Arlike/91 

I. SMremt Kommissionen i lobet af overgangsperioden efter anmodning 
af en Medlemsstat eller en anden interesseret part fastsl{tr, at der finder 
dumping sted inden for f<cllesmarkedet. retter den henstillinger til den eller 
dem. der foretager dumping. med henblik p{t at bringe den til ophor. 

Forts<ctter denne dumping. bemyndiger Kommissionen den kncnkede 
Medlemsstat til at tnc!Te beskyttelsesforanstaltninger p{t de vilkar og i den 

udforrnning. som Kommissionen fastS<ctter. 

1 S<i snart denne Traktat er tr<Idt i kraft, skal varer med oprindelse i en 
eller som frit kan omS<cttes der. og som er blevet eksporteret 

til andcn Medlemsstat. tilladcs genindfort i forstnrc\'llte Stat. uden at de 
kan p;d,cgges told eller undergives kvantitative restriktioner ellcr foranstalt-
ninger med tilsvarende \·irkning. Kommissionen udf<crdiger egnede regler 
for anvendelsen af bestemmelseme i dette stykke. 

197 



Tredje afdeling 

Statsstotte 

Anike/92 

I. Bortset fra de i denne Traktat hjemlede undtagelser er statsstotte eller 
stotte, som ydes ved hj:.elp af statsmidler under enhver t:.enkelig form, og 
som fordrejer eller truer med at fordreje konkurrencevilk<\rene ved at be-
gunstige visse virksomheder eller visse produktioner. uforenelig med 
f:.ellesmarkedet i det omfang, den pi\virker samhandelen mellem Medlems-
stateme. 

2. Forenelige med f<cllesmarkedet er: 

a) stotte af social karakter til enkelte forbrugere, forudsat at den ydes 
uden forskelsbehandling med hensyn til varemes oprindelse, 

b) stotte, hvis formal er at r<lde bod pa skader, der er forarsaget af na-
turkatastrofer eller af andre us:.edvanlige begivenheder, 

c) stotteforanstaltninger for okonomien i visse af Forbundsrepublikken 
Tysklands omrader. som er pavirket af Tysklands deling, i det om fang de 
er nodvendige for at opveje de okonomiske ulemper, som denne deling 
har forarsaget. 

3. Som forenelige med f:.ellesmarkedet kan betragtes: 

a) stotte til fremme af den okonomiske udvikling i omdder, hvor leve-
standarden er usredvanlig lav, eller hvor der hersker en alvorlig under-
besk:.eftigelse, · 

b) stotte, der kan fremme virkeliggorelsen af vigtige projekter af frelles-
europ<eisk interesse eller afhj:.elpe en alvorlig forstyrrelse i en Medlemsstats 
okonomi. 
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c) stone til fremme af udviklingen af visse erhvervsgrene eller okonomi-
ske regioner, nar den ikke a:ndrer samhandelsvilkarene pa en made, der 
strider mod den fa:lles interesse. De pr. I. januar 1957 bestaende stottefor-
anstaltningcr til fordel for skibsbygningsindustrien i det omfang, de alene 
modsvarcr en manglende toldbeskyttelse, formindskes dog gradvis pa de 
sam me hetingelser som dem, der ga:lder for IJemelsen af toldsatseme, og 
med forhehold af de bestemmelser i denne Traktat, der tager sigte pa en 
ticlles handelspolitik over for tredjeland, 

d! andre former for stotte, hvorom Radet pa forslag af Kommissionen 
tncffer beslutning med kvalificeret llertal. 

Artike/93 

I. Kommissionen foretager sammen med Medlemsstateme en lobende 
undersogelse af de stotteordninger, som findes i disse Stater. Den foreslar 
dem sadanne foranstaltninger, som fa:llesmarkedets funktion eller gradvise 
udvikling kra:ver. 

2. Finder Kommissionen - efter at have givet de interesserede parter en 
frist til at frems<ette deres bem<erkninger - at en stotte. som ydes af en 
Stat eller med statsmidler. ifolge artikel 92 ikke er forenelig med frr:llesmar-
kedet. eller at denne stotte misbruges, tra:ffer den beslutning om, at den 
paga:ldende Stat skal opha:ve eller a:ndre stotteforanstaltningen inden for 
den tidsfrist. som Kommissionen fasts<etter. 

Safremt den paga:ldende Stat ikke retter sig efter denne beslutning in-
den udlobet af den fastsatte frist, kan Kommissionen eller en anden inte-
resseret Stat, uanset bestemmelseme i artikleme 169 og 170, indbringe sa-
gen direkte for Domstolen. 

Pil bega:ring af en Medlemsstat kan Radet med enstemmighed beslutte, 
at en af denne Stat ydet eller planlagt stotte, uanset bestemmelseme 
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i anikel 92 eller de i anikel 94 n;:cvnte forordninger, skal betragtes som for-
enelig med f<ellesmarkedet, hvis ganske s<erlige herettiger 
en sadan beslutning. Har Kommissionen indledt den i dette stykkes forste 
afsnit fastsatte fremgangsm<lde med hensyn til denne stotteforanstaltning, 
hevirker den p{tg<cldende Stats heg<ering til R<ldet, at sagens hehandling 
uds<cttes. indtil R<ldet har taget stilling til sporgsm<llet. 

Dog tncffer Kommissionen heslutning, sMremt R<ldet ikke har taget 
stiliing inden tre maneder efter, at beg<cringen er fremsat. 

3. Kommissionen skal underrettes s<l betids om enhver p<lt<cnkt indforcl-
se eller <cndring af stotteforanstaltninger. at den kan fremS<ctte sine 
bem<crkninger henil. Er Kommissionen af den at det p<lt<cnkte 
er uforeneligt med f;:cllesmarkedet i henhold til artikel 92, iv;:crks<ctter den 
uopholdeligt den i stk. 2 fastsatte fremgangsm<lde. Den p<lg<cldende Med-
lemsstat rna ikke gennemfore de p{tt<cnkte foranstaltninger. for den ll<C\'!lte 
fremgangsm{tde har fon til cndclig hcslutning. 

Artike/94 

Pa forslag af Kommissionen kan R{tdet med kvalificeret flertal udstede 
fomodne forordninger med henhlik p<l anvendelsen af aniklemc og lJJ. 
og is<er fastl<cgge hetingelseme for anvendelsen af artikel 9J, stk. J. og de 
fonner for stotte, som skal v<cre undtaget fra denne fremgangsm<lde. 

KAPITEL 2 

FISKALE BESTEMMELSER 

Arrike/95 

lngen Medlemsstat m<l direkte eller indirekte p<ll<egge varer fra andre 
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Medlemsstater interne afgilier af nogen art, som er hojere end de afgilier, 
der direkte eller indirekte p<lkegges lignende indenlandske varer. 

End,idere rna ingen Medlemsstat pal<cgge varer fra andre Medlemssta-
ter interne afgifter, som indirekte vii kunne beskytte andre produkter. 

Medlemsstaterne oph<ever eller <endrer senest ved begyndelsen af an-
den etape de ved denne Traktats ikralitr<eden g<eldende bestemmelser, 
som strider mod ovenst<\ende regler. 

Arlike/96 

Ved udforsel af varer til en Medlemsstats kan der ikke ydes 
godtgorelse for interne afgifter ud over del belob, der har vreret dem 
direkte eller indirekte. 

Arlike/97 

Medlemsstater, der opkn:cver oms<etningsafgift som en kumulativ fler-
ledsafgili. kan med hensyn til interne afgifter, som de pahcgger indforte 
varer. eller godtgorelser for udforte varer fastsrette gennemsnitssatser for 
varer eller grupper af ,·arer, dog under iagttagelse af de i artiklerne 95 og 96 
anfurte principper. 

Er de af en Medlemsstat fastsatte gennemsnitssatser ikke i overensstem-
melse med de foranna:vnte principper. meddeler Kommissionen den 
pag<eldende Stat passende direktiver eller beslutninger. 

Arlike/98 

For s<'t vidt angar andre skatter end oms<etningsafgifter, forbrugsafgifter 
og andre indirekte skatter kan fritagelse for afgiftsbetaling eller godtgorelse 
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af afgifter ved udforsel til andre Medlemsstater ikke ydes. og udligningsaf-
gifter ved indforsel fra Medlemsstater ikke palregges. medmindre Radet p<i 
forhand med kvalifict:n:t Ot:rtal og pa Kommissionens forslag har god-
kendt de patrenkte foranstaltninger for en begrrenset periode. 

Artike/99(*) 

Radet. der trreffer afgorelse med enstemmighed pa forslag af Kommis-
sionen og efter holing af Europa-Parlamentet. vedtager bestemmelser om 
harmonisering af lovgivningeme vedrorende omsretningsafgifter. forhrugs-
afgiftt:r og andre indirekte skatter. i det omfang en s<idan harmonisering er 
nodvendig for at sikre det indre markeds oprettelse og funktion inden for 
den i artikel8 A fastsatte frist. 

KAPITEL 3 

TILN!ERMELSE AF LOYGIVNINGERNE 

A rtikel 100 

Pa forslag af Kommissionen udsteder Radet med en>temmighed direk-
tiver om indbyrdes tilnrermelse af Medleinsstatemes ved lov eller admini-
strativt fastsatte bestemmelser. der direkte indvirker pa frellesmarkedets 
oprettelse eller funktion. 

(") Aniklen som a:ndrel ved arlikell7 i EFA. 
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Europa-Parlamentet og Det okonomiske og sociale Udvalg skal hares 
om direktiver, hvis gcnnemforelse kunne indeb<ere en <endring af lovbe-
stemmelser i en eller nere Medlemsstater. 

Arrike/100 A(*) 

I. Uanset artikel 100 og medmindre andet er bestemt i denne Traktat, fin-
der folgende bestemmelser anvendelse med henblik pa virkeliggorelsen af 
de i artikel 8 A fastsatte mal. Riidet, der tr.effer afgorelse med kvalificeret 
nenal pa forslag af Kommissionen, i samarbejde med Europa-Parlamentet 
og efter horing af Det okonomiske og sociale Udvalg, vedtager de foran-
staltninger med henblik pii indbyrdes tiln<ermelse af Medlemsstatemes ved 
lov eller administrativt fastsatte bestemmelser, der vedrorer det indre mar-
keds oprettelse og f unktion. 

2. Stk. I finder ikke anvendelse p<l fiskale bestemmelser, bestemmelser 
vedrorende den frie bev<egelighed for personer og bestemmelser vedroren-
de ansattes rettigheder og interesser. 

3. Kommissionens forslag i henhold til stk. I inden for sundhed, sikker-
hed, miljobeskyttelse og forhrugerheskyttelse skal hygge p:\ et hojt heskyt-
telsesniveau. 

4. Nar en Medlemsstat, efter at Radet med kvalificeret nenal har vedta-
get en harmoniseringsforanstaltning, finder det nodvendigt at anvende na-
tionale bestemmelser, som er begrundet i vigtige behov, hvortil der henvi-
ses i artikel 36, eller som vedrorer beskyttelse af arbejdsmiljoet eller miljo-
beskyttelse, giver den Kommissionen meddelelse om disse bestemmelser. 

(*) AI1iklcn indsat vcd artikellS i EFA. 
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Kommissionen heknefter de pag<eldende hestemmelser efter at have 
konstateret, at de ikke er et middel til vilk<irlig forskelshehandling eller en 
skjult hegra!nsning af samhandelen mellem Medlemsstateme. 

Uanset den i artikleme 169 og 170 fastsatte fremgangsm<ide kan 1\.om-
missionen eller en Medlemsstat henvende sig dircktc til Domstolen. ll\·is 
de Iinder. at en anden Medlemsstat mishruger de i na;rva:rende artikel fast-
sattc befojelser. 

5. De ovenmcvnte hannoniseringsforanstaltninger indeholder i de rele-
vante tilfa:lde en beskyttelsesklausul, der bemyndiger Medlemsstateme til 
med en eller llere af de ikke-okonomiske begrundelser. der cr n<cl·nt i arti-
kel J6. at trreffe forelohige foranstaltninger. der er undergivet en f<cllcs-
skahskontrolprocedure. 

Artike//()(} 8(*) 

/. I lohet af 1992 gennemgitr Kommissionen mcd hvcr cnkclt Mcdlcms-
stat de nationale lo1·e og administrative hestcmmclscr. dcr cr omfattct af 
artikcl 100 A. og som ikke er blevet hannoniseret i henhold til n<cmtc arti-
kcl. 

R<idet, der trreffer afgorelse i hen hold til hestemmelseme i artikel I 00 A. 
kan vedtage. at hestemmclser. der er g<cldende i en Medlcmsstat. skat ancr-
kendes som vrerende ligeva:rdige med hestemmelser. der am·endes af en 
anden Medlemsstat. 

0 Artikel I 00 A. stk. 4. finder tilsvarende anvendelse. 

t•) Artiklen indsat ved artikell9 i EFA. 
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3. Kommissionen fore1ager den i stk. I, forste afsnit, omhandlede gen-
nemgang og fremsa:tter passende forslag i sa god tid, at Radet kan tm:ITe 
afgorelse inden udgangen af 1992. 

Artike/1111 

Finder Kommissionen, at bestaende forskelle i Medlemsstatemes ved 
lov eller administrativt fastsatte bestemmelser forvansker konkurrencevilkii-
rene p{t liellesmarkedet og derved fremkalder en fordrejning, som bor ljer-
ne,, holder den samr{td med de pagxldende Medlemsstater herom. 

Forer dette samrad ikke til en aftale, som ljemer den pagxldende for-
drejning, udsteder R{tdet pa forslag af Kommissionen med enstemmighed 
i forste etape og derefter med kvalificeret nertal de dertil nodvendigc direk-
tiver. Kommissionen og R{tdet kan tneffe aile andre forrn{tlstjenlige foran-
staltninger, der har hjemmel i denne Traktat. 

Artike/1112 

I. Nar der er grund til at frygte, at indforelse eller <endring af en ved lov 
eller administrativt fastsat bestemmelse fremkalder en fordrejning som 
n<evnt i foreg{tende artikeL skal den Medlemsstat, som vii gennemfore for-
anstaltningen, riidfore sig med Kommissionen. Efter samriid med Med-
lemsstateme henstiller Kommissionen til de p{tgxldende Stater at tr<effe 
foml{tlstjenlige foranstaltninger med hcnblik p{t at undga den omhandlede 
fordrejning. 

2. Siifremt den Medlemsstat, som vii indfore eller <endre nationale be-
stemmelser, ikke folger en henstilling, som Kommissionen har rettet til 
den, kan det ikke i medfor af artikel 101 krreves, at de ovrige Medlemssta-
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ter rendrer deres nationale bestemmelser med henblik p<'t at fjeme denne 
fordrejning. Fremkalder en Medlemsstat, som ikke har taget hensyn til 
Kommissionens henstilling, en fordrejning udelukkende til egen skade, 
tinder bestemmelseme i artikel 101 ikke anvendelse. 
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AFSNIT II 

Den e>konomiske politik 
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KAPITEL I(*) 

SAMARBEJDE VEDR0RENDE DEN 
0KONOMISKE OG MONET/ERE POLITIK 

(DEN 0KONOMISKE OG MONET/ERE UNION) 

Artikel102 A 

I. Med henblik p{t at sikre den konvergens i den okonomiske og mo-
net<.ere politik, der er nodvendig for den videre udvikling af Fa:llesskabet. 
samarbejder Medlemsstateme i m·erensstemmelse med m{tlsa:!tningen i ar-
tikel I 04. De lager herunder hensyn til erfaringeme fra samarbejdet inden 
for rammeme af Det europa:iske moneta:re System og udviklingen af 
F.CUen under iagttagelse af de ga:ldende befojelser. 

' I det omfang den videre udvikling inden for den okonomiske og mo-
netLcre politik krLcver, at der gennemfores institutionelle Lcndringer. skal 
dette ske i overensstemmelse med artikel Ved institutionelle Lcndringer 
p[t det monetLcre omr<lde skal Det moneta:re Udvalg og Udvalget af direk-
tionsform<.end for Centralbankeme ligeledes hores. 

KAPITEL 2(**) 

KONJUNKTURPOLITIKKEN 

AnikeiiiJJ 

I. Medlemsstateme betragter deres konjunkturpolitik som et sporgsmi\1 

(*) Kapitlct indsat i Traktatcns trcdje del, afsnit II, vcd anikcl20 i EFA. 
( ••) Ny nummcrcring af kapitlct som fastsat ved anikel 20. stk. 2. i EFA. 
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af f<elles interesse. De radforer sig med hinanden og med Kommissionen 
om de foranstaltninger, der bor tr<effes all efter de foreliggende omst<endig-
heder. 

2. Med forbehold af de ovrige i denne Traktat omhandlede fremgangs-
mader kan Radet pa forslag af Kommissionen med enstemmighed vedtage 
de efter forholdene egnede foranstaltninger. 

3. Pa forslag af Kommissionen udsteder Radet i pakommende tilfa:lde 
med kvalificeret flertal de nodvendige direktiver med n<em1ere regler for 
anvendelsen af de i hen hold til stk. 2 besluttede foranstaltninger. 

4. De i denne artikel nrevnte fremgangsmader finder ogsa anvendelse i 
tilf<elde af, at der opstar vanskeligheder med forsyningen af n<ermere be-
stemte varer. 

KAPITEL 3(*) 

BETALINGSBALANCEN 

Arrike/ 104 

Hver Medlemsstat forer en sadan okonomisk politik, som er nodvendig 
for at sikre ligeva:gten pa dens globale betalingsbalance og for at oprethol-
de tilliden til dens valuta, idet den samtidig p<\ser, at der sikres en hoj 
beska:ftigelsesgrad og et stabilt prisniveau. 

(*l Ny nummerering ar kapitlet sam rastsat ved anikel20, stk. 2. i EFA. 
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Artikell05 

I. For at lette virkeliggorelsen af de i anikel I 04 angivne mal samordner 
Medlemsstateme deres okonomiske politik. De indleder med henblik her-
pa et samarbejde mellem deres kompetente myndigheder og mellem deres 
central banker. 

Kommissionen retter henstillinger til Radel med henblik pa 
iv<erks<ettelsen af dette samarbejde. 

2. Med henblik pa at fremme en samordning af Medlemsstatemes pen-
ge- og valutapolitik i del omfang, det er nodvendigt for frellesmarkedets 
funktion, oprettes der et ritdgivende monet<en udvalg, som har til opgave: 

- at folge Medlemsstatemes og Frellesskabets penge- og valutamressi-
ge samt finansielle stilling og Medlemsstatemes almindelige valutabestem-
melser og at anregge regelmressige beretninger herom til Radel og Kom-
missionen, 

- at afgive udtalelser. enten pa opfordring af Radel eller Kommissio-
nen eller pa eget initiativ, til brug for disse institutioner. 

Medlemsstateme og Kommissionen udnrevner hver to medlemmer af 
Det monetrere Udvalg. 

Artikel106 

I. I det omfang fri bevregelighed for varer, tjenesteydelser, kapital og per-
saner er gennemfon mellem Medlemsstateme i medfor af denne Traktat, 
forpligter hver Medlemsstat sig til at tillade betalinger, som vedrorer ud-
veksling af varer, tjenesteydelser og kapital, sam! overforsler af kapital og 
lonninger, i den Medlemsstats valuta, i hvilken fordringshaveren eller 
adressaten opholder sig. 

Medlemsstateme erklrerer sig rede til at liberalisere deres betalinger ud 
over det i ovenstaende afsnit foreskrevne, i det omfang deres okonomiske 
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situation i almindelighed og deres hetalingshalances stilling i sa:rdebhed 
tillader det. 

' I del omfang udvekslingen af varer og tjenesteydelser samt kapital-
hencgelseme kun er hegra:nset af restriktioner vedrorende de hertil knytte-
de hetalinger, an,·endes hestemmelseme i kapitleme om oph;cvelse af 
halllitati,·e restriktioner. liheralisering af tjenesteydelser og kapitakns frie 
he,·;cgelighed analog! med henhlik p;\ g.radvis at afskaiTe disse restriktio-
ner. 

J. Medlemsstateme forpligter sig til ikkc at indfore nye indhyrdes restrik-
tioner for overforsler i forhindelse med de usynlige tr.msaktioner. som er 
opregnet i listen i Bilag Ill til denne Traktat. 

Den g.radvise afskaiTelse af hest<lende restriktioner gennemfores i O\'er-
ensstemmelse med hestemmelseme i artikkrnc 6)-65, i det om fang den ik-
ke af reglcme i stk. I og cller af kapitlet VL"drorende kapitalens 
frie hev;cgelighed. 

-1. S<"tfremt del viser sig nodn:ndigt. tr<ciTer Medlcmsstatcrne aftak om 
foranstaltninger for at muliggon: de i denne artikd omhandkde bctalingcr 
og O\'erforsler: disse foranstaltningcr m<"• ikke stride mod de i delle kapitd 
anforte m<ll. 

Arti/.:1'1 1117 

/. Hver Medlemss!at hehandler sin \alutakurspolitik sum et sporgsm;'tl af 
interesse. 

' Sttfremt en Medlemsstat <t::ndrer sin ,·alutakurs p<l en m<"tde. dcr ikke er 
forenclig med de f artikel I 04 angivne mttl. og som ahwligt fordn:jer kon-
kurrencevilkttrene. kan Kommissionen dkr boring af Dct monct;cre Ud-
' alg bemyndige andre Medlemsstater til for en strengt hegncnset peri ode 
at tm:ITe de nodvendige foranstahninger for at a thode folgerne af en s;'tdan 
;cndring: Kommissionen fastl:cgger ,·ilk;\rene for ogden mcrmerc udfonn-
ning af disse foranstaltning.er. 
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Artike//08 

I. I tilticlde af. at en Medlemsstat har vanskeligheder eller alvorligt trues 
af \·anskeligheder med hensyn til sin betalingsbalance, enten som folge af 
ulign<cgt p{t dens globale betalingsbalance eller som folge af arlen af den 
\ aluta. den r{tder O\·er. og namlig n{tr disse vanskeligheder vii kunne brin-
ge f<cllesmarkedets funktion eller den grad vise virkeliggorelse af den f<clles 
handelspolitik i fare. indleder Kommissionen uopholdeligt en undersogel-
se af situationen i den p<lg<eldende Stat og af de foranstaltninger. som den-
ne har trutTet eller kan tra:ITe i hen hold til bestemmelseme i artikel I 04 
under anvendelse af aile til radighed stiiende midler. Kommissionen angi-
\·er de foranstaltninger, som den henstiller til den pag<cldende Stat at 
mcffe. 

SMremt deaf en Medlemsstat trufne forholdsregler og deaf Kommissi-
onen foreslaede foranstaltninger viser sig utilstra:kkelige til at athj<clpe de 
opst{tede eller truende vanskeligheder, skal Kommissionen efter at have 
indhentet udtalelse fra Det moneta:re Udvalg rette henstilling til R{tdet om 
gt:nsidig bistandsydelse og passende former herfor. 

Kommissionen holder regelm<cssigt R{tdet underrettet om situationen 
og dens udvikling. 

' Radet tra:ITer med kvalificeret nertal afgorelse om ydelse af gensidig 
bistand; det udsteder direktiver eller vedtagcr bcslutningcr, som fastl<cgger 
vilk{trene for ogden na:rmere udformning af denne bistand. Den gensidige 
bistand kan is<er ga ud pa: 

a; f<clles optncden over for andre intemationale organisationer. til hvil-
ke Medlcmsstateme kan henvende sig; 

hi foranstaltninger, som er nodvendige for at undga oml<egninger i 
samhandelen, nar det land. der cr i vanskeligheder. opretholder eller gen-
indforer kvantitative restriktioner over for tredjeland; 

c! ydelse af kreditter i begr<enset omfang fra de ovrige Medlemsstater 
under forbehold af deres samtykke. 
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I ovrigt kan den gensidige bistand i overgangsperioden ydes i fom1 af 
srerlige toldnedsrettelser eller forhojelser af kontingenter med henblik p<l at 
foroge indforslen fra det land, der er i vanskeligheder; hertil sam-
tykke af de Stater, som skat tr<Cffe disse foranstaltninger. 

3. Godkender Radet ikke den gensidige bistand, hvorom Kommissionen 
har rettet henstilling, eller er den ydede bistand og de trufne foranstaltnin-
ger utilstrrekkelige, bemyndiger Kommissionen den Stat, der er i vanskelig-
heder, til at trreffe beskyttelsesforanstaltninger p[t de vilk<\r og i den 
nrermere udformning, som Kommissionen fasts<Ctter. 

Radet kan med halificeret llertal tilbagekalde denne hemyndigelse og 
rendre vilkarene for og udformningen af heskyttelsesforanstaltningeme. 

Artike/109 

I. Opstar en pludselig krise vedrorende hetalingshalancen, og der 
ikke omgaende beslutning i medfor af artikcl lOX, stk. 2, kan den 
dende Medlemsstat i forebyggende ojemcd tr<C!Te de nodvendige heskyt-
telsesforanstaltninger. Disse foranstaltninger skat medfore mindst mulig 
forstyrrelse i frellesmarkedets funktion og m<l ikke ga ud over. IJVad der er 
absolut nodwndigt for at de pludseligt opstaede vanskelighedcr. 

J Kommissionen og de m·rige Medlemsstater skat underrettes om disse 
beskyttelsesforanstaltninger senest ved deres ikrafttr<Cden. Kommissionen 
kan anbefale Radet, at der ydes gensidig histand i henhold til artikeiiOK 

3. Efter udtalelse fra Kommissionen og horing af Det monetrere Udvalg 
kan R<ldet med kvalificeret llertal beslutte, at den pagreldende Stat skat 
<Cndre, uds<Ctte eller ophreve ovenn<Cvnte beskyttelsesforanstaltninger. 
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KAPITEL 4(*) 

HANDELSPOLillKKEN 

Anike/110 

Ved at oprette en toldunion har Medlemsstateme til hensigt i frelles in-
teresse at bidrage til en harmonisk ud\·ikling af verdenshandelen. en grad-
vis afskaffelse af restriktioneme i den intemationale handel og en 
sa;nkning af toldskrankeme. 

Den fa;lles handelspolitik skal tage hensyn til den gunstige indflydelse, 
som afskaffelse af tolden mellem Medlemsstateme kan udove med hensyn 
til at styrke konkurrenceemen hos Medlemsstatemes virksomheder. 

Anike/111 

Med forbehold afbestemmelseme i artikleme 115 og 116 finder folgen-
de bestemmelser anvendelse i overgangsperioden: 

I. Medlemsstateme skal samordne deres handelsforbindelser med tred-
jeland p:l en s:ldan made, at de nodvendige forudsretninger for 
iv<erksa;ttelsen af en fa;lles politik p:l udenrigshandelens omrade er til ste-
de ved overgangsperiodens udlob. 

Kommissionen forelregger Radet forslag vedrorende den fremgangsma-
de, som skal anvendes i overgangsperioden for at bringe en frelles optrre-
den i stand, samt vedrorende gennemforelse af en ensartet handelspolitik. 

( •) Ny nummcrcring af kapitlet fastsat ved anikel 20. stk. 2, i EFA. 
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2. Kommissionen retter henstillinger til Riidet med henhlik ptt toldfor-
handlinger med tredjeland vedrorende den fa:lles toldtarif. 

Rttdet hemyndigcr Kommissionen til at indlede s<ldmme forhandlingcr. 

Kommissionen forer forhandlingeme inden for rammeme af 
som Rttdet kan meddele den. og i samr{td med et s<crligt ud\ alg udpcgct af 
R<"tdet til at bist{t den i dette arhejde. 

3. Ved udovelsen af de befojelser, sam i denne anikel cr tillagt Rttdct. 
tncffer det afgorelse med enstemmighed i de to forste ctapcr og dcrcftcr 
med halificeret nenal. 

4. Medlemsstaternc tndTer i samr{td med Kommissionen de fornodnc 
foranstaltninger. namlig mcd hcnblik p<"t at tilpasse hest<kndc toldaftaler 
med tredjeland. for at hindre, at ikraftu·,cdclscn af den f<clles toldtarif for-
sinkes. 

5. Medlemsstateme sa::tter sig som m{tl O\'Cr for trcdjeland ellcr gruppcr 
af tredjelande at tilvejebringe indbyrdes ensancthcd mellcm dcre' frilistcr 
ptt et sii hojt ni\·cau som muligt. Kommissionen retter de hcnil cgncde 
henstillinger herom til Medlemsstaterne. 

SMremt Medlemsstateme afskaiTer eller temper deres kvantitative rc-
striktioner over for tredjeland. skal de forinden underrettc Kommissinncn 
derom og indromme de ovrige Medlcmsstater samme hehandling. 

Arrikd /12 

/. Med forhehold af de forpligtelser, sam Medlemsstateme har p<\taget 
sig inden for andre intemationale organisationer. skal Medlemsstaternes 
stntteordninger vedrorende ekspon til tredjeland gradvis hamwniseres in-
den overgangspcriodens udloh. i det om fang det er nodvendigt for at und-
g<l. at konkurrencen mellem virksomhederne inden for Fa::llesskahet for-
drejes. 
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P{t forslag af Kommissioncn udsteder Radel med enstemmighed indtil 
udlohet af an den etape og derefter med kvulificeret nertal de direktiver, der 
er nodvendige herfor. 

° Foranstaende bestemmelser Iinder ikke anvendelse pa godtgorelse, 
som ydes ved eksport af vurer fra en Medlemsstat til tredjelund, det v;ere 
sig godtgorelse af told eller ufgifter med tilsvarende virkning eller uf indi-
rckte skatter. herunder oms<etningsafgifter, forhrugsafgifter og undre indi-
rckte skatter. i det omfang denne godtgorelse ikke overstiger de afgiftshe-
loh, som har v<eret p<llagt de eksporterede varer direkte eller indirekte. 

Arrikc/ 1/3 

/. Efter udlobet af overgangsperioden l<egges ensartede principper til 
grur.d for den fa:lles handelspolitik. navnlig vedrorende told<endringer, af-
slutning af told- og handelsaftaler. gennemforelse af ensartethed i liberali-
seringsforanstaltninger, eksportpolitik og handelspolitiske beskyttelsesfor-
anstaltninger. herundcr foranst<Jitninger mod dumping og subsidieordnin-
ger. 

° Kommissionen frems<etter forslag for Radet vedrorende iv<erksa;ttel-
sen af den f<elles hundelspolitik. 

3. Sku! der fares forhandlinger om aftaler med tredjeland, retter Kommis-
sionen henstillinger til Radet, som bemyndiger den til at indlede de nod-
lcndige forhandlinger. 

Disse forhandlinger fares af Kommissionen inden for rummeme uf di-
rektiver, som R<ldet kan meddele den, og i samrad med et s<erligt udvalg 
udpeget af Radet til at bista den i dette arbejde. 

4. Ved udovelsen af de befojelser, som i denne urtikel er tillugt Riidet, 
tr<effer det afgorelse med kvalificeret nertal. 
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Arrike/114 

De i artikel Ill, nr. 2, og i artikel 113 omhandlede aftaler afsluttes i 
Fac:llesskabets navn af Radet, der tr<effer afgorelse med enstemmighed i de 
to forste eta per og derefter med kvaliticeret Oertal. 

Artike/115 

For at sikre, at gennemforelse af de handelspolitiske foranstaltninger, 
som Medlemsstateme har truflet i overensstemmelsc med denne Traktat, 
ikke hindres af oml<egninger i samhandelen, eller i tilticlde af. at forskelle 
mellem disse foranstaltninger medforer okonomiske vanskeligheder i en el-
ler Oere Stater, retter Kommissionen henstilling om metodeme for det nod-
vendige samarbejde fra de andre medlemsstaters side. I mangel heraf be-
myndiger den Medlemsstateme til at tr<c!Te de nodvendige beskyttelscsfor-
anstaltninger p<l de vilkar og i den n<crmere udfonnning. som den 
fasts<ctter. 

I tilf<clde af uops.cttelighed kan Medlemsstatemc i overgangsperioden 
selv tr<effe de nodvendige foranstaltninger, om hvilke de underretter de O\'-
rige Medlemsstater og Kommissionen, dcr kan heslutte, at de skal ;cndre 
eller oph<eve disse foranstaltninger. 

Fortrinsvis skal s{tdanne foranstaltninger v<clges, som medforer de 
mindste forstyrrelser i f<cllesmarkedets funktion, og som lager hensyn til 
nodvendigheden af at fremskynde indforelsen af den fxlles toldtarif mest 
muligt. 

Arrike/116 

I aile sporgsmal, som er af s<erlig interesse for txllesmarkcdct, optr<cder 
Medlemsstateme, efter overgangsperiodens udlob, udelukkende i f<elles-
skah i intemationale organisationer af okonomisk karakter. Med henblik 
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herpa fremsretter Kommissionen forslag for sam trreffer afgorelse 
med kvalificeret nenal, vedrorende rrekkevidden og gennemforelsen af den 
fa: lies optrreden. 

I overgangsperioden radforer Medlemsstateme sig med hinanden med 
henblik pa at samordne deres optr<eden og pa sa vidt muligt at indtage en 
ensanet holdning. 
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AFSNIT Ill 

Social poI i ti kken 
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KAPITEL I 

SOCIALE BESTEMMELSER 

Artikel/17 

Medlemsstateme er enige om, at det er nodvendigt at fremme en for-
bedring af arhejdemes !eve- og arbejdsvilki\r for herigennem at muliggore 
en udj<cvning af disse vilki\r pi\ et stadigt stigende niveau. 

Deer af den opfattelse, at en si\dan udvikling vii hlive en folge si\vel af 
f<cllesmarkedets virksomhed, der vii fremme en harmonisering af de socia-
le ordninger, som af de i denne Traktat foreskrevne fremgangsmi\der og af 
den indbyrdes tilna:rmels<: af de ved lov eller administrativt fastsatte be-
stemmelser. 

Artike/118 

Med forbehold af de ovrige bestemmelser i denne Traktat har Kommis-
sionen i overensstemmelse med Traktatens almindelige mi\ls<etning til op-
gave at fremme et sna:vert samarbejde mellem Medlemsstateme pi\ det 
,ociale omrilde, i><cr for,;] vidt angar: 

- beska:ftigelsen, 

- arbejdsretten og arbejdsvilkarene, 

- den almindelige og videregaende faglige uddannelse, 

- den sociale tryghed, 

- beskyttelsen mod arbejdsulykker og erhvervssygdomme, 

- sundhedsforskrifter for arbejde, 

- organisationsretten og retten til kollektive forhandlinger mellem ar-
bcjdsgivere og arbejdstagere. 
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Med henhlik herp<l skal Kommissionen i mer kontakt med 1\ledlems-
stateme foretage undersogelser, afgive udtalelser og tilrettehcgge samr<\d 
h{tde med hensyn til sporgsm{tl af national karakter og til sporgsm{tl af in-
teresse for de intemationale organisation cr. 

Kommissionen n'dforer sig med Det okonomiske og sociale Udvalg, 
inden den afgi1-er de i denne artikel omhandlede udtalelser. 

Anike/118 A(*) 

I. Medlemsstateme hestra:ber sig pa at forhedre navnlig arhejdsmiljoet 
for at heskytte arhejdstagemes sikkerhed og sundhed og s<ctter sig som m<ll 
at harmonisere vi!Un:nc p{t dette omr<kic p{t d stadig stigcndc nivcau. 

1 Med henblik p<l at hidrage til at virkeliggore det i stk. I fastlagte m<il 
vedtager R<ldet med kl"aliticcret tlertal p{t forslag af Kommissioncn. i sam-
arbejde med Europa-Parlamcntet og efter boring af Det okonomiskc og so-
ciale Udvalg, ved udstedelse af direktiver de minimumsforskritier, dcr skal 
gennemfores gradvis under hensyn til de vilk<lr og tekniske bestemmelscr, 
der g<clder i hver af Medlemsstaterne. 

I disse direktiver undgas det, at der p{tl<cgges administratin:, tinansicllc 
og rctlige hyrder af en s{tdan art, at de h<cmmer oprcttelse og udvikling af 
sm(t og mcllcmstore virksomheder. 

3. Bestemmelser. som vedtages i henhold til denne artikel, er ikke til hin-
der for, at de enkelfc Mcdlemsstater opretholdcr cller indfnrer strcngcre he-
skyttclsesforanstaltninger, som er forencligc med dcnnc Traktat. 

(•J Aniklcn indsat \'Cd anikcl21 i EFA. 
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Anike/118 8(*) 

Kommissionen bestncber sig pi\ at udvikle dialogen mellem arbejds-
markedets parter pi\ europreisk plan, idet denne dialog, hvis parteme finder 
det onskeligt, kan fore til, at der knyttes aftalemressige forbindelser. 

Anike/1/9 

Hver Medlemsstat gennemforer i lobet af forste etape og opretholder 
derefter rrincirret om lige ion til mrend og kvinder for sam me arbejde. 

Yed ion forsti\s i denne artikel den almindelige grund- eller minimums-
ion og aile andre ydelser, som arbejdstageren som f olge af arbejdsforholdet 
modtager fra arbejdsgiveren direkte eller indirekte i penge eller naturalier. 

Lige ion uden forskelsbehandling med hensyn til kon indeb;crer: 

a! at den ion. der ydes for samme arbejde, der aflonnes i akkord, 
fasts<cttes pa samme beregningsgrundlag; 

hJ at den ion, der ydes for arbejde, betalt efter tid, er den samme for 
sam me slags arbejde. 

Anikel/20 

Medlemsstateme bestrreber sig pa at opretholde det besti\ende lige1·;crd 
mellem deres ordninger vedrorende betalt frihed. 

Anike/121 

Hter horing af Det okonomiske og sociale Udvalg kan Radet med en-
stemmighed o1·erdrage Kommissionen opgaver vedrorende ivrerksrettelse 

(*) Anikkn \Cd anikcl 22 i EFA. 
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af frelles foranstaltninger, is<.cr for sa vidt ang<lr social tryghed for de i artik-
lerne 48-51 omhandlede vandrende arbejdstagere. 

Artikel/22 

Kommissionens <lrsheretning til Europa-Parlamentet skal indeholde et 
s<.crligt kapitel om udviklingen af de sociale forhold i F<.cllesskahet. 

Europa-Parlamentet kan opfordre Kommissionen til at afgive redego-
relser om s<.crlige sporgsmiil vedrorende de sociale forhold. 

KAPITEL 2 

DEN EUROP!EISKE SOCIALFOND 

Artikel/23 

For at forhedre arhejdskraftens heskn::ftigelsesmuligheder inden for 
frellesmarkedet og s.iledes hidrage til en hojnelse af levestandarden oprct-
tes der inden for rammeme af nedenna::vnte hestemmelscr en curopa::isk 
Socialfond, som har til opgave at lette arhejdskraliens adgang til hcska2tii-
gelse og fremme dens geografiske og faglige heva::gelighed indcn for 
Frellesskabet. 

Artike/124 

Fondens administration pahviler Kommissionen. 

Kommissionen hist<is i dette arhejde af et udvalg, som ledes af ct mcd-
lem af Kommissionen, og som er sam mensa! af repra::sentanter for regerin-
geme sam! for arbejdstager- og arhejdsgiverorganisationerne. 
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Anike/125 

/. Pit beg<.ering af en Medlemsstat d<ekker Fonden inden for rammeme 
af de i anikel 127 fastsatte regler 50"" af de udgilier. sam de nne Stat eller 
et ofkntligrctligt organ elier denne Traktats ikrafttneden har anvendt til: 

a! at sikre arbejdstageme en ny produktiv besk<eftigelse ved: 

- faglig omskoling: 

- llyttetilskud: 

hi at yde hj;elp til arbejdstagere, sam midlertidigt arbejder p{t nedsat 
tid. eller h\ is hesk;eftigelse midlertidigt er helt eller del vis ophort sam folge 
af virksomhedens omstilling til anden produktion, for at sikre dem sam me 
lonniveau. indtil de igen kan hesk<eftigcs i fuldt omfang. 

J lilskud fra Fonden til afholdelse af udgifter i forbindelse med faglig 
omskoling er betinget af. at de arbejdsledige kun har kunnet besk<eftiges 
inden for et nyt fag, og at de i minds! seks mfmeder har haft produktiv 
besk<eftigelse i det fag, til hvilket deer blevet omskolet. 

Flyttetilskud er betinget af. at de arhejdsledige har mftttet skifte bop<el 
inden for F<cllesskabet og i mindst seks m{meder har haft produktiv 
besk;eftigelse pa deres nye opholdssted. 

lilskud til arhejdstagere i tilf<clde af omstilling af en virksomhed er be-
tinge! af: 

al at de pi\g;eldende arbejdstagere p:lny har v<eret fuldt besk<.eftiget i 
denne virksomhed i minds! seks maneder: 
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hi at vedkommende regering forud har forelagt en af den 
virksomhed udarbejdet plan for omstillingen og dens finansiering. og 

c) at Kommissionen forud har godkendt denne omstillingsplan. 

Artike//26 

Ved overgangsperiodens udlob kan R;ldet efter udtalelse fra Kommissi-
onen og efter horing af Det okonomiske og sociale Udvalg og Europa-Par-
lamentet: 

a! med halificeret llertal bestemme. at de i artikel 125 omhandlcde til-
skud skal bortfalde helt eller del vis: 

h) med enstemmighed de nye hvcrv. som kan tilddes Fon-
den inden for rammerne af dens opgave. saledes som dennc cr i 
artikel 123. 

Artike/127 

Pa forslag af Kommissionen og efter boring af Oct okonomiske og so-
ciale Udvalg og Europa-Parlamentet fasts;etter R{tdet med halillceret llcr-
tal de til gennemforelse af artikleme 124-126 nodvendige forskriftcr: navn-
lig R:ldet nxrn1erc bctingelser for tilskud fra Fonden i hcnhold 
til artikel 125 og de arter af virksomhedcr. hvis arbejdstagere kan nyde godt 
af de i artikel 125. stk. I. litra hi. omhandlcdc tilskud. 

Artike/128 

Pi\ forslag af Kommissionen og efter horing af Det okonomiske og so-
ciale Udvalg fastsretter Ri\det de almindeligc principper for gcnncmforel-
sen af en f;dles politik for faglig uddannelse. som kan bidrage til en 
harmonisk ud1·ikling af save! hvert enkelt lands okonomi som af lrelles-
markedet. 
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AFSN!T IV 

Den europceiske I nvesteringsbank 
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Arlikel/29 

Der oprettes en europa:isk lnvesteringsbank med status sam juridisk 
person. 

Den europa:iske Investeringsbanks medlemmer er Medlemsstateme. 

Den europa:iske Investeringsbanks vedta:gter indeholdes i en Protokol, 
dcr knyttes til denne Traktat. 

Arlikel/30 

Den europa:iske Investeringsbank har til opga\·e ved anvendelse dels af 
midler !ant p<l kapitalmarkedet, dels af egne midler, i Fa:llesskabets interes-
se at bidrage til en afbalanceret og gnidningslos udvikling af fa:llesmarke-
det. I dette ojemed letter den, ved ydelse af Ian og garantier og uden sigte 
p{t fortjeneste, finansieringen af nedenn::cvnte projekter inden for aile er-
hvervssektorer: 

a) projekter, sam har ophja::lpning af mindre udviklede omr{tder for 
oje: 

h! projekter, sam tager sigte pa modemisering eller omstilling af virk-
somheder eller skabelse af nye besk::cftigelsesmuligheder, og sam er foran-
lediget af fa::llesmarkedets gradvise gennemforelse, men sam pa grund af 
deres omfang eller karakter ikke fuldt ud kan finansieres ved udnyttelse af 
de i de enkelte Medlemsstater tilstedev::crende midler: 

c) projekter af fa:lles interesse for flere Medlemsstater, sam pa grund af 
deres omfang eller karakter ikke fuldt ud kan finansieres ved udnyttelse af 
de i de enkelte Medlemsstater tilstedeva:rende midler. 

231 





AFSNIT V(*) 

0konomisk og social samh0righed 

( •) Afsnit V om fatter anikel 130 A, 130 B, 130 C, 130 D og 130 E, som del er indsat i Trnkta-
tens tredje del ved anikel 23 i EFA. 
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An ike/ I 30 A(*) 

For at lremme en harmonisk udvikling af Fi.cllesskabet som helhed ud-
vikler og forts<ctter dette sin indsats for at styrke sin okonomiske og sociale 
samhorighed. 

F<cllesskabet strreber namlig efter at formindske ulighedeme mellem de 
forskellige omriider og forbedre de minds! begunstigede omraders stilling. 

Artikel 130 B(*) 

Medlemsstateme forer deres okonomiske politik og samordner denne 
med henblik p{t tillige at n[t de mal, der er fastlagt i artikel 130 A. Gennem-
forelsen af F<cllesskabets ovrige politik og det indre marked skal ske under 
hensyntagen til malene i artikleme 130 A og 130 C og skal bidrage til deres 
virkeliggorelse. Frellesskabet stotter virkeliggorelsen med den virksomhed, 
som det udover gennem strukturfondene (Den europ<eiske Udviklings- og 
Garantifond for Landbruget, udviklingssektionen, Den europreiske Social-
fond og Den europ<ciske Fond for Regionaludvikling), Den europreiske 
I nvesteringsbank og andre eksistercnde finansicllc instrumenter. 

Art ike/ I 30 C(*) 

Den europreiske Fond for Regionaludvikling skal bidrage til at udligne 
de storste regionale sk<el·heder i Frellesskabet ved at deltage i udviklingen 
og den strukturelle tilpasning af de omrader, der er bagefter i udvikling, og 
i omstillingen af de industriomrader, der er i tilbagegang. 

1•1 Jf. fodnotc s. 233. 
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Artike/130 D(*) 

Straks efter ikrafttr<edelsen af Den europ<eiske fa:lles Akt forela:gger 
Kommissionen Radel et samlet forslag med henblik p<l i opbygningcn af 
de eksisterende strukturfonde (Den europa:iske Udviklings- og Garantifnnd 
for Landbruget, udviklingssektionen, Den eurnpa::iske Socialfond ng Den 
europa::iske Fond for Regionaludvikling) og i rcglcmc for deres funktinn at 
foretage de <endringer, som m<ltte v<ere nodvendige for at pra:cisere og ratio-
nalisere deres opgaver med del fonn{ll at bidrage til virkcliggorelsen af 
m[tls<etningeme i artikleme I 30 A og I 30 C, samt mcd henblik p<l at nge 
fondenes effektivitet og samordne deres interventioner indbyrdes sil\·cl 
som med interventioneme fra de cksistercndc finansielle instrumcntcr. R<l-
det tr<eiTer med enstemmighed afgorclse om dctte forslag indcn for <.:n tiist 
p{t et <k efter horing af Eurnpa-Parlamentct og Dct okonomiske og 
Udvalg. 

Artike/130 E(*) 

Efter vedtagclsen af den i artikcl IJO D mcvnte afgorelse tr<cll'es gcn-
nemforelsesbestemmelserne vedrorende Den europ<ciske Fond for Regin-
naludvikling af R{tdet med kvalitlceret llertal p<l forslag af Kommbsinnen 
og i samarbejde med Europa-Parlamentct. 

For s{t vidt ang{tr Den curop<ciskc Udviklings- og Garantifond for 
Landbruget, udviklingssektionen. og Den europ<ciskc Soc.:ialfond Iinder 
henholdsvis artikel43, 126 og 127 fortsat anvcndelse. 

( • 1 JL fodnotc DJ. 
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AFSNIT VI(*) 

Forskning 
og teknologisk udvikling 

1•1 Afsnit VI omfaner anikel 130 F, 130 G, 130 H, 130 I, 130 K, 130 L, 130M, 130 N, 130 0, 130 P 
og 130Q, som deter ind;at i TrJktatens tredje delved anikel24 i EFA. 
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Artike/130 F(*) 

I. sxtter sig som mal at styrke det videnskahelige og tekno-
logiske grundlag for den europxiske industri og at fremme udviklingen af 
dens intemationale konkurrenceevne. 

2. I dette ojemed opmuntrer Fxllesskabet virksomhedeme, herunder de 
mindre og mellemstore virksomheder, forskningscentrene og universiteter-
ne i deres indsats for forskning og teknologisk udvikling; det stotter deres 
samarbejdsbestrxbelser, idet det i s<erdeleshed sager at gore det muligt for 
virksomhedeme fuldt ud at udnytte mulighedeme i Eellesskabets indre 
marked. is::cr \·ed at skabe fri adgang til de enkelte Iandes offentlige ind-
kohsaftaler, ved at fastl<egge f::clles standarder og ved at fjeme juridiske og 
lis kale hindringer for dette samarhejde. 

3. Yed gennemforelsen af disse m<lls::ctninger tages der sxrligt hensyn til 
forbindelsen mellem de f<elles bestrxbelser inden for forskning og teknolo-
gisk udvikling. virkeliggorelsen af det indre marked og ivxrksxttelsen af 
F<ellesskabets politik i m·rigt, namlig for sa vidt angar konkurrence og 
sam handel. 

Artike/130G(*) 

Med henhlik pC1 at ml disse mal gennemforer F::cllesskabet folgende 
foranstaltninger, som skal supplere de i Medlemsstateme ivxrksatte foran-
staltninger: 

a) ivxrks<ettelse af programmer for forskning, teknologisk udvikling og 
demonstration gennem fremme af samarbejdet med virksomheder, 
forskningscentre og universiteter; 

(•) Jf. fodnole 
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hi fremme af samarbejdet vedrorende forskning. teknologisk ud1·ikling 
og demonstration i Fccllesskabet med tredjelande og intemationak 
organisationer; 

c! udbredelse og udnyttelse af resultateme af aktiviteter 1·edrorende 
forskning. teknologisk udvikling og demonstration i f<cllesskabet; 

d! fremme af uddannelse og mobilitet for s;i vidt ang<ir forskere 
Fa::llesskabet. 

Arrikel /30 H(*) 

Medlemsstateme samordner indbyrdes i forbindelse med Kommissio-
nen den politik og de programmer, der gennemfores p:1 national! plan. 
Kommissionen kan i n;cr kontakt med Medlemsstateme tage ethvert initia-
til. der kan bidrage til at fremme denne samordning. 

Arrikel /30 I(* J 

/. fa'!llesskabet vedtager et ner;irigt rammeprogram. hvori indg<ir samtli-
ge dets foranstaltninger. Rammeprogrammet de videnskabelige 
og tekniske m<ll. fastla::gger dercs indbyrdes prioritct. angivcr de store linjer 
for de p<lta::nkte foranstaltninger og fasts<ctter det belob. der skonnes nod-
vendigt. samt de na::m1ere vilkar for F<cllesskabets deltagelse i linansierin-
gen af det samlede program og fordelingen af dcttc belob p<l de forskellige 
p<lt<enkte foranstaltninger. 

1. Rammeprogrammet kan tilpasses eller udbygges p<i baggrund af ud-
viklingen. 

(.,) Jf. fndnotc s. 2J7. 
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Artikei/30K(*) 

Rammeprogrammet ivrerksa:ttes ved hja:lp af srerprogrammer, der ud-
arhejdes i forbindelse med hver enkelt foranstaltning. Hvert sa:rprogram 
pra:ciserer de na:rmere bestemmelser for dets gennemforelse, fastsa:tter 
dets varighed og stiller de midler til radighed, der skonnes nodvendige. 

Radet fastsa:tter de na:rmere bestemmelscr for udbredelse af den viden, 
der opm'ts som resultat af sa:rprogrammeme. 

Artike/130 L(*) 

Under iva:rksa:ttelsen af det nerarige rammeprogram kan der vedtages 
supplerende programmer, hvori der kun deltager nogle medlemsstater. som 
sikrer finansieringen med forbehold af eventuel deltagelse fra Fa:llesska-
hets side. 

Radet vedtager de regler. der skal finde anvendelse pa supplerende pro-
grammer. navnlig vedrorende udhredelse af viden og adgang for andre 
Medlemsstater. 

Artike//30 !v!(•) 

Under iva:rksa:ttelsen af det nerarige rammeprogram kan Fa:llesskahet 
i forstaelse med de paga:ldende Medlemsstater abne mulighed for deltagel-
se i forsknings- og udviklingsprogrammer. der ivrerksa:ttes af nere Med-
lemsstater. herunder deltagelse i de strukturer. der oprettes for gennemfo-
relsen af disse programmer. 

1•> Jf. fodnotc s. 237. 
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Arlike/130 N(*) 

Under iv.crks;:ettelsen af det ner:'uige rammeprograrn kan F<ellesskahet 
:lbne mulighed for et samarbejde vedrorende forskning, teknologisk udvik-
ling og demonstration i F:ellesskabet med tredjelande eller intemationale 
organisationer. 

De n;:ermere bestemmelser for dette samarhejde kan fastl<egges ved in-
temationale aflaler mellem F;:ellesskabet og de p<'\g;:eldende tredjepaner, 
idet disse aftaler forhandles og indgas i overensstemmelse med anikel 228. 

Artike/1300(*) 

Frellesskabet kan oprette frellesforetagender eller enhver :mden struktur, 
der er nodvendig for korrekt gennemforelse af progrJmmeme for forsk-
ning, teknologisk udvikling og demonstration i F<ellesskabct. 

Anike//30 P(*) 

I. Finansieringsvilkarene for del enkelte program, herundcr en cventuel 
deltagelse fra F:ellesskabets side, fastl:egges i forhindelse med program-
mets vedtagelse. 

2. Storrelsen af F.cllesskabets arlige bidrag vedtages som led i budgetpro-
ceduren, dog med forbehold af andre former for en eventuel medvirken fra 
F:ellesskabets side. Del samlede belob af de ansl:lede udgiller til s<erpro-
grammeme rna ikke overstige den finansielle ramme, der er fastsat i ram-
mcprogrammet. 

(')Jr. rodnotcs.237. 
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Artike/ /30 Q(*) 

I. Riidet vedtager med enstemmighed pa forslag af Kommissionen og ef-
ter horing af Europa-Parlamentet og Det okonomiske og sociale Udvalg de 
i artikleme IJO I og IJO 0 omhandlede bestemmelser. 

2. Radet vedtager med kvalificeret flertal pa forslag af Kommissionen, ef-
ter horing af Det okonomiske og sociale Udvalg og i samarbejde med Eu-
ropa-Parlamentet, de i artikleme 130 K 130 L, 130M og 130 N samt artikel 
IJO P, stk. I, omhandlede bestemmelser. Vedtagelsen af de supplerende 
programmer kr<ever endvidere de pag<eldende medlemsstaters samtykke. 

(') Jf. fodnote s. 237. 
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AFSNIT VII 

Milj0 

(•) Afsnit VII om fatter artikel 130 R, 130 S og 130T, sllledes som det er indsat i Traktatens tredje 
delved artikel25 i EFA 
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Artike/130 R (*) 

I. Frellesskabets virke pa miljoomradet har til formal: 

at bevare, beskytte og forbedre kvaliteten af miljoet, 

at bidrage til beskyttelse af menneskers sundhed, 

at sikre, at naturens ressourcer udnyttes forsigtigt og fomuftigt. 

2. Frellesskabets forJnstaltninger pa miljoomradet bygger pa principper-
ne om forebyggende indgreb, om udbedring af miljoskader fortrinsvis ved 
kilden og om, at forureneren betaler. Kravene med hensyn til miljobeskyt-
telse er en vigtig bestanddel af Frellesskabets politik pa andre omrader. 

3. Yed udarbejdelsen af Frellesskabets foranstaltninger pa miljoomradet 
skal der tages hensyn til: 

- eksisterende videnskabelige og tekniske data, 

- de miljomressige forhold ide forskellige omrader i Frellesskabet, 

- fordele og ulemper ved foranstaltningens gennemforelse eller und-
ladelse, 

- den okonomiske og sociale udvik.Jing i Frellesskabet som helhed og 
den afbalancerede udvikling i dets omrader . 

./. Frellesskabet handler pa miljoomradet i det omfang, de i stk. I anfone 
mal kan gennemfores bedre pa frellesskabsplan end pa rent nationalt plan. 

(•) Jf. rodnote s. 245. 
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Med forbehold af visse foranstaltninger af f<rllesskabskarJkter drager Med-
lemsstateme omsorg for finansiering og gennemforelse af de ovrige foran-
staltninger. 

5. lnden for rammeme af deres respektive befojelser samarbejder F<rlles-
skabet og Medlemsstateme med tredjelande og med kompetente intematio-
nale organisationer. De n<ermere bestemmelser vedrorende samarbejdct for 
s<l vidt angar F<ellesskabet nedf<eldes i allaler mellem dette og de p<\ga:l-
dende tredjeparter, idet disse aftaler forhandles og indgas i overensstem-
melse med artikel 228. 

Det foregaende afsnit berorer ikke medlemsstatemes kompetence til at 
forhandle i intemationale organer og indg<l intemationale aftaler. 

Artikei/30S(*) 

Radet tr<effer med enstemmighed pa forslag af Kommissionen og eftcr 
boring af Europa-Parlamentet og Det okonomiske og sociale Udvalg afgo-
relse om de foranstaltninger, der skal iv<erks<ettes af F<rllesskabet. 

fasts<etter de i foreg;\ende stykke anforte betingelser, hvad der 
henhorer under afgorelser, som skal tndfes med kvalificeret flertal. 

Artike/130 T(*) 

Beskyttelsesforanstaltninger, som vedtages i f:cllessk<Jb i henhold til ar-
tikel ! 30 S, er ikke til hinder for, at de enkelte Medlemsstater opretholder 
ellcr indforer strengere beskyttelsesforanstaltninger, som er forcncligc mcd 
denne Traktat. 

(*) Jf. fad notes. :!45. 
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FJERDE DEL 

DE OVERS0ISKE LANDES OG TERRITDRIERS 
ASSOCIERING . 
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Artikel/31 

Medlemsstateme er enige om at associere de ikke-europa:iske Iande og 
territorier, der opretholder sa:rlige forbindelser med Belgien, Dan mark(*), 
Frankrig, ltalien, Nederlandene og Del forenede Kongerige, med Fa:lles-
skabet. (**) Disse Iande og territorier, i det folgende bena:vnt »Iande og ter-
ritorier«, er opregnet i den lisle, som er knyttet til denne Traktat som 
Bilag IV. 

Formalet med associeringen er at fremme den okonomiske og sociale 
udvikling i disse Iande og territorier og at oprette na:re okonomiske forbin-
delser mellem disse og Fa:llesskabet som helhed. 

I overensstemmelse med princippeme i denne Traktats pra:ambel skal 
associeringen forst og fremmest abne mulighed for at tjene befolkningemes 
interesser i disse Iande og territorier og oge deres velstand for herved at le-
de dem frem til den okonomiske, sociale og kulturelle udvikling, som de 
tilstncber. 

Artikel/32 

Associeringen tilstr..-eber nedenmcvntc mal: 

/. Medlemsstateme an vender i deres sam handel med disse Iande og terri-
toner samme regler, som de i henhold til denne Traktat anvender indbyr-
des. 

2. Hvert land eller territorium anvender i sin samhandel med Medlems-
stateme og de ovrige Iande og territorier samme regler, som det anvender 

(•) Ben<.evnelsen nDanmarka: indsa.t ved artikel2 i uaktaten om Gronland. 
(..,) Forste punktum. bortset fra benrevnelsen .. oanmark .. , sam <endret ved anikel24, stk. I, i tiltra:-

delsesakten DK/IRLIUK i den udformning, der fremgolr af artikel 13 i TA AT DK/IRLI 
UK. 
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over for den europa:iske Swt, med hvilken det opretholder s<crlige forhin-
delser. 

3. Medlemsstateme hidrager til de investeringer, sam den fremskridende 
udvikling af disse Iande og territorier krxver. 

4. For sa vidt angar de investeringer, der linansieres af Fa:llesskabet, er 
de!tagelse i licitationer og leverancer ahen pa lige betingelser for aile fysi-
ske og juridiske personer, sam henholdsvis er statshorgere eller hjemmcho-
rende i Medlemsstateme eller i disse Iande og territorier. 

5. Medmindre der tra:ffes s<erlige hestemmelser i henhold til artikel 136, 
gxlder i forholdet mellem Medlemsstateme og ciisse Iande og territorier 
uden nogen form for forskelshehandling de i kapitlet om etahleringsrcttcn 
na:vnte hestemmelser for deres statshorgeres og selskahers ret til at etahlcrc 
sig, ligesom de der nrevnte fremgangsmader Iinder tilsvarende anvcnddse. 

Artike/133 

I. Yarer med oprindelse i disse Iande og territorier nyder ved indforsel til 
Medlemsstateme godt af den fuldstxndige afskaffelse af tolden mellem 
Medlemsstateme, som gradvis Iinder sted i overensstemmdsc mcd denne 
Traktats hestemmelser. 

2. Yed indforsel i hvert af disse Iande eller territorier ophxves den. told, 
der p{tla:gges varer fra Medlemsstateme og de ovrige Iande og territorier, 
gradvis i overensstemmelse med bestemmelseme i artikleme 12, 13, 14, 15 
og 17. 

3. Disse Iande og territorier kan dog opkra:ve sadan told, sam er nodven-
dig for deres udvikling og industrialisering, eller som er linanstold og har 
til formal af skafTe midler til deres offentlige bud getter. 

De i foregaende afsnit na:vnte toldsatser nedsxttes dog gradvis, til de 
har samme niveau sam dem, der r<"<egges varer, der hidrorer fra den Med-
lemsstat, med hvilken det pagxldende land eller territorium opretholder 
s;crlige forhindelser. De procentsatser og det tempo for nedsa:ttelseme. 
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som er fastsat i denne Traktat, finder tilsvarende anvendelse pa forskellen 
mellem den told, der ved indforsel i landet eller tenitoriet p<ll<egges en vare 
hidrorende fra en Medlemsstat, som opretholder s<erlige forbindelser med 
dette land eller tenitorium, og den told, som pal<egges samme vare, niir 
den hidrorer fra en anden Stat i F<ellesskabet. 

4. Stk. 2 finder ikke anvendelse p<l de Iande og tenitorier, der som folge 
af sa:rlige intemationale forpligtelser allerede ved denne Traktats ikrafttne-
den an vender en toldtarif, der ikke hjemler forskelsbehandling. 

5. lndforelse eller <endring af toldsatser for varer, der indfores i disse ian-
de og tenitorier, m<l hverken retligt eller faktisk fore til direkte eller indirek-
te forskelsbehandling af varer, der hidrorer fra forskellige Medlemsstater. 

Artikel 134 

Safremt toldsatsemes niveau for varer hidrorende fra tredjeland ved 
indforsel til et land eller tenitorium, n;lr bestemmelseme i artikel 133, stk. I, 
finder anvendelse, vii kunne fremkalde oml<egninger af samhandelen til 
skade for en Medlemsstat, kan denne beg;rre, at Kommissionen foreslar 
de ovrige Medlemsstater nodvendige foranstaltninger for at afhj<elpe den-
ne situation. 

Artikel 135 

Med forbehold af bestemmelseme vedrorende den offentlige sundhed, 
den offentlige sikkerhed og den offentlige orden fasts;rttes bestemmelser 
om fri bev;rgelighed for arbejdskraften fra disse Iande og tenitorier inden 
for Medlemsstateme og for arbejdskraften fra Medlemsstateme inden for 
disse Iande og tenitorier ved senere overenskomster, som kr<ever Medlems-
statemes enstemmige godkendelse. 
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Artikel 136 

For en forste periode pa fern ar efter denne Tmktats ikrafttrreden 
fastl:.egges de mcrmere retningslinjer for og fremgangsmaden ved disse ian-
des og territoriers associering med Frellesskabet i en til denne Traktat knyt-
tet gennemforelseskonvention. 

I nden udlobet af den i foregaende stykke nrevnte gennemforelseskon-
vention vedtager Radet, med udgangspunkt i de opnaede resultater og pa 
grundlag af de principper, der er nedticldet i denne Traktat, enstemmigt de 
bestemmelser, der skal g<elde for en ny periode. 

A rtikel I 36 a(*) 

Bestemmelserne i artikel 131-136 finder anvendelse pa Gronland, med-
mindre andet folger af de srerlige bestemmelser for Gronland, der er fasts:u 
i den protokol om den sa:rlige ordning for Gronland, der er knyttet sam 
bilag til denne Traktat. 

( •) Aniklcn indsat ved artike13 i traktatcn om Gronland. 
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FEMT£ DEL 

F!ELLESSKABETS INSTITUTIONER 
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AFSNITI 

Bestemmelser vedmrende institution erne 
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KAP1TEL 1 

JNSTITIJTIONERNE 

Forste afdeling 

Europa-Parlamentet 

Artike/137 

Europa-Parlamentet, der bestar af reprresentanter for folkene i de i 
Frellesskabets sammensluttede Stater, udover de bef0jelser til at r:l.dsl:l. og 
beslutte samt kontrollere, som er tillagt det i denne Traktat. 

Artike/138 

(Stk. 1 og 2 er ophO?vet med virkning fra den 17.juli 1979 i overensstem-
melse med artike/14 i akten om valg a( reprO?sentamerne i Europa-Par/a-
mente/) 

[ Se artike/1 i ovennO?vnte akt. der er ajfallet sdledes: 

/. Reprresentanteme i Europa-Parlamentet for folkene i de i 
Frellesskabet sammensluttede stater vrelges ved almindelige direkte 
val g.] 
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[ Se artike/ 2 i ovenna>vllle akt. der er a.tf'al/et siiledes: 

2. Antallet af repra!sentanter. der Va!lges i hver en kelt medlemsstat. 
fastsrettes til: 

Belgien 24 

Dan mark 16 

Tyskland 81 

Grrekenland 24 

Spanien 60 

Frankrig 81 

Irland 15 

ltalien 81 

Luxembourg 6 

Nederlandene 25 

Portugal 24 

Det forenede Kongerige .. 81) (*). 

3. Europa-Parlamentet udarbejder forslag til afholdelse af almindelige di-
rekte valg ifolge en i aile Medlemsstater ensartet fremgangsmade (**). 

R<idet fastsretter herom med enstemmighed forskrifier. sam det hcnstil-
ler til Medlemsstateme at vedtage i ov..:rensstemmelse med deres forfat-
ningsma!ssige bestemmelser. 

(-.) Reprresentantcrncs antal som fastsat ved anikellO i tiltrredclsesakten SP/PORT. 
( .. ) Se Jigeledcs i dcnne forhindclse anikc17. stk. I og 2. i akten om valg af rcpra:scnt:.mtcmc i 

Europa-Parlarnentct. 
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Anike/139 

Europa-Parlamentet all10lder en :l.rlig session. Det trreder uden indkal-
delse sam men den anden tirsdag i marts(*)(**). 

Europa-Parlamentet kan trrede sammen til ekstraordinrer session efter 
anmodning ar et llenal af dets medlemmer, ar R:l.det eller af Kommissio-
nen. 

Artike/140 

Europa-Pariamentet udpeger blandt sine medlemmer sin formand og 
sit pra:sidium. 

Kommissionens medlemmer har adgang til aile moder og til pa begre-
ring at tage ordet pa Kommissionens vegne. 

Kommissionen besvarer mundtligt eller skriftligt de sporgsmal, som 
Europa-Pariamentet eller dettes medlemmer stiller den. 

Radet udtaler sig for Europa-Parlamentet pa de betingelser, som det 
rasts<ctter i sin forretningsorden. 

Artike/141 

Medmindre andet er fastsat i denne Traktat, trreffer Europa-Parlamen-
tet sine afgorelser med absolut flenal af de afgivne stem mer. 

Forretningsordenen fastsretter det beslutningsdygtige antal medlemmer. 

(*) Stk. 1 sorn a:ndret vcd fusionso-aktatens artikel27, stk. I. 
(*•) For s<'t vidt ang<'tr andet punktum i dene stykke, se ligeledes artikel 10, stk. 3, i akten om valg af 

i Europa-ParLtrnentet. 
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Arrike/142 

Europa-Parlamentet fastsretter sin forretningsorden; hertil et 
flertal af medlemmemes stem mer. 

Europa-Parlamentets aktstykker offentliggores i henhold til fom:tnings-
ordenens bestemmelser. 

Arrike/143 

Europa-Parlamentet drafter i et offentligt mode den almindelige <lrsbe-
retning, som Kommissionen det. 

Arrike/144 

lndbringes forslag om mistillidsvotum vedrorende Kommissioncns 
virksomhed, kan Europa-Parlamentet tidligst tage stilling hertil tre dagc cf-
ter forslagets indbringelse og k un ved en otTentlig afstemning. 

S:.'tfremt forslaget om mistillidsvotum vedtages med to tredjedels flertal 
af de afgivne stem mer og af et flertal af Europa-Parlamentets medlemmer, 
skal Kommissionens medlemmer samlet deres hverv. De videre-
forer dog de lobende forretninger, indtil deres efterfolgere er blevet 
udmevnt i henhold til artikel 158. 
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Anden afdeling 

Radet 

Arlike/145 

For at sikre virkeliggorelsen af de i denne Traktat opstillede mal og pa 
de deri fastsatte vilkar skal Radet: 

- drage omsorg for samordningen af Medlemsstatemes almindelige 
okonomiske politik, 

- have befojelse til at tr<effe beslutninger, 
- i de retsakter, det vedtager, tildele Kommissionen befojelser til at 

gennemfore de af Radet udf<erdigede forskrifter. Radet kan opstille visse 
na:rmere vilkar for udovelsen af disse befojelser. Radel kan ligeledes i 
sa:rlige tilfa:lde forbeholde sig retten til selv direkte at udove gennemforel-
sesbefojelser. Ovenn<evnte vilki\r skal vrere i overensstemmelse med de 
principper og regler, sam Radel, der trreffer afgorelse med enstemmighed 
pa forslag af Kommissionen og efter udtalelse fra Europa-Parlamentet, har 
fastsat i forvejen (*). 

Arlike/146 

I Arlik/en opha.>re/ redjiHionwraklalens anikel 7) 

[ Sejilsionslraklalens arlike/2. der er a.fTallel saledes: 

Radet bestar af repr<esentanter for Medlemsstateme. Hver rege-
ring udpeger et af sine medlemmer sam delegeret. 

Formandshvervet udoves pa skift af hver medlemsstat i Radet 
for seks maneder ad gangen efter nedenstaende ra:kkefolge af med-
lemsstateme: 
- i en forste periode pa seks ar: Belgien, Danmark, Tyskland, 
Gnckenland, Spanien, Frankrig, lrland, ltalien, Luxembourg, Ne-
derlandene, Portugal og Det forenede Kongerige: 

(') Tredjc led ind>at \'Cd anikcl 10 i EFA. 
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- i den folgende periode pa seks ar: Danmark, Belgien, Gr<cken-
land, Tyskland, Frankrig, Spanien, Italien, Irland, Nederlandene. 
Luxembourg, Det forenede Kongerige og Ponugal] (*). 

Artike/147 

(An ike/ opha?l'et t•edjitsionstraktatens artikel 7) 

[ Se{itsionstraktatens artike/3. der era/faller siiledes: 

Radet tr.eder sammen efter indkaldelse fra fonnanden P'' initia-
tiv af denne, af et medlem af Radet eller af Kommissionen.] 

Artikel/48 

/. Medmindre andet er fastsat i denne Traktat, trreffcs Radets afgorelser 
med et Oenal af medlemmemes stem mer. 

1. Ved de r{tdsafgorelser, som krrever kvalificeret Oenal, tildeles medlem-
memes stemmer folgende v<cgt: 

Belgien .................... . 
Danmark .................... . 
Tyskland 
Grrekenland ................. . 
Spanien ..................... . 
Frankrig .................. . 
Irland ....................... . 
Italien 
Luxembourg ................. . 
Ncderlandene ................ . 
Ponugal ..................... . 
Det forenede Kongerige, ........ . 

(•) Stk. som rendret ved artikel II i tiltr.edelsesakten SP/PORT. 
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Afgorelser trreffes med mindst: 

- fireoghalvtreds stemmer i tilfrelde, hvor afgorelsen i henhold til den-
ne Traktat skal trxffes pa forslag af Kommissionen, 

- fireoghalvtreds stemmer afgivet af mindst otte medlemmer, der 
stemmer for, i aile andre tilfrelde (*). 

3. Det forhold, at medlemmer, der er til stede eller reprresenteret, undla-
der at stemme, hindrer ikke vedtagelsen af de af Radets afgorelser, der 
krrever enstemmighed. 

Artike/149(**) 

I. Nar Radet i medfor af denne Traktat trreffer afgorelse pa forslag af 
Kommissionen, kan det kun rendre dette forslag ved enstemmig vedtagel-
se. 

2. Nar Radel i medfor af denne Traktat trreffer afgorelse i samarbejde 
med Europa-Parlamentet, finder den nedenfor anforte procedure anven-
delse: 

a) Radet, der trreffer afgorelse med kvalificeret tlertal pa de i stk. I an-
forte betingelser, pa forslag af Kommissionen og efter udtalelse fra Eu-
ropa-Parlamentet, fastlregger en frelles holdning. 

b) Radets frelles holdning meddeles Europa-Parlamentet. Radet og 
Kommissionen giver Europa-Parlamentet en udforlig redegorelse for grun-
dene til Radets frelles holdning samt for Kommissionens holdning. 

Hvis Europa-Parlamentet inden for en frist pa tre maneder fra den-
ne meddelelse bifalder denne frelles holdning, eller har det ikke afgivet 

(') Stk. 2 som a:ndret ved anikcll4 i tiltra:dclsesakten SP/PORT. 
(••) Aniklen som a::ndret ved artikel7 i EFA. 
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udtalelse inden udlobet af mevnte frist, vedtager Radet endeligt den 
pagreldende retsakt i overensstemmelse med den frelles holdning. 

c) Europa-Parlamentet kan inden for den i litra b) nrevnte frist r•' tre 
m{meder med absolut flenal blandt sine medlemmer foresla rendringer til 
Riidets frelles holdning. Europa-Parlamentet kan ligeledes med samme 
flenal forkaste Radets frelles holdning. Resultatet af forhandlingerne frem-
sendes til Radel og Kommissionen. 

Hvis Europa-Parlamentet har forkastet Radets frelles holdning, kan 
Radet ved en anden behandling kun trretTe afgorelsc med enstemmighed. 

d) Kommissionen behandler pa ny inden for en frist P'' en m<,ned det 
forslag, pa grundlag af hvilket Radet har fastlagt sin ti.clles holdning. under 
hensyn til deaf Europa-Parlamentet foreslaede rendringer. 

Kommissionen fremsender til Radet sammen med sit genhehandle-
de forslag de rendringsforslag fra Europa-Parlamentet, som den ikke har 
accepteret, idet den afgiver udtalelse om disse. R<,det kan med enstemmig-
hed vedtage disse rendringer. 

e) Radel vedtager med kvalificeret flenal det af Kommissionen g.:nhe-
handlede forslag. 

Radet kan kun med enstemmighed ;cndre det af Kommissionen 
genbehandlede forslag . 

.f) I de tilfrelde, der er omhandlet i litra c), d) og e). trreffer R<,det afgo-
relse inden for en frist pa tre maneder. Hvis en afgorelse ikke trreffes indcn 
for denne frist anses Kommissionens forslag for ikke vedtaget. 

g) Dei litra b) og.f) omhandlede frister kan forlrenges med hojst en ma-
ned ved frelles overenskomst mellem Radel og Europa-Parlamentet. 

266 



3. S;i i<enge Radet ikke har trutTet afgorelse, kan Kommissionen <endre 
sit forslag under hele forlobet af de i stk. I og 2 nrevnte procedurer. 

Arrike/150 

Hvert medlem af Radel kan kun fra et af de ovrige medlemmer modta-
ge fuldmagt til at stemme. 

Arrike/151 

(Artiklen ophll!vet vedfusionstraktatens artikel 7) 

[ Sefusionstraktatens artike/5 og 4, der er affattet saledes: 

artike/5: 

Radel fasts<etter sin forretningsorden. 

artike/4: 

Et Udvalg, der sammensrettes af Medlemsstatemes Faste Repr-
<esentanter, har til opgave at forberede Radets arbejde og udfore de 
hverv, der tildeles det af Radet.] 

Artike/152 

Radel kan anmode Kommissionen om at foretage sadanne undersogel-
ser. som det anser for hensigtsmressige for at virkeliggore de frelles mal, og 
om at forelregge del dertil egnede forslag. 

Artike/153 

Efter udtalelse fra Kommissionen udfrerdiger RAdet vedtregteme for de 
i denne Traktat forudsete udvalg. 
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Artike/154 

( Artiklen opha?vet ved/ilsionstraktatens artikel 7) 

[ Se ji1sionstraktatens artike/6. der er affallet siiledes: 

Radet fastsretter med kvalificeret flertal lonninger, godtgorelser 
og pensioner for Kommissionens formand og medlemmer, for 
Domstolens prresident, dommere, generaladvokater og justitssekre-
trer. Del fastsretter ligeledes med kvalificeret flenal aile godtgorelser, 
der ydes som vederlag.] 

Tredje afdeling 

Kommissionen 

Artike/155 

For at sikre Frellesmarkedels funktion og udvikling skal Kommissio-
nen: 

- drage omsorg for gennemforelsen af de i denne Traktat indeholdte 
bestemmelser og af de besremmelser, som med hjemmel i denne tncffes af 
institutioneme, 

- rette henstillinger og afgive udtalelser om de i denne Traktat om-
handlede forhold, hvis Traktaten udtrykkeligt faslsretter dette, eller hvis 
Kommissionen skonner det nodvendigt, 

- have befojelse til selvstrendigt at tra:ffe beslutninger og til at medvir-
ke ved tilblivelsen af Radets og Europa-Parlamentets retsakter P•' de i den-
ne Traktat fastsatte betingelser, 

- udove de befojelser, som Radet tildeler den med henblik pa gen-
nemforelse af deaf dette udfrerdigede forskrifter. 
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Anike/156 

(Aniklen ophcerel vedjilsionslraklmens anike/19) 

[ Seji1sion.wrak1alens anike/18. der er a{[allel siiledes: 

Hvert ar og senest en maned for abningen af Europa-Parlamen-
tets session offentliggor Kommissionen en almindelig beretning om 
Fa:llesskabemes virksomhed.] 

Arlike/!57 

( Arlik/en opluevel vedfilsionslraklalens anikel/9) 

[ Sefusionslraklalens arlike/10. der er a.f[allel siiledes: 

I. Kommissionen bestar af sytten medlemmer, der va:lges under 
hensyn til deres almindelige duelighed, og hvis uafha:ngighed er 
uomtvistelig (*). 

Antallet af medlemmer i Kommissionen kan a:ndres af Ri\det 
med enstemmighed. 

Kun statsborgere Medlemsstateme kan va:re medlemmer af 
Kommissionen. 

Kommissionen skal omfatte mindst en statsborger fra hver af 
Medlemsstateme, dog kan hojst to medlemmer af Kommissionen 
va:re af sam me nationalitet. 

2. Kommissionens medlemmer udforer deres hverv i fuldkommen 
uafha:ngighed og i Fa:llesskabemes almene interesse. 

Yed udforelsen af deres pligter rna de hverken soge eller modta-
ge instruktioner fra nogen regering eller noget andet organ. De af-
holder sig fra enhver handling, som er uforenelig med karakteren af 
deres hverv. Hver Medlemsstat forpligter sig til at respektere denne 

(") Stk. I, forste afsnit, som a:ndret ved anikel15 i tiltra:delsesakten SP/PORT. 
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grunds<etning og til ikke at forsoge at pavirke Kommissionens med-
lemmer under udforelsen af deres hverv. 

Kommissionens medlemmer rna ikke, sa l<enge deres tjeneste va-
rer, udove nogen anden - lonnet eller ulonnet - erhvervsm<l!ssig 
virksomhed. Yed inds<ettelsen i hvervet afgiver de en hojtidelig for-
sikring, hvorefter de, sa vel i deres tjenesteperiode som efter at denne 
er afsluttet, vii overholde de forpligtelser, der folger med deres hverv, 
i s<erdeleshed pligten til efter tjenesteperiodens ophor at udvise 
h<ederlighed og tilbageholdenhed med hensyn til ovenagelse af vis-
se hverv eller opniielse af visse fordele. Overtr<edes disse forpligtel-
ser, kan Domstolen pa beg<ering af Radet eller af Kommissionen -
alt efter omstrendighedeme - afskedige den paga!ldende fra hans 
stilling i henhold til anikell3 (*) eller fratage ham retten til pension 
eller andre tilsvarende fordele.) 

Artike/ 158 

( Artiklen opha!l'el 1•edji1sionstraktatens artikel 19) 

[ Sefusionstraktatens art ike/ 11. der er a.fl'allet sii/edes: 

Kommissionens medlemmer udn<evnes af Medlemsstatemes re-
geringer efter f<elles overenskomst. 

Deres tjenesteperiode varer fire ar. Genudna!vnelse kan Iinde 
sted.) 

Artikel 159 

(Artiklen ophrevet vedfusionstraktatens artikel 19) 

[ Sefusionstraktatens artike/12. der er a.ffal/et .wiledes: 

Bonset fra ordinrere nybesrettelser og dodsfald ophorer tjenesten 
for et medlem af Kommissionen ved frivillig fratrreden eller ved af-
skedigelse. 

For rest en· af det afgaende medlems tjenesteperiode udnrevnes 
en efterfolger. Radet kan dog med enstemmighed beslutte, at der ik-
ke skal udn<evnes nogen elierfolger for den resterende periode. 

( •) FusionstrJktatens anikel 13. Se nedenfor artikel 160. 
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Bortset fra de i artikel 13 (*) mevnte afskedigelsestilf<elde funge-
rer Kommissionens medlemmer, indtil deres efterfolgere er udpeget.] 

Artike/160 

!Aniklen uplu<>ret vedfusionstraktatens artike/19) 

[ Sejitsiunstraktatens artike/13, der er af{allet saledes: 

Ethvert medlem af Kommissionen kan afskediges af Domstolen 
pa beg<ering af Radet eller Kommissionen, hvis han ikke l<engere 
opfylder de nodvendige betingelser for at udove sit hverv, eller hvis 
han har begaet en alvorlig forseelse.] 

Artike/161 

(Arlik1en ophtEvet ved.fitsionstraktatens artike119) 

[ Sefusiomtraktatens artike114, der era .!Janet sa1edes: 

Kommissionens fonnand og seks n<estfonn<end udpeges blandt 
dens medlemmer for to ar efter de samme regler som g<elder for 
udn<evnelse af Kommissionens medlemmer. Deres mandat kan for-
nyes (**). 

Radet kan med enstemmighed <endre bestemmelseme vedroren-
de n<estfonnrendene (***). 

Bortset fra det tilf<elde, hvor en almindelig nybes<ettelse finder 
sted, foretages udn<evnelsen efter horing af Kommissionen. 

I tilfxlde af fratr<eden, afskedigelse eller dodsfald, nybes<ettes 
fonnandsposten og n<estfonnandsposteme for resten af tjenesteperi-
oden i overensstemmelse med de ovenfor fastsatte bestemmelser.] 

(•) Fusionstraktatens anikel 13. Se nedenfor anikel 160. 
(") Stk. I som a:ndret ved anikel 16 i tiltrredelsesakten SP/PORT. 

(*"•) Stk.::! indsi.lt ved artikel 16 i samme akt. 
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Artike/162 

(Artiklen ophll'l'etvedjilsionsrraktatens artike/19) 

[ Sefusionstraktatens artike/15 og 16. der er ajfallet sdledes: 

artike/ 15: 

Ri\det og Kommissionen holder indbyrdes og aftaler i 
frellesskab formeme for deres samarbejde. 

artikel 16: 

Kommissionen fastsretter sin forretningsorden med henblik pa at 
sikre sin egen og sine tjenestegrenes virksomhed i overensstemmelse 
med bestemmelseme i Traktateme om oprettelse af Det europ<ciske 
Kul- og Sti\lfrellesskab, Det europreiske okonomiske Frellesskab og 
Det europreiske Atomenergifrellesskab samt i denne TrJktat. Den 
drager omsorg for, at forretningsordenen offentliggores.) 

Artike/163 

(Artiklen ophll'vet vedji1sionstraktatem artike/19) 

[ Seji1sionstraktatem artike/17. der er a.f(allet sdledes: 

Kommissionens afgorelse trreffes af et Oertal af det i artikel I 0 (*) 
nrevnte antal medlemmer. 

Kommissionen er kun beslutningsdygtig, sMremt det i dens for-
retningsorden fastsatte antal medlemmer er til stede.) 

(•) Fusionstraktatens artikel 10. Se ovenfor artikcl 157. 
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Fjerde afdeling 

Domstolen 

Anike/164 

Domstolen skal v<eme om lov og ret ved fortolkningen og anvendelsen 
af denne Traktat. 

Artike/165 

Domstolen bestar af tretten dommere (*). 

Retten s<ettes af samtlige Domstolens medlemmer. Dog kan Domstolen 
af sin midte oprette afdelinger, der bekla:des af tre eller fern dommere, som 
har til opgave at foresta visse undersogelser eller at afgore visse arter af sa-
ger pa betingelser, der fasts<ettes i et herom udfa:rdiget reglement. 

Retten s<ettes altid af samtlige Domstolens medlemmer ved afgorelsen 
af de sager, der er indbragt af en medlemsstat eller en af Fa:llesskabets in-
stitutioner samt af pr<ejudicielle sporgsmal, der forela:gges Domstolen i 
henhold til artikel 177, for sa vidt der ikke i procesreglementer er tillagt 
Domstolens afdelinger kompetence (**). 

Pa Domstolens bega:ring kan Radet med enstemmighed fomge antallet 
af dommere og foretage de fomodne a:ndringer af stk. 2 og 3 samt af arti-
kel 167, stk. 2. 

t•) Stk. I som xndret ved anike117 i tiltr.,delsesakten SP/PORT. 
( • •) Stk. J som .:cndret ved anikel I i Rll.dets afgorelse af 26. november 1974 (De EuropCPiske FCPlles-

lkahers 1idendenr. L 318 af28. november 1974). 
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Artike//66 

Domstolen bistas af seks generaladvokater (*). 

Generaladvokaten skal fuldstrendig upartisk og uafllrengigt otTentligt 
fremsrette begrundede forslag til afgorelse af de sager, der forelregges 
Domstolen, og derved bista denne ved udforelsen af dens opgave, s;,ledes 
som den er fastsat i artikel 164. 

Pi\ Domstolens begrering kan Radet ved enstemmig vedtagelse foroge 
antallet af generaladvokater og foretage de heraf folgende nodvendige 
a:ndringer af artikel 167, stk. 3. 

Artike/167 

lil dommere og generaladvokater va:lges personer, hvis uaflla:ngighed 
er uomtvistelig, og som i deres hjemland opfylder betingelseme for at ind-
tage de hojeste dommerembeder, eller som er jurister, hvis faglige kvalifika-
tioner er almindeligt anerkendt. De udmcvnes af Mediemsstatemes rege-
ringer efter frelles overenskomst for et tidsrum af seks ar. 

Hvert tredje ar finder en delvis nybesa:ttelse af dommerembedeme sted. 
Der afgar skiftevis syv og seks dommere (**). 

Hvert tredje Ar finder en delvis nybesa:ttelse af generaladvokatemes 
embeder sted. Der a-fg;k hver gang tre generaladvokater (**). 

(') St.k. I sam <endret ved artikcl18 i tiltrredclscsaktcn SP/PORT. 
(") Stk. 2 ag 3 sam rendret ved artikel 19 i tiltr<edelsesaktcn SP/PORT. 
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De dommere og generaladvokater kan genudmevnes. 

Dommeme v;.elger af deres midte for et tidsrum af tre ar Domstolens 
pr<csident. Denne kan genv;.elges. 

Arrike/168 

Domstolen udn;.evner sin justitssekret;.er og trzeffer bestemmelse om 
hans stilling. 

Artike/168 A(*) 

/. P:l anmodning fra Domstolen og efter horing af Kommissionen og 
Europa-Parlamentet kan Radet med enstemmighed i tilknytning til Dam-
stolen oprette en ret, der som forste instans skal tr;.effe afgorelse i bestemte 
arter af sager, der indbringes af fysiske eller juridiske personer, idet der dog 
skal vzere mulighed for appel til Domstolen, begr;.enset til og 

betingelser, der fasts<.ettes i Statutten. Denne ret har hverken kompeten-
ce til at tr<.effe afgorelse i sager, der indbringes af medlemsstateme eller af 
Ftcllesskabcts institutioncr, cller vedrorende pra:judicielle sp0rg>mal, der 
forel;.egges i henhold til artikel 177. 

2. R:ldet fasts<.etter efter den i stk. I anforte fremgangsmade rettens sam-
mens;.etning og vedtager de yderligere tilpasninger og zendringer i Domsto-
lens Statu!, der er nodvendige. Medmindre andet vedtages af Radel, finder 
Traktatens bestemmelser vedrorende Domstolen og navnlig bestemmelser-
nc i protokollen vedmrende Domstolens Statu! anvendelse pa denne ret. 

(•) Artiklen indsat ved anikelll i EFA. 
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3. lil medlemmer af retten vrelges personer, hvis uall!rengighed og eme 
til at varetage retslige funktioner er uomtvistelig; de udnrevnes af med-
lemsstatemes regcringcr cftcr fa: lies overenskomst for et titlsrum af seks ilr. 
En delvis fomyelse finder sted hvert tredje ilr. Afg<iende mcdlemmer kan 
genudnrevnes. 

4. Retten fastsretter med Domstolens tiltrredelse sit procesreglement. Reg-
lementet krrever Rildets enstemmige godkendelse. 

Artike//69 

Finder Kommissionen, at en Medlemsstat ikke har overholdt en for-
pligtelse. der pilhviler den i henhold til dennc Traktat, frenmctter den en 
begrundet udtalelse herom efter at have givet den pilga:ldende Stat lejlig-
hed til at fremsrette sine bemrerkninger. 

Retter den pilgreldende Stat sig ikke efter den fremsatte udtalelse inden 
for den frist, der er fastsat af Kommissionen, kan denne indbringe sagen 
for Domstolen. 

Artike/170 

En Medlemsstat, der finder, at en anden Medlemsstat ikke har over-
hold! en forpligtelse, der pilhviler den i henhold til denne Traktat, kan ind-
bringe sagen for Domstolen. 

For en Medlemsstat indbringer en klage over en anden Medlemsstat pil 
grund af en p<istilet overtrredelse af de forpligtelser, der p<ihviler denne i 
hen hold til denne Traktat, skal den forelregge sagen for Kommissionen. 

Efter at de pilgreldende Stater har haft lejlighed til skriftligt og mundt-
ligt at fremsrette deres bemrerkninger i sagen og til det af modparten anfor-
te, afgiver Kommissionen en begrundet udtalelse. 

Safremt Kommissionen ikke har afgivet sin udtalelse inden tre milneder 
efter sagens forelreggelse, skal dette ikke vrere til hinder for, at klagen ind-
bringes for Domstolen. 

276 



Arrike/171 

Si\fremt Domstolen fastslar, at en Medlemsstat ikke har overholdt en 
forpligtelse, som pi\hviler den i henhold til denne Traktat, skal denne Stat 
gennemfore de til dommens opfyldelse nodvendige foranstaltninger. 

Artike/172 

Forordninger, som Radet udsteder i henhold til denne Traktats bestem-
melser, kan till;:egge Domstolen fuld provelsesret vedrorende de i forord-
ningeme omhandlede sanktioner. 

Arrike/173 

Domstolen prover lovligheden af Radets og Kommissionens retsakter, 
dog ikke af henstillinger og udtalelser. I denne henseende har den kompe-
tence til at udtale sig om klager, der af en Medlemsstat, af Ri\det eller af 
Kommissionen indbringes under paberabelse af inkompetence, v;:esentlige 
formelle mangler, overtr<edelse af denne Traktat eller af retsregler vedroren-
de dens gennemforelse, samt af magtfordrejning. 

Enhver fysisk eller juridisk person kan pi\ samme grundlag indbringe 
klage over beslutninger, der retter sig til ham, samt over beslutninger, som 
>kont de er udf;:erdiget i form af en forordning eller en beslutning rettet til 
en anden person, dog berorer ham umiddelbart og individuelt. 

De i denne artikel omhandlede klager skal indgives inden to maneder, 
efter at retsakten, alt efter sin art, er offentliggjort eller meddelt klageren 
eller, i mangel heraf senest to maneder efter, at klageren har faet kendskab 
til den. 
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Arrike/174 

Silfremt klagen lindes berettiget, erklrerer Domstolen den anfregtede 
retsakt for ugyldig. 

Med hensyn til forordninger angiver Domstolen dog, dersom den skon-
ner det nodvendigt, hvilke af den annullerede forordnings virkninger, der 
skal betragtes som bestaende. 

Arrike/175 

Undlader Radel eller Kommissionen i strid med denne Traktat at trretTe 
afgorelse, kan Medlemsstateme eller F<cllesskabets andre institutioner ind-
bringe klage for Domstolen for at fa fastshkt denne ovenncdelse af Trakta-
ten. 

En sadan klage kan kun antages til behandling. hvis den pag<cldende 
institution har v<cret opfordret til at handle. Hvis institutionen ikke har ta-
get stilling inden to maneder efter denne opfordring, kan klagen indbringes 
inden for en frist pa yderligere to milneder. 

Pa de i de foregaende stykker fastsatte betingelser kan enhver fysisk el-
ler juridisk person indbringe klage til Domstolen over, at en af Frellesska-
bets institutioner har undladt at udstede en retsakt til ham, henstillinger og 
udtalelser dog undtaget. 

Arrike/176 

Den institution, fra hvilken en anr.ulleret retsakt hidrorer, eller hvis 
undladelse er erklreret stridende mod denne Traktat, har pligt til at gen-
nemfore de til dommens opfyldelse nodvendige foranstaltninger. 

Denne pligt berorer ikke den forpligtelse, som m<\tte folge af anvendel-
sen af artikel 215, stk. 2. 
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Artike/177 

Domstolen har kompetence til at afgore pnejudicielle sporgsmal: 

a) om fortolkningen af denne Traktat, 

h! om gyldigheden og fortolkningen af retsakter fra Frellesskabets insti-
tutioner. 

c) om fortolkningen af vedtregter for organer, der oprettes af Radet, nar 
bestemmelse herom findes i de pagreldende vedtregter. 

Safremt et sadant spmgsmal rejses ved en ret i en af Medlemsstateme, 
kan denne ret, hvis den skonner, at en af gorelse af dette sp0rgsmal er nod-
vendi g. for den afsiger sin dom, anmode Domstolen om at afgore 
sp0rgsmalet. 

SMremt et sadant sp0rgsmal rejses under en retssag ved en national ret, 
hvis afgorelser ifolge de nationale retsregler ikke kan appelleres, er retten 
pligtig at indbringe sagen for Domstolen. 

Artike/ I 78 

Domstolen har kompetence til at afgore tvister vedrorende de arti-
kel 215, stk. 2, omhandlede skadeserstatninger. 

Artike/ I 79 

Domstolen har kompetence til at afgore aile tvister mellem Frellesska-
bet og dets ansatte med de begrrensninger og pa de betingelser, der er fast-
sat i vedtregten for dets tjenestemrend, eller som fremgar af de ansrettelses-
vilkar, der grelder for dets ovrige ansatte. 
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Artike/180 

Med de nedenfor nrevnte begrrensninger har Domstolen kompetence til 
at afgore tvister, som vedrorer: 

a) opfyldelse af Medlemsstatemes forpligtelser ifolge vedta:gteme for 
Den europreiske lnvesteringsbank. Bankens Bestyrelse har i dette tilfa:lde 
de befojelser, der i henhold til artikell69 er tillagt Kommissionen: 

b) afgorelser trufTet at Bankens Styrelsesr<\d. Hver Medlemsstat, Kom-
missionen og Bankens Bestyrelse kan herom indbringe klage pa de i arti-
kel 173 fastsatte betingelser; 

c) afgorelser truffet af Bankens Bestyrelse. Klager over disse afgorelser 
kan kun indbringes af Medlemsstateme eller af Kommissionen pa de i ar-
tikel 173 fastsatte betingelser og kun for overtncdelse af de i artikel 21, 
stk. 2, 5, 6 og 7, i vedtregteme for Investeringsbanken fastsatte formforskrif-
ter. 

Artike//81 

Domstolen har kompetence til at tncffe afgorelse i henhold til en vold-
giftsbestemmelse, som indeholdes i en af F:cllesskabet eller i en pa dets 
vegne indgi\et ofTentligretlig eller privatretlig aftale. 

Artike/182 

Domstolen har kompetence til at afgme enhver tvistighed mellem Med-
lemsstateme, der har forbindelse med denne Traktats sMremt 
tvistigheden forelregges den i hen hold til en voldgitisatiale. 
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Artike/183 

Med forbehold af den kompetence, der er tillagt Domstolen ved denne 
Traktat, er de tvister, i hvilke Frellesskabet er part, ikke af den grund und-
draget de nationale dommende myndigheders kompetence. 

Artike/184 

Uanset udlobet af den frist, der er fastsat i artikel 173, stk. 3, kan hver 
part i en retstvist, der angar en af Radets eller Kommissionens forordnin-
ger, for Domstolen paberabe sig de i artikel 173, stk. I, nrevnte grunde og 
gore ga:ldende, at forordningen ikke kan finde anvendelse. 

Artike/!85 

lndbringelse af klager for Domstolen har ikke opsrettende virkning. 
Domstolen kan dog, hvis den skonner, at forholdene krrever det, udsrette 

af den anfa:gtede retsakt. 

Artike//86 

I sager, der er indbragt for Domstolen, kan den foreskrive de n0dvendi-
forelobige forholdsregler. 

Artike/187 

De af Domstolen afsagte domme fuldbyrdes i overensstemmelse med 
je i artikel 192 fastsatte regler. 
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Artike/188 

Domstolens Statut fastsrettes i en srerlig Protokol. 

Radet kan med enstemmighed pa anmodning fra Domstolen og efter 
horing af Kommissionen og Europa-Parlamentet rendre bestemmelseme i 
afsnit II I i Statutten (*). 

Domstolen fastsretter sit procesreglement. Reglementet krrever Radets 
enstemmige godkendelse. 

KAPITEL 2 

FJELLES BESTEMMELSER 
FOR FLERE INSTITUTIONER 

Artike/189 

lil udforelse af deres opgaver skal Radet og Kommissionen under de i 
denne Traktat fastsatte betingelser udstede forordninger og direktiver, ved-
tage beslutninger, rette henstillinger eller afgive udtalelser. 

En forordning er almengyldig. Den er bindende i aile enkeltheder og 
grelder umiddelbart i hver Medlemsstat. 

Et direktiv er rned hensyn til det tilsigtede mal bindende for enhver 
Medlemsstat, som det rettes til, men overlader det til de nationale myndig-
heder at bestemme fonn og midler for gennemforelsen. 

(') Stk. 2 indsat \·cd artikel 12 i EFA. 
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En beslutning er bindende i aile enkeltheder for dem, den angiver at 
vrere rettet til. 

Henstillinger og udtaleber er ikke bindende. 

Artikel/90 

Radets og Kommissionens forordninger, direktiver og beslutninger skal 
1egrundes og hen vise til de forslag og udtalelser, som skal indhentes i hen-
10ld til denne Traktat. 

Artikel/91 

Forordningeme offentliggores i Frellesskabets officielle lidende. De 
rreder i krait pa det i forordningeme fastsatte tidspunkt eller, hvis et sa-
lant ikke er angivet, den tyvende dag efter offentliggorelsen. 

Direktiver og beslutninger meddeles dem, de retter sig til, og far virk-
ling ved denne meddelelse. 

Artikel/92 

De af Radets og Kommissionens beslutninger, der indebrerer en for-
•ligtelse for andre end Stater til at betale en pengeydelse, kan tvangsfuld-
•yrdes. 

Tvangsfuldbyrdelsen sker efter den borgerlige retsplejes regler i den 
iledlemsstat, p<l hvis omnide den finder sted. Fuldbyrdelsespategning skal 
fler en provelse, der kun omfatter regtheden af det pagreldende fuldbyr-
lelsesgrundlag, pafores af den nationale myndighed, som hver af Med-
:msstatemes regeringer har udpeget og anmeldt for Kommissionen og 
)omstolen. 
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Nar disse fonnkrav er opfyldt pa rekvirentens beg.:ering, kan denne la-
de tvangsfuldbyrdelsen udfore ved indbringelse direkte for den myndig-
hed, der ifolge den nationale lovgivning er kompetent hertil. 

Tvangsfuldb)Tdelsen kan kun uds<ettes efter beslutning af Domstolen. 
Provelsen af fuldbyrdelsesforanstaltningemes lovlighed falder dog inden 
for de nationale dommende myndigheders kompetence. 

KAPITEL 3 

DET 0KONOMISKE OG SOCIALE UDVALG 

Artikel 193 

Der oprettes et radgivende okonomisk og social! Udvalg. 

Udvalget sammens<ettes af repr<esentanter for de forskellige grupper in-
den for del okonomiske og sociale liv, i s<erdeleshed for producenter, land-
brugere, fragtforere, arbejdstagere, handlende og handva:rkere samt for li-
berale erhverv og almindelige samfundsinteresser. 

Artike//94 

Antallet af medlemmer i Udvalget fasts<ettes saledes: 
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Belgien 

Dan mark 

Tyskland 

Gr<ekenland 

Spanien 

12 

9 

24 

12 
. . . . . . . . . . . . . 21 

Frankrig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 

Irland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 

Italien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 



Luxembourg . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 

Nederlandene . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 
Portugal ............... ·. . . . . . . 12 
Det forenede Kongerige . . . . . . . . . 24 (*) 

Udvalgets medlemmer beskikkes for fire ar af Radet ved enstemmig 
vedtagelse. Genbeskikkelse kan Iinde sted. 

Udvalgets medlemmer har et personligt mandat, og de rna ikke v<ere 
bundet af nogen instruktion. 

Artike/195 

/. Med henblik pa beskikkelse af Udvalgets medlemmer tilstiller hver 
Medlemsstat Radet en liste, der indeholder et antal kandidater, der er dab-
belt sa start sam det an tal pladser, der er tilde It dens statsborgere. 

Yed Udvalgets sammens<etning skal der tages hensyn til nodvendighe-
den af at sikre de forskellige grupper inden for det 0konomiske og sociale 
liv en passende repr<esentation. 

2. Radet indhenter udtalelse fra Kommissionen. Det kan indhente udta-
lelser fra de europ<eiske organisationer, der repr<esenterer de forskellige 
okonomiske og sociale sektorer, sam berores af F<ellesskabets virksomhed. 

Artikel 196 

Udvalget v<elger af sin midte sin formand og sit pr<esidium for et tids-
rum af to ar. 

Det fasts<etter sin forretningsorden; denne kr<ever Radets enstemmige 
godkendelse. 

Udvalget indkaldes af formanden efter Radets eller Kommissionens 
anmodning. 

1•1 S!k. I som a:ndrel ved artikel21 i !ihra:delsesaklen SP/PORT. 
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Artike/197 

Udvalgt:l uptleles i faglige sektioner for de vigtigste af de omrader, som 
denne Traktat omfatter. 

Det omfatter navnlig en sektion for landbrug og en sektion for tmns-
port, for hvilke gadder de srerlige bestemmelser, der er fastsat i afsnittene 
vedrorende landbrug og transport. 

De faglige sektioner arbejder inden for rammeme af Udvalgets almin-
delige kompetence. De kan ikke radsporges uafhrengigt af Udvalget. 

Inden for Udvalget kan der i ovrigt nedsrettes underudvalg, der om be-
stemte sporgsmal ellei pi\ bestemte omrader udarbejder forslag til udtalel-
ser, som forelregges Udvalget til overvejelse. 

De nrermere retningslinjer for sammensa:tningen af de faglige sektioncr 
og underudvalgene og for disses kompetence fastsa:ttes i forretningsorde-
nen. 

Artike/198 

Ri\det eller Kommissionen skal, i de tilfa:lde der er na:vnt i denne Trak-
tat, indhente udtalelse fra Udvalget. Disse institutioner kan nidsporge Ud-
valget i aile tilfrelde, hvor de finder det hensigtsmressigt. 

Hvis Radet eller Kommissionen tinder det nodvendigt, giver de Udval-
get en frist for fremsrettelsen af dets udtalelse. Denne frist skal p<i 
minds! ti dage efter det tidspunkt, da formanden har taet meddelelse her-
om. Efter fristens udlob kan sagen behandles, uanset at udtalelsen ikke fo-
religger. 

Udvalgets og de faglige sektioners udtalelser samt et referat af forhand-
lingeme tilstilles Rlidet og Kommissionen. 
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AFSNIT II 

Finansielle bestemmelser 
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Arrike/!99 

Aile F<ellesskabets indt<egter og udgifter, herunder dem, der vedrorer 
Den europ<eiske Socialfond, skal ansl<1s for hvert regnskabsar og optages i 
budgettet. 

lndt<egter og udgifter pa budgettet skal balancere. 

Artike/200 

I. De budgetterede indt<egter best<k foruden af eventuelle andre indt<eg-
ter, af Medlemsstatemes finansielle bidrag, der beregnes efter folgende for-
delingsnogle: 

7,9 Belgien 
Tyskland 
Frankrig 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 
28 

ltalien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 
Luxembourg 
Nederlandene 

0,2 
7,9 

2. Medlemsstatemes finansielle bidrag til drekning af Den europ<eiske 
Socialfonds udgifter beregnes dog efter felgende fordelingsnegle: 

Belgien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8,8 
Tyskland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32 
Frankrig .................. . 32 
ltalien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 
Luxembourg . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,2 
Nederlandene . . . . . . . . . . . . . . . . 7 

3. Fordelingsnegleme kan <endres af Radet med enstemmighed. 
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Artike/201 (*) 

Ko111missionen undersoger, under hvilke betingelser de i artikel 200 0111-
handlede bidrag fra Medle111sstateme kan erstattes af Frellesskabets egne 
indt<cgter, i srerdeleshed af indtregter fra den frelles toldtarif, m'lr denne er 
blevet endelig indfort. 

Ko111missionen forelregger R<'ldet forslag herom. 

Efter at have indhentet Europa-Parla111entets udtalelse 0111 disse forslag 
kan Riidet 111ed enste111111ighed hero111 fasts<ette bes1e111111elser, som det 
henstiller til Medlemsstateme at vedtage i overensstemmelse med deres 
forfatningsmressige bestemmelser. 

Artike/202 

De i budgettet anforte udgifter bevilges for et regnskabs<'lr ad gangen, 
medmindre andet er fastsat i det i medfor af artikel 209 udfrerdigede regn-
skabsregulativ. 

Pii de betingelser, der fasts<cttes i medfor af artikel 2()<), kan bevillinger, 
som ikke er beregnet til d<ekning af personaleudgifter, og som ikke er ud-
nyttede ved regnskabsarets udlob, overfores, men kun til det folgende regn-
skabs;k 

Bevillingeme opdeles i hovedkonti efter udgiftemes art eller form;ll og 
opdeles yderligere i det o111fang, det er nodvendigt, i overensstemmelse 
med det i medfor af artikel 209 udstedte regnskabsregulativ. 

l'l HEMtERKNJNG FRA UDGIYERNE: 
R<'tdcts afgorclsc om Fa:llcsskabemes ordning med egne indli:cgter er gengivct 621 i dct-
IC bind. 
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Europa-Parlamentets, Radets, Kommissionens og Domstolens udgifter 
opfores i sa:rskilte afsnit i budgettet, dog saledes at en srerlig ordning kan 
gennemfores for visse fa:llesudgifter. 

Arrike/103 (*) 

I. fra den I. januar til den 31. december. 

0 Hver af Frellesskabets institutioner opstiller inden den l.juli et over-
slag over sine udgifter. Kommissionen sammenfatter disse overslag i et fo-
relobigt budgetforslag. Den fojer henil en udtalelse, der kan indeholde 
afvigende overslag. 

Dette forelobige forslag indeholder et overslag over indtregteme og et 
overslag over udgifteme. 

3. Kommissionen forel<egger Radel det forelobige budgetforslag senest 
den I. september i det ar, der Jigger forud for det, forslaget vedrorer. 

Nar Radel pata:nker at fravige del forelobige forslag, indhenter det en 
udtalelse fra Kommi>>iunen ug i givet fald fra de andre interesserede insti-
tutioner. 

Radel vedtager budgetforslaget med kvalificeret nenal og oversender 
dettil Europa-Parlamentet. 

4. Budgetforslaget skal forelregges Europa-Parlamentet senest den 5. ok-
tober i del ar, der Jigger forud for del, forslaget vedrorer. 

[•) Tekst sam o:cndrct ved anikel 12 i traktaten om rendring afvisse linansiclle bestemmelser. 
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Europa-Parlamentet har ret til med et Oertal af sine medlemmers Slem-
mer at rendre budgetforslaget, og til med absolut Oertal af de afgivne stem-
mer at foresla Radet rendringer i forslaget vcdrorcnde de udgifier, der 
nodvendigt folger af traktaten eller af retsakter udstedt i hen hold til denne. 

Hvis Europa-Parlamentet inden femogfyrre dage efter forelreggelse af 
budgetforslaget har godkendt dette, er budgettet endeligt vedtaget. Hvis 
Europa-Parlamentet inden for dt>nne frist hverken har a::ndret budgetforsla-
get eller foreslaet nogen rendring af dette, betragtes budgettet som endeligt 
vedtaget. 

Safremt Europa-Parlamentet indt>n udlobet af denne frist har vedtaget 
rendringer eller stillet <endringsforslag, oversendes budgetforslaget til Radel 
i den rendrede form eller ledsaget af rendringsforslag. 

5. Efter at Rildet har drotiet budgetforslaget med Kommissionen og i 
fald med de andre interesserede institutioner, trreffer det afgorelse pi\ fol-
gende made: 

a) Ri\det kan med kvaliliceret Oertal modilicere enhver af de af Eu-
ropa-Parlamentet vedtagne rendringer; 

b) for sa vidt angar rendringsforslagene: 

- hvis en af Europa-Parlamentet foreslaet a::ndring ikke medforer for-
hojelse af det samlede udgiftsbelob for eo! institution, navnlig fordi den ud-
giftsforhojelse, der ville folge af rendringsforslaget udtrykkeligt udlignes af 
en eller Oere foreslaede rendringer, der medforer en tilsvarende nedsrettelse 
af udgifteme, kan Radel med kvaliliceret Oertal forkastt' dette rendringsfor-
slag. Trreffes der ingen beslutning om at forkaste rendringsforslaget, er det 
godkendt; 
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- hvis en af Europa-Parlamentet foreslaet rendring medforer forhojel-
se af det samlede udgiftsbelob for en institution, kan Radet med kvalifice-
ret flertal godkende rendringsforslaget. Trreffes der ingen beslutning om at 
godkende rendringsforslaget, er det forkastet; 

- hvis Radet i henhold til hestemmelseme i et af de to foregaende afsnit 
har forkastet et rendringsforslag, kan det med kvalificeret flertal enten op-
retholde det i budgetforslaget opforte belob eller fastsrette et andet belob. 

Budgetforslaget rendres overensstemmelse med de rendringsforslag, 
Radet har godkendt. 

Har Riidet ikke inden femten dage efter forelreggelsen af budgetforsla-
get modificeret nogen af de rendringer, Europa-Parlamentet har vedtaget, 
og er Europa-Parlamentets rendringsforslag blevet godkendt, betragtes 
budgettet som endeligt vedtaget. Radet meddeler Europa-Parlamentet, at 
det ikke har modificeret nogen af rendringeme, og at rendringsforslagene er 
blevet godkendt. 

Har R:'ldet inden udlohet af de nne frist modificeret en eller flere af de 
lCndringer, Europa-Parlamentet har vedtaget, eller er Europa-Parlamentets 
lCndringsforslag blevet forkastet eller modificeret, oversendes det modifice-
rede budgetforslag pa ny til Europa-Parlamentet. Radet gor dette bekendt 
med udfaldet af sine radslagninger. 

I'J. Nar Europa-Parlamentet er blevet underrettet om udfaldet af behand-
lingen af sine rendringsforslag, kan det inden femten dage efter forelreggel-
;en af budgetforslaget med et flertal af sine medlemmers stem mer og med 
tre femtedele af de afgivne stem mer rendre eller forkaste Radets modifika-
tioner af de af Europa-Parlamentet foretagne rendringer og vedtager der-
\'ed budgettet. Har Europa-Parlamentet ikke truffet nogen afgorelse inden 
udlobet af denne frist, betragtes budgettet som endeligt vedtaget. 
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7. Nar den i denne artikel foreskrevne behandling er afsluttet, fastsh\r Eu-
ropa-Parlamentets formand, at budgettet er endeligt vedtaget. 

8. Dog kan Europa-Parlamentet, nar vregtige grunde taler herfor, med et 
llenal af sine medlemmers stemmer og med to tredjedele af de afgivne 
stemmer, forkaste budgetforslaget og begrere, at et nyt forslag forelregges 
det. 

9. For samtlige udgifter, der ikke er en nodvendig folge af traktaten eller 
af retsakter udstedt i henhold til denne, fasts<ettes hven ar en maksimalsats 
for forhojelser i forhold til udgifter af sam me an i det lobende regnskabsar. 

Efter horing af Udvalget for okonomisk Politik fastslar Kommissionen 
denne maksimalsats saledes, som den fremgar af: 

- udviklingen inden for Frellesskabet af bruttonationalindkomsten 
faste priser, 

- den gennemsnitlige <cndring i medlemsstatcmcs budgetter 

og 

- udviklingen af leveomkostningeme lobet af det seneste regn-
skabsar. 

Om maksimalsatsen skal der inden den I. maj gives medde!else til aile 
F<cllesskabets institutioner. Disse er pligtige til at rette sig efter den under 
budgetbehandlingen. dog med forbehold af bestemmelseme i dette stykkes 
fjerde og femte afsnit. 

Er den forhojelsessats, der folger af det budgetforslag, som Radet har 
udarbejdet, med hensyn til sadanne udgifter, som ikke nodvendigt folger 
af traktaten eller af retsakter udstedt i henhold til denne, storre end halvde-
len af maksimalsatsen. kan Europa-Parhimentet, ved udovelsen af sin ret 
til at foretage rendringer, yderligere forhoje det samlede belob for sadanne 
udgifter mcd op til halvdelen af maksimalsatsen. 
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Nar Europa-Parlamentet, Radet eller Kommissionen finder, at F:.elles-
skabemes virksomhed nodvendiggor en forhojelse ud over den sats, der er 
fastlagt ved den i dette stykke foreskrevne fremgangsmade, kan der 
fasts:.ettes en anden sats ved aftale mellem Radel, hvis afgorelse tr:.effes 
med kvaliticeret flertal, og Europa-Parlamentet, hvis afgorelse tr:.effes med 
et flertal af dets medlemmers stemmer og med tre femtedele af de afgivne 
stem mer. 

10. Hver institution udover de bef0jelser, der tilkommer den i henhold til 
denne artikel, under iagttagelse af bestemmelseme i traktaten og af de i 
medfor af denne udstedte retsakter, navnlig af dem, der vedrorer F:.elles-
skabemes egne indt:.egter og ligev:.egten mellem indt:.egter og udgifter. 

Arrike/204(*) 

SMremt budgettet ikke er vedtaget ved regnskabsarets begyndelse, kan 
der i hen hold til bestemmelseme i det i medfor af artikel 209 udstedte regn-
skabsregulativ pa grundlag af hver hovedkonto eller anden inddeling af-
holdes manedlige udgifter pi\ indtil en tolvtedel af det fonige regnskabsars 
bevillinger, dog at Kommissionen hojst kan rade over bel0b svarende til en 
tolvtedel af de belob, der er opfort i det budgetforslag, som er under udar-
hejctelse. 

Under foruds:.etning af, at de ovrige betingelser i stk. I iagttages, kan 
Radet med kvalificeret flertal tillade udgifter, der overstiger denne tolvte-
del. 

Hvis denne afgmelse vedrorer andre udgifter end dem, der nodvendigt 
folger af traktaten eller af retsakter udstedt i hen hold til denne, oversender 
Radet den straks til Europa-Parlamentet; inden for en frist af tredive 

( •) Tekst som a:ndret ved anikel 13 i traktaten om a::ndring af vi sse linansiclle bestemmclscr. 
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dage kan Europa-Parlamentet med et flertal af sine medlemmers stemmer 
og med tre femtedele af de afgivne stemmer tra:ffe en afvigende afgorelse 
om disse udgitier, for sa vidt angar den del, der overstiger den i stk. I om-
handlede tolvtedel. Denne del af Radets afgorelse stilles i bero, indtil Eu-
ropa-Parlamentet har truffet afgorelse. Dersom Europa-Parlamentet ikke 
inden udlobet af na:vnte frist har truffet en afvigende afgorelse betragtes 
Radets afgorelse som endeligt vedtaget. 

De i stk. 2 og 3 omhandlede afgorelser fastsa:tter de nodvendige foran-
staltninger vedrorende indta:gter med henblik pa at sikre gennemforelscn 
af denne artikel. 

Anike/205 

lnden for rammeme af de givne bevillinger og i overensstemmelse med 
bestemmelseme i det i medfor af artike1209 udstedte regnskabsregulativ 
gennemforer Kommissionen budgettet pa eget ansvar. 

Regulative! fastsretter srerlige retningslinjer for institutionemes medvir-
ken ved afholdelsen af egne udgifter. 

Med de begra:nsninger og pa de betingelser, der f astsa:ttes i det i med-
for af artikel 209 udstedte regnskabsregulativ, kan Kommissionen inden 
for hudgettets rammer overfore bevillinger dels fra en hovedkonto til en 
anden hovedkonto. dcls fra en undcrkonto til en andcn underkonto. 

Anike/205 a(*) 

Kommissionen forela:gger hvert ''r RMet og Europa-Parlamentct rcgn-
skabet vedrorende anvendelsen af budgettets poster i det forlobne regn-
skabsar. Den forelregger endvidere en oversigt over Fa:llesskabets aktiver 
og passiver. 

( .. ) Artiklen indsat ved artikell4 i traktaten om rendring af visse finansielle bestemmelser. 
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Artike/206(*) 

I. Der oprettes en Revisionsrel. 

2. Revisionsretten bestar af tolv medlemmer (**). 

3. Revisionsrettens medlemmer udv<elges blandt personer, som i deres re-
spektive Iande tilhorer eller har tilh0n eksteme kontrolinstitutioner eller 
som er s<erligt kvalificerede til dette hverv. Deres uafh<engighed skal vrere 
uorntvistelig. 

4. Revisionsrettens medlemmer udnrevnes for seks ar af Radet, der 
trreffer afgorelse med enstemmighed efter horing af Europa-Parlamentel. 

Yed de f orste udnrevnelser begrrenses tjenesteperioden for fire af Revi-
sionsrettens medlemmer, som udpeges ved lodtrrekning, dog til fire ar. 

Revisionsrettens medlemmer kan genudnrevnes. 

De udpeger af deres midte Revisionsrettens f armand for et tidsrum af 
tre ar. Hans mandat kan fomyes. 

5. Revisionsrettens medlemmer udforer deres hverv 
uafh<engighed og i Frellesskabets almene interesse. 

fuldkommen 

Yed udforelsen af deres pligter rna de ikke soge eller modtage instrukti-
oner fra nogen regering eller noget andet organ. De afholder sig fra enhver 
handling, som er uforenelig med karakteren af deres hverv. 

(•) Tekst. bortset fr.J stk. 2, som .cndret ved anikcll5 i lrdktaten om <endring visse finansielle 
bestemmelser. 

(""') Stk. 2 <endrct vcd anikel20 i tiltrredelsesakten SP/PORT. 
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6. Revisionsrettens medlemmer rna ikke, sa lrenge deres tjeneste varer, 
udove nogen anden - lonnet eller ulonnet - virksom-
hcd. Ycd inds::cttclscn i hvcn·ct afgiver de en hojtidelig forsikring om at tie. 
save! i deres tjenesteperiode som efter at denne er afsluttet, vii ovcrholde 
de forpligtelser, der folger af deres hven•, i srerdeleshed pligten til efter tje-
nesteperiodens ophor at udvise hrederlighed og tilbageholden hed med 
hensyn til overtagelse af visse hven• eller opnaelse af vi sse fordele. 

7. Bortset fra ordinrere nybesrettelser og dodsfald ophorer tjenesten for et 
medlem af Revisionsretten ved frivillig fratrreden eller ved afskedigelse. der 
fastslas af Domstolcn i overensstemmelse med bestemmelseme i stk. 8. 

For res ten af den pagreldendes tjenesteperiode udmcvnes en etierfolger. 

Bortset fra afskedigelse fungerer Revisionsrettens medlemmer, indtil 
deres efterfolgere er udpeget. 

8. Revisionsrettens medlemmer kan hverken afskediges eller frakendes 
retten til pension eller til andre fordele. der trreder i stedet herfor, medmin-
dre Domstolen pa Revisionsrettens begrering fastsl"r, at de ikke l::cngere 
opfylder de nodvendige betingelser eller ikke lrengere iagttager de forplig-
telser, der f olger med hvervet. 

9. Radel fastsretter med kvalificeret nertal arbejdsvilkar, navnlig vederlag, 
godtgorelser og pensioner for Revisionsrettens formand og dens medlem-
mer. Det fastsretter ligeledes med samme nertal aile godtgorelser, der 
tr::cder i stedet for vederlag. 

10. Bestemmelseme i protokollen vedrorende De europ::ciske F::cllesska-
bers privilegier og immuniteter, der g<elder for dommeme ved Domstolen, 
grelder ligeledes for Revisionsrettens medlemmer. 
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Artike/ 106 a(*) 

I. Revisionsretten reviderer regnskabeme over samtlige F<ellesskabets 
indtxgter og udgifter. Den reviderer endvidere regnskabeme vedrorende 
samtlige og udgifter for ethvert af Eellesskabet oprettet organ, 
for sa vidt oprettelsesakten ikke udelukker det. 

0 Revisionsretten efterprover lovligheden og den fonnelle rigtighed af 
indt.cgteme og udgifteme og sikrer sig, at den okonomiske forvaltning har 
v<eret forsvarlig. 

Revision af indt<egteme sker pa grundlag af fastl<eggelser og indbetalin-
ger af indt<egter til F<ellesskabet. 

Revision af udgifteme sker pa grundlag af indgaede f orpligtelser og af-
holdte udgifter. 

Sadan revision kan foretages in den afslutningen af regnskabeme for det 
pagxldende regnskabsar. 

3. Revisionen foretages pa grundlag af regnskabsbilag og i fomodent 
om fang ved undersogelser pa stedet i Fxllesskabets institutioner og i med-
lemsstateme. Revision i medlemsstateme foretages i forbindelse med de 
nationale revisionsinstitutioner eller, silfremt disse ikke har de fomodne be-
fojelser, i forbindelse med de kompetente nationale myndigheder. Disse 
institutioner eller myndigheder meddeler Revisionsretten, om de er indfor-
staet med at deltage i revisionen. 

Aile dokumenter eller oplysninger, der er nodvendige til gennemforelse 
af Revisionsrettens opgave, afgives til Revisionsretten pa dennes beg<ering 
af F<ellesskabets institutioner og af de nationale revisionsinstitutioner eller, 
safremt disse ikke har de fomodne bef0jelser, af de kompetente nationale 
myndigheder. 

( •) Aniklcn indsat ved anikel 16 i tr..1ktaten om <endring af visse finansielk bestcmmelser. ' 

299 



4. Efter hvert udlob udarbejder Revisionsretten en •lrsberet-
ning. Denne beretning oversendes til F<ellesskabets institutioner og otTent-
liggores i De l:.uropa?iske Fa?llesskabers Tidende sammen med de na:vnte 
institutioners besvarelser af Revisionsrettens bemrerkninger. 

Revisionsretten kan endvidere som heist fremkomme med bemrerk-
ninger til srerlige sporgsmal og pa begrering fra en af Frellesskabets institu-
tioner af give udtalelser. 

Den vedtager sine eller sine udtalelser med et flertal af 
sine medlemmers stemmer. 

Den Europa-Parlamentet og Radel i forbindelse med revisionen 
af og gennemforelsen af budgettet. 

Artike/206 b(*) 

Europa-Parlamentet godkender efter henstilling fra der tncffer 
afgorelse med kvaliticeret tlertal. Kommissionens forvaltning af hudgettct. 
Med henblik gennemgar det nao:st efter Radet de i artikel 205 a 
mcvnte regnskaber og regnskabsoversigter. samt Revisionsrettens arshcrct-
ning med tilhorende svar fra de kontrollerede institutioner til Rcvisionsrct-
tens hemrerkninger. 

Artike/207 

Budgettet opstilles i den regningsenhed, der fastsrettes i det i medfor af 
artikel209 udstedte regnskabsregulativ. 

De i artikel 200, stk. I, omhandlede bidrag stiller Medlemsstateme til d-
dighed for F<ellesskabet i deres egen valuta. 

( •) Aniklcn indsat ved artikel 17 i traktaten om rendring af vi sse linansielle bestemmclser. 
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De fra disse bidrag hidrorende disponible midler deponeres i Medlems-
statemes statskasser eller i institutter udpeget af Medlemsstateme. Under 
deponeringen bevarer disse midler den vrerdi, der svarer til den pa depone-
ringstidspunktet greldende parikurs i forhold til den i stk. I nrevnte reg-
ningsenhed. 

De n<cvnte disponible midler kan anbringes pa betingelser, som Kom-
missionen aftaler med den pagreldende Medlemsstat. 

Det i medfor af artikel 209 udstedte regnskabsregulativ fastlregger de 
tekniske betingelser, under hvilke Den europreiske Socialfonds flnansielle 
transaktioner udoves. 

Artike/208 

Under forudsretning af, at Kommissionen underretter de kompetente 
myndigheder i de pagreldende Medlemsstater, kan den overfore sine tilgo-
dehavender i en Medlemsstats valuta til en anden Medlemsstats valuta i 
det om fang, det er pakncvet for at kunne anvende disse tilgodehavender til 
de i denne Traktat fastsatte formal. Hvis Kommissionen har disponible til-
godehavender eller tilgodehavender, der kan frigmes, i de valutaer, den har 
brug for, skat den sa vidt muligt undga at foretage sadanne overforsler. 

Kommissionen star i forbindelse med hver Medlemsstat gennem en af 
Medlemsstaten udpeget myndighed. Ved gennemforelsen nf sine flnansiel-
le transaktioner anvender den den pagreldende Medlemsstats seddelbank 
eller et andet af Medlemsstaten godkendt pengeinstitut. 

Artike/209(*) 

Pa forslag af Kommissionen og efter horing af Europa-Parlamentet og 
udtalelse fra Revisionsretten skat Radet med enstemmighed: 

(•) Tekst som rendret ved artikel18 i trJktaten om rendring afvisse finansielle bestemmelser. 
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a) udstede regnskabsregulativer, som navnlig fastlregger de nrem1ere 
retningslinjer for opstillingen og gennemf0relsen af budgettet og for regn-
skabsallreggelsen og revision en; 

b) fasts<ette de retningslinjer ogden fremgangsmade, hvorefter de i ord-
ningen om Frellesskabemes egne indtregter fastsatte budgetindt<egter stilles 
til ri\dighed for Kommissionen, samt fastlregge de fomnstaltninger, der skal 
trreffes fori givet fald at imodekomme likviditetsbehovet; 

c) fastlregge regleme for de anvisningsberettigedes og regnskabsforemes 
ansvar og organisere kontrolien med disse. 
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SJETTE DEL 

ALMINDELIGE OG AFSLUITENDE 
BESTEMMELSER 
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Artikel210 

Fa:llesskabet har status som juridisk person. 

Artikel211 

F<:ellesskabet har i hver Medlemsstat den videstgaende rets- og handle-
evne. som vedkommende Slats lovgivning till<:egger juridiske personer; det 
kan i s<:erdeleshed erhverve og afh<:ende fast ejendom og losore og optr<:ede 
som pan i retssager. I denne henseende repr<:esenteres det af Kommissio-
nen. 

Artikel212 

( Artiklen opha>1'et l'edfusionstraktatens art ike/ 24, stk. 2) 

l Se.fusionstraktatens artikel24. stk. I, der er af{allet stiledes: 

I. ljenestem<:endene og de ovrige ansatte i Det europ<:eiske Kul-
og Stalf<:ellesskab, i Det europ<:eiske ekonomiske F<:ellesskab og i 
Det europ<:eiske Atomenergif<:ellesskab bliver samtidig med denne 
Traktats ikrafttr<:eden tjenestem<:end og ovrige ansatte i De europa:i-
ske F<:ellesskaber og indgar under den f<:elles administration for disse 
F<:ellesskaber. 

Pa forslag af Kommissionen og efter at have indhentet udtalelse 
fra de ovrige interesserede institutioner udf<:erdiger Radet med kvali-
ficeret nenal Yedt<:egten for ljenestem<:end i De europ<:eiske F<:el-
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lesskaber og ansrettelsesvilkilrene for disse Frellesskabers ovrige an-
satte.] 

Artike/213 

Med henblik pa gennemforelsen af de opgaver, der er overdraget den, 
kan Kommissionen med de begrrensninger og pa de betingelser, der er 
fastsat af Radet i overensstemmelse med denne Traktats bestemmelser, 
indhente aile nodvendige oplysninger og foretage aile nodvendige under-
sogelser. 

Artike/214 

Medlemmeme af Frellesskabets institutioner, rnedlemmeme af udvalge-
ne samt Frellesskabets tjenestemrend og ovrige ansatte har- selv elier at 
deres hverv er ophort - forpligtelse til ikke at give oplysninger om for-
hold, som ifolge deres natur er tjenestehemmeligheder. navnlig oplysninger 
om virksomheder og om deres forretningsforbindelser eller omkostnings-
forhold. 

Artikel 215 

Frellesskabets ansvar i kontraktsforhold bestemmes, efter den lovgiv-
ning. der tinder anvendelse paden pagreldende kontrakt. 

For sa vidt angar ansvar uden for kontraktsforhold skal Frellesskabet i 
overensstemmelse med de almindelige retsgrundsretninger, der er frelles for 
Medlemsstatemes· retssystemer, erstatte skader forvoldt af dets institutioner 
eller af dets ansatte under udovelsen af deres hverv. 

De ansattes personlige ansvar over for Frellesskabet fastsrettes den 
vedt<cgt eller i de ans<ettelsesvilkar, der grelder for dem. 
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Artike/2/6 

Hjemstedet for Eellesskabets institutioner fastlregges ved overenskomst 
mellem Medlemsstatemes regeringer. 

Artike/217 

Med forbehold af de i Domstolens procesreglement fastsatte bestem-
melser fastlregger Radet med enstemmighed den ordning, der skal grelde 
for F<:cllesskabets institutioner pa det sproglige omrade. 

Artike/218 

(A rtiklen opha!l'e/ ved ji1sionstraktatens artikel 28, stk. 2) 

[ Seji1siomtraktatens artike/28. stk. I. der er aJfal/et sii/edes: 

De europreiske Frellesskaber nyder pa Medlemsstatemes omrade 
de for udforelsen af deres npgave n0dvendige privilegier og immu-
niteter pa de betingelser, der er fastsat i den som bilag til denne 
Traktat knyttede protokol. Dette grelder ogsa Den europreiske lnve-
steringsbank.J 

Artike/2/9 

Medlemsstateme forpligter sig til ikke at soge tvister vedrorende fortolk-
ningen eller anvendelsen af denne Traktat afgjort pa anden made end fast-
sat i Traktaten. 
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Anike/220 

Medlemsstateme indleder i det omfang, det er nodvendigt. indbyrdes 
forhandlinger for til fordel for deres statsborgere at sikre: 

- beskyttelse af personer sa vel som nydelse af rettigheder og beskyttel-
se af disse pa de betingelser, som de enkelte Stater indrommer egne stats-
borgere: 

- afskaffelse af dobbeltbeskatning inden for 

- gensidig anerkendelse af de i artikel 58, stk. 2, mcvnte selskaber, op-
retholdelse af et selskabs status som juridisk person i af, at dets 
hjemsted forlregges fra et land til et andet, og mulighed for sammenslut-
ning af sclskaber, som cr underkastet forskellige nation ale lovgivninger: 

- forenkling af formaliteter vedrorende gensidig anerkendels.: og fuld-
byrdelse af retsafgorelser og voldgiftskendelser. 

Anike/221 

Med forbehold af de ovrige bestemmelser i dennc Traktat indrommer 
Medlemsstateme senest tre <lr efter denne Traktats ikrafttrxdcn de ovrigc 
Medlemsstaters statsborgere national behandling for s<l vidt ang<lr kapital-
anbringelser i de i artikel 51:l mcvnte selskaber. 

Anike/222 

De ejendomsretlige ordninger i Medlemsstatemc berorcs ikkc af denne 
Traktat. 

Arlike/223 

/. Denne Traktats bestemmelser er ikke til hinder for folgende regler: 
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a) ingen Medlemsstat er forpligtet til at meddele oplysninger, hvis ud-
bredelse efter dens opfattelse ville stride mod dens vresentlige sikkerheds-
i nteresser, 

h! hver Medlemsstat kan trreffe de foranstaltninger, som den anser for 
nodvendige til beskyttelse af sine vresentlige sikkerhedsinteresser. og som 
vedrorer fabrikation af eller handel med vaben, ammunition og krigsmate-
riel: disse foranstaltninger mil ikke forringe konkurrencevilki\rene inden for 
frellesmarkedet for varer_ som ikke er beste!T!t specielt til militrere formal. 

2. I lobet af det f0rste ar efter denne Traktats ikrafttrreden fastlregger Ri\-
det med enstemmighed listen over de varer, hvorpa bestemmelseme i 
stk. I, litra b). finder anvendelse. 

J. Pa forslag af Kommissionen kan Radet med enstemmighed rendre 
denne liste. 

Artike/224 

Medlemsstateme r;\dforer sig med hinanden med henblik pa i frelles-
skab at tr<effe de bestemmelser, der er nodvendige for at undgi\, at frelles-
markedets funktion pavirkes af de foranstaltninger, som en Medlemsstat 
kan fole sig foranlediget til at trreffe i tilfrelde af alvorlige indre urolighe-
der, der forstyrrer den offentlige orden, i tilfrelde af krig eller alvorlig inter-
national sprending, der udgor en krigstrussel, eller for at opfylde de forplig-
telser, som den har indgaet med henblik pa bevarelse af freden og den 
intemationale sikkerhed. 

Artike/225 

Safremt foranstaltninger. der er truffet i de i artikleme 223 og 224 
nrevnte tilfrelde, medforer, at konkurrencevilkarene inden for frellesmarke-
det fordrejes, undersoger Kommissionen sammen med den pi\g<.eldende 
Stat betingelseme for, at disse foranstaltninger kan tilpasses bestemmelser-
ne i denne Traktat. 
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Uanset den i artikleme 169 og 170 fastsatte fremgangsm<\de kan Kom-
missionen eller en Medlemsstat henvende sig direkte til Domstolen. h1·is 
de finder. at en anden Medlemsstat misbruger de i aniklcmc 223 og 224 
fastsatte befojelser. Domstolen afgorelse for lukkede dare. 

Artikel226 

I. I overgangsperioden kan en Medlemsstat i tilfxlde af alvorlige vanske-
ligheder, der vedvarende vii kunne ramme en okonomisk sektor, eller af 
vanskeligheder, der alvorligt vii kunne forringe den okonomiske situation i 
en bestemt egn, ansoge om tilladelse til at anvende beskyttelsesforanstalt-
ninger. der vii gore det muligt at genskabe ligevxgten og at tilpasse den 
pag<eldende sektor til f<ellcsmarkedets okonomi. 

2. Pi\ beg<ering af den pag<eldende Stat skal Kommissionen omg;\ende 
og som hastesag fastsxtte de beskyttelsesforanstaltninger. den finder nod-
vendige. og samtidig fastl::egge vilk;\rene for og den na:m1ere udformning 
af disse. 

3. De i medfor af stk. 2 tilladte foranstaltninger kan indebxre afvigelscr 
fra denne Traktats bestemmelser, for s;\ vidt og sa lxnge det er ubetingct 
nodvendigt for at na de i stk. I mcvnte mal. Der skal fortrinsvis vxlgcs for-
anstaltninger, som minds! muligt forstyrrer f;cllesmarkedets funktion. 

Artikel227 

I. Denne Traktat g<elder for kongeriget Belgien, kongeriget Danmark. 
Forbundsrepublikken Tyskland, Den hellenske Republik. kongerigct Spa-
nien. Den franske Republik, Irland, Den italienske Republik, storhcrtug-
dommet Luxembourg, kongeriget Nederlandene, republikken Portugal og 
Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland (*). 

(•) Stk. I sam a-:ndrct vcd artikcl24 i tiltr;cdclscsaktcn SP/PORT. 
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> For Algerie! og de oversoiske franske departementer grelder fra denne 
Traktats ikralitrreden dens srerlige og almindelige bestemmelser vedroren-
de: 

frie varebevregelser: 

landbruget, med undtagelse af artikel 40, stk. 4: 

liberalisering af tjenesteydelser: 

konkurrencereglerne: 

- de ved artiklerne 108, 109 og 226 hjemlede beskyttelsesforanstaltnin-
ger; 

institutionerne. 

Senest to i\r efter denne Traktats ikrafttrreden fastlregges betingelserne 
for anvendelsen af Traktatens ovrige bestemmelser ved beslutninger, som 
Ri\det efter forslag af Kommissionen vedtager med enstemmighed. 

Inden for rammerne af de i denne Traktat fastsatte fremgangsm{tder, 
herunder navnlig de i artikel 226 nrevnte, drager Frellesskabets institutioner 
omsorg for, at den okonomiske og sociale udvikling af disse omnlder mu-
liggores. 

3. Pa de oversoiske Iande og territorier, der er opregnet i listen i Bilag IV 
til denne Traktat, anvendes den srerlige associeringsordning, som er 
nrerrnere fastlagt i denne Traktats (jerde del. 

Denne Traktat tinder ikke anvendelse pa de oversoiske Iande og territo-
rier, der opretholder srerlige forbindelser med Det forenede Kongerige 
Storbritannien og Nordirland, og som ikke er mevnt i ovensti\ende lisle(*). 

4. Denne Traktats bestemmelser tinder anvendelse pa de europreiske om-
rader, hvis udenrigsanliggender varetages af en Medlemsstat. 

(*) Slk. J. andct afsnit. indsal \'ed anikel slk. 2, i tiltrredelsesakten DK/IRUUK. 
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5. (*) Uanset de foregaende stykker grelder folgende: 

a) Denne Traktat finder ikke anvendelse for Freroeme. Regeringen for 
kongeriget Dan mark kan dog ved en erklrering, der senest 31. december 
1975 skat deponeres hos Den italienske Republiks regering, som fremsen-
der en bekrreftet afskrift til hver af de ovrige medlemsstaters regeringer, 
meddele, at denne Traktat finder anvendelse for disse oer. I sa fald finder 
Traktaten anvendelse for disse oer fra den forste dag i den anden maned 
efter overgivelsen af denne erklrering. 

b) Denne Traktat finder ikke anvendelse pa de o111J"Ader pa Cypem, 
hvorover Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland udover 
overhojhed. 

c) Bestemmelseme i denne Traktat finder kun anvendelse pa Kanaloer-
ne og oen Man i det omfang, deter nodvendigt for at sikre anvendelsen pa 
disse oer af den ordning, der er fastsat i Traktaten vedrorende de nye med-
lemsstaters tiltrredelse af Det europreiske okonomiske Frellesskab og af 
Det europreiske Atomenergifrellesskab, undertegnet den 22.januar 1972. 

Artike/228 

1. I de tilfrelde, hvor denne Traktats bestemmelser forudsretter indgaelse 
af aftaler mellem Frellesskabet og en eller flere Stater eller en international 
organisation, fores forhandlingeme vedrorende disse aftaler af Kommissio-
nen. Med forbehold af den kompetence, som pa dette omrade er tillagt 
Kommissionen, afsluttes de af Radet, efter at dette i de i denne Traktat 
fastsatte tilfrelde har indhentet udtaleise fra Europa-Parlamentet. 

Radet, Kommissionen eller en Medlemsstat kan forud indhente en ud-
talelse fra Domstolen om den patrenkte aftales forenelighed med bestem-

(*) Stk. 5 indsat ved artikel26, stk. 3, i tiltr.edelsesakten DKIIRUUK i den udfonnning. der frem· 
gAr afartikel15. stk. 2, iTA AT DKIIRUUK. 
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melseme i denne Traktat. Hvis Domstolens udtalelse er benregtende, kan 
aftalen kun trrede i kraft de i artikel 236 fastsatte betingelser. 

2. De aftaler, der afsluttes den oven for anforte er bindende for 
Frellesskabets institutioner og for Medlemsstateme. 

Artike/229 

Kommissionen skal opretholde aile formAistjenlige forbindelser med 
organeme for de Forenede Nationer, for disses srerorganisationer og for 
Den Almindelige Overenskomst om Told og Udenrigshandel. 

Den opretholder i ovrigt passende forbindelser med aile intemationale 
organisationer. 

Artike/230 

Frellesskabet indleder ethvert formAlstjenligt samarbejde med Europa-
rAdet. 

Artike/231 

Frellesskabet indleder et snrevert samarbejde med Organisationen for 
Europreisk 0konomisk Samarbejde; de nrermere retningslinjer herfor 
fastlregges i gensidig forstAelse. 

Artike/232 

/. Denne Traktats bestemmelser rendrer ikke bestemmelseme i Traktaten 
om oprettelse af Det europreiske Kul- og navnlig ikke 
Medlemsstatemes rettigheder og forpligtelser, befojelseme for dette Frelles-
skabs institutioner og regleme i den nrevnte Traktat om, hvorledes frelles-
markedet for kul og skal fungere. 

2. Bestemmelseme i denne Traktat berorer ikke bestemmelseme i Trakta-
ten om oprettelse af Det europreiske Atomenergifrellesskab. 
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Artike/233 

Bestemmelseme i denne TrJktat er ikke til hinder for, at de rcg.ionale 
unioner mellem Belg.ien og Luxembourg., og. mellem Belg.ien, Luxembourg. 
og. Nederlandene fortsat best:lr og gennemfores, i det omfang disse reg.io-
nale unioners m[tl ikke nils ved anvendelsen af denne Traktat. 

Artike/234 

De rettigheder og forpligtelser, der folger af konventioner, som for den-
ne Traktats ikrafttrreden er indgftet mellem den ene side en eller flere 
Medlemsstater og r•' den anden side et eller flere tredjelande, berores ikke 
af bestemmelseme i denne Traktat. 

I det omfang, disse konventioner er uforenelige med denne Traktat, 
bringer den eller de r•'g.reldende Medlemsstater aile eg.nede midler i an-
vendelse med henblik p<'t at fjeme de konstaterede uoverensstemmelser. 
Om fomodent bist{tr Medlemsstateme hinanden i dette ojemed og indtag.er 
i tilf:.clde en fa:: lies holdning. 

Yed anvendelsen af de konventioner, der omtales i stk. I. lager Med-
lemsstateme i betragtning, at de fordele, hvorom de hver is::er har givet til-
sagn i denne Traktat, indg<'r som integrerende dele af F::ellesskabets tilbli-
velsesproces, og derfor uloselig.t hxngcr sam men med oprettelsen af f:.clles 
institutioner, med overdragelsen af befojelser til disse og. med de andre 
Medlemsstaters indrommelse af sam me fordele. 

Artike/235 

Safremt en handling fra Frellesskabets side viser sig pakr::evet for at vir-
keliggore et af F<cllesskabets mftl inden for f::ellesmarkedets rammer, og 
denne Traktat ikke indeholder fomoden hjemmel hertil, udfxrdiger Radel 
p{t forslag af Kommissionen og efter at have indhentet udtalelse fra Eu-
ropa-Parlamentet med enstemmighed passende forskrifter herom. 
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Artike/236 

Enhver Medlemsstats regering eller Kommissionen kan forelcegge Rit-
det forslag til a:ndring af denne Traktat. 

Hvis efter horing af Europa-Parlamentet og i pitkommende 
til fa.: Ide af Kommissionen udtaler sig til fordel for afholdelsen af en konfe-
rence mellem repra:sentanter for Medlemsstatemes regeringer, indkaldes 
denne af Radets fonnand for ved gensidig overenskomst at fastlcegge de 
a.:ndringer, der skal foretages i denne Traktat. 

IEndringeme trceder i kraft efter at vcere blevet ratiliceret af aile Med-
lemsstateme i overensstemmelse med deres forfatningsmcessige bestem-
melser. 

Artike/237 

Enhver europreisk Stat kan ansoge om at blive medlem af Frellesska-
bet. Den retter sin ansogning til Radet, som tra:ffer afgorelse med enstem-
mighed efter horing af Kommissionen og efter samstemmende udtalelse 
fra Europa-Parlamentet, der udtaler sig med absolut Oertal blandt sine 
mcdlemmer (*). 

Vilkitrene for optagelsen og de tilpasninger af denne Traktat, som opta-
gelsen medforer, fastlregges ved en aftale mellem Medlemsstateme ogden 
ansogende Stat. Denne aftale forelregges samtlige kontraherende Stater til 
ratifikation i ovcrcnsstcmmclsc med deres forfatningsma:ssige bestemmel-
ser. 

Artike/238 

Fa.:llesskabet kan med et tredjeland, en sammenslutning af Stater eller 
en international organisation indga aftaler, hvorved der skabes en associe-
ring med gensidige rettigheder og forpligtelser, frelles optrceden og scerlige 
procedureregler. 

1'1 Stk. I som rendret ved artikel R i EFA. 
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Disse aftaler indgas af Radet, som tneffer afgorelse med enstemmighed 
efter samstemmende udtalelse fra Europa-Parlamentet, der udtaler sig med 
absolut tlertal blandt sine medlemmer ( .. ). 

Safremt disse aftaler indeb<.erer <.endringer i denne Traktat, skal disse 
forud vedtages under anvendelse af den i artikel 236 fastsatte fremgangs-
made. 

Artike/239 

De Protokoller, der i gensidig forstaelse mellem Medlemsstateme knyt-
tes som bilag til denne Traktat, udgor en integrerende del af Traktaten. 

Artike/240 

Denne Traktat er indgaet for ubegr<cnset tid. 

(•) Stk. som ;:cndrel vc:d artikcl9 i EFA. 
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N edscettelse af institutionerne 





Artike/241 

Radet tr<eder sam men inden en maned efter Traktatens ikrafttro.eden. 

Artike/242 

Radel tr<effer aile egnede foranstaltninger for at neds<ette Det okonomi-
ske og sociale Udvalg inden tre maneder efter sit fmste mode. 

Artike/243 

Efter indkaldelse fra Radets form and tr<eder Forsamlingen (*) sam men 
inden to maneder efter Radets forste mode for at vo.elge sit pro.esidium og 
udarbejde sin forretningsorden. lndtil pr<esidiet er valgt, forer det <eldste 
medlem fors<edet. 

Artike/244 

Domstolen pabegynder sin virksomhed ved udno.evnelsen af dens med-
lemmer. Den forste pro.esident v<elges for et tidsrum af tre ar pa de sam me 
betingelser, som go.elder for medlemmeme. 

Domstolen fasts<etter sit procesreglement inden tre maneder efter, at 
den har pabegyndt sin virksomhed. 

(') BEMtERKNING FRA UDGIVERNE: 
Som en frJvigelse af bestemmelseme i anikel 3 i EFA og af historiske grunde er udtrykket nFor-

ikkc til »Europa-Parlamentet«. 
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En sag kan ikke indbringes for Domstolen, for denne har offentliggjort 
sit proccsreglement. Klagefristerne begynder forst at lobe fra dette tids-
punkt. 

Domstolens prresident udover fra sin udnrevnelse de befojelser, som er 
tillagt ham i denne Traktat. 

Artike/245 

Sa snart Kommissionens medlemmer er udnrevnt, p:l.begynder den sin 
virksomhed og p:l.tager sig de opgaver, som er p:l.lagt den ved denne Trak-
tat. 

Sa snart Kommissionen har pabegyndt sin virksomhed, indleder den 
sadanne undersogelser og opretter s<'tdanne forbindelser, som er nodvendi-
ge for at udarbejde en oversigt over Frellesskabets okonomiske situation. 

Artike/246 

I. Det forste regnskabs<'tr Iober fra Traktatens ikrafttrreden til den folgen-
de 31. december. SMremt Traktaten trreder i kraft i arets sidste halvdel, ud-
lober regnskabs<'tret dog den 31. december i det pMolgende :k 

J lndtil budgettet for det forste regnskabs:'r er opstillet, indbetaler Med-
lemsstaterne til Frellesskabet rentefri forskud, som fradrages deres linansi-
elle bidrag til gennemforelsen af dette budget. 

3. lndtil vedtregten for tjenestemrendene og ansrettelsesvilk<'trene for 
Frellesskabets ovrige ansatte er udarbejdet i medfor af artikel 212, ansretter 
hver institution det nodvendige personale og indg:l.r rned henblik herp:l. 
tidsbegn.ensede kontrakter. 

Hver institution undersoger sammen med R:l.det sporgsm<'tl vedrorende 
stillingernes antal, anonning og fordeling. 
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Afsluttende bestemmelser 
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Artike/247 

Denne Traktat skal ratificeres af De Hoje Kontraherende Parter i over-
ensstemmelse med deres forfatningsm<essige bestemmelser. Ratifikations-
dokumenteme deponeres hos Den italienske Republiks Regering. 

Denne Traktat tr<eder i kraft den forste dag i den maned, der folger ef-
ter deponeringen af det sidste ratifikationsdokument. Finder deponeringen 
sted mindre end femten dage for begyndelsen af den folgende maned, 
tneder Traktaten dog i kraft den forste dag i den anden maned efter depo-
neringen. 

Artike/248 

Denne Traktat. udarbejdet i et eksemplar pi\ fransk, italiensk, neder-
landsk og tysk. hvilke fire tekster har samme gyldighed, deponeres i Den 
italienske Republiks Regerings arkiver. Denne Regering fremsender en 
bekr<eftet afskrift til hver af de ovrige Signatarstaters Regeringer. 

TtL tJEKR!EFITLSE HERAF har undertegnede befuldm<egtigede under-
skrevet denne Traktat. 

Udf<erdiget i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syv-
oghalvtreds. 

P. H. SPAAK 

ADENAUER 

PINEAU 

Antonio SEGNI 

BECH 

J. LUNS 

J. Ch. SNOY ET D"0PPUERS 

HALLSTEIN 

M. FAURE 

Gaetano MARTINO 

Lambert SCHAUS 

J. Ltl'm-IORST HOMAN 
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Bilag 
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8/LAG lll 

LISTE OVER DE I lRAKTATENS 

artikel /06 ncevnte usynlige transaktioner 

Sofragter, herunder chartringsudgifter, havneafgifter, udgifter for fiske-
fartojer o.s.v. 

Fragter pa indre vandveje, herunder chartringsudgifter. 

Landevejstransport: passagerer, fragt og befragtning. 

Lufttransport: passagerer, fragt og befragtning. 

Passagerers betaling for intemationale flyvebilletter og overv<egts-
bagage: betaling for intemationalluftfragt og charterllyvninger. 

Indt<egter ved salg af intemationale flyvebilletter, ved betaling for 
overv<egtsbagage, intemationalluftfragt og charterllyvninger. 

For aile sotransponmidler: anlobsudgifter (bunkring, benzin. proviant, 
vedligeholdelse, reparationer, udgifter til bes<etning o.s.v.). 

For aile transportmidler pa indre vandveje: anlobsudgifter (bunkring, 
benzin, proviant, vedligeholdelse, mindre reparationer af transport-
materiel, udgifter til bes<etning o.s.v.). 

For aile erhvervsm<essige landevejstransportmidler: br<endstof, olie, 
mindre reparationer, garage, udgifter for chaufforer og ovrige mand-
skab o.s.v. 
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For aile lufttransportmidler: driftsudgifter og ovrige omkostninger, her-
under reparationer af luftfartojer og navigationsmateriel til s<l.danne. 

Omkostninger og afgifter vedrorende toldoplag, opla!ggelse p<l. pakhus 
og fortoldning. 

Told og afgifter. 

Udgifter i forbindelse med transit. 

Reparations- og monteringsudgifter. 

Udgifter ved forarbejdning, f1erdigbearbejdning. lonforarbejdning og 
andre lignende tjenesteydelser. 

Reparation af ski be. 

Reparation af transportmateriel med undtagelse af skibe og luftfarto-
jer. 

Teknisk bistand (bistand med henblik pa fremstilling og fordeling af 
varer og tjenesteydelser pa aile trin, som ydes for en periode, fastsat 
under hensyntagen til det srerlige formal med denne bistand, s<'tsom 
radforelse med eller udsendelse af eksperter, udarbejdelse af tekni-
ske planer og tegninger, fabrikationskontrol, markedsundersogelser 
samt uddannelse af personale). 

Provision og kurtage. 

Fortjeneste pa transitforretninger. 

Bank provision og -omkostninger. 

Reprresentationsomkostninger. 

Reklame under enhver form. 

Forretningsrejser. 

Deltagelse af datterselskaber, filialer o.s.v. i deres udenlandske moder-
selskabs generalomkostninger og omvendt. 

Entreprisekontrakter (bygning og vedligeholdelse af ejendomme, veje, 
broer, havne o.s.v. udfort af virksomheder, der har specialiseret 



sig i s<'ldanne arbejder, og som regel til fast pris efter ofTentlig licitati-
on). 

DifTerencer, garantistillelser og deposita i forbindelse med terminsfor-
retninger med varer i overensstemmelse med handelssredvane. 

Turisme. 

Personlige rejse- og opholdsudgifter i studieojemed. 

Personlige rejse- og opholdsudgifter af helbredsmressige grunde. 

Personlige rejse- og opholdsudgifter af familirere grunde. 

Abonnement p<'l aviser, tidsskrifter, boger og musikalier. 

Aviser, tidsskrifter, boger, musikalier og grammofonplader. 

Belyste film, kommercielle film, oplysende film, undervisningsfilm 
m.v. (filmleje, afgifter, subskriptionsudgifter, kopierings- og synkro-
niseringsomkostninger m.v.). 

Medlemskontingenter. 

Vedligeholdelses- og lobende reparationsudgifter for privat ejendom i 
udlandet. 

Statslige udgifter (officiel reprresentation i ucilanciet, hicirag til intema-
tionale organisationer). 

Skatter og afgifter, retsafgifter, udgifter ved registrering af patenter og 
varemrerker. 

Skadeserstatninger. 

lilbagebetaling i tilfrelde af annullering af kontrakter eller tilbagebeta-
ling af ikke skyldige belob. 

Bader. 

Periodiske afregninger mellem post-, telegraf- og telefonadministratio-
neme samt offentlige transportforetagender. 
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Yalutatildelinger til landets egne eller der bosatte udenlandske stats-
borgere, som udvandrer. 

Yalutatildelinger til landets egne eller der bosatte udenlandske stats-
borgere, som vender tilbage til deres hjemland. 

Lon fra gnensearbejdere, s<esonarbejdere og andre ikke fastboende 
(uden at landenes ret til at give regler for anvendelsen af uden-
landsk arbejdskraft berores herat). 

Pengeforsendelser fra udvandrere (uden at landenes ret til at udf.:erdige 
forskrifter for indvandring berores herat). 

Honorarer og vederlag. 

Dividender og udbytter. 

Renter (af v.:erdipapirer, pantebreve o.s.v.). 

Leje og forpagtningsafgifter o.s.v. 

Kontraktm.:essige afdrag pa lan (med undtagelse af overforsler, som 
udgor forudbetaling af afdrag eller beta ling af ophobede restancer). 

Fortjeneste ved erhvervsvirksomhed. 

lndt.:egter af ophavsrettigheder. 

Patenter, monstre, varem<erker og opfindelser (patentoverdragelse og 
meddelelse af licens vedrorende patenter, monstre, varem.:erker og 
opfindelser, beskyttede eller ikke, samt overforsler, der vedrorer sa-
dan overdragelse eller licensmeddelelse). 

Konsulatsindt.:egter. 

Pensioner og-andre lignende indt.:egter. 

Underholdsbidrag, der er hjemlet ved lov, og okonomisk hj.:elp i tilf<el-
de af s.:erlig trang. 

Periodiske overforsler af tilgodehavender, som besiddes en Med-



lemsstat af personer, der er bosat i en anden Medlemsstat og mangler 
tilstra:kkelige midler til deres personlige underhold i dette land. 

Transaktioner og overl'orsler i forbindelse med direkte forsikring. 

Transaktioner og overl'orsler i forbindelse med genforsikring og retro-
cession. 

Abning og tilbagebetaling af kreditter af kommerciel eller industriel 
karakter. 

Oven orsler af be lob af ringe storrelse til udlandet. 

Udgifter i forbindelse med dokumentation af enhvert art, som autori-
serede valutahandlere afholder for egen regning. 

Sportspnemier og vreddelobsgevinster. 

Arv. 

Medgift. 
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BILAG IV 

OVERS0ISKE LANDE OG TERRI1DRIER 

pii hvi/ke bestemmelseme (!Jerde del af 
Traktatenfinder anvendelse( 1) (2) (3) 

Fransk Yestafrika, omfattende: Senegal, Sudan, Guinea, Elfenbenskys-
ten, Dahomey, Mauretanien, Niger og 0vre Volta;(') 

BEM-£RKNINGER FRA UDGIVERNE: 
( 1) som rendret ved: 

anikel I i konventionen af 13. november 1962 om rendring af traktaten om oprettelse af 
Det europa:iske okonomiske Fa:llesskab (De Europa!i.ske FCPI/esskabers 1idende nr. !50 af 
I. oktober 1964, s. 2414), 
anikel24, stk. 2, i tiltnedelsesakten DKIIRUUK i den udformning, der fremgo\r af ani-
kel 13 iTA AT DKIIRUUK, 
trdktaten af 13. mans 1984 om rendring af traktaterne om oprettelse af De europreiske 
F:Eilesskaber for vidt ang;\r Gronland (De Europa?isk£ Fa!llesskabers 7idende nr. L 29 af 
I. februar 1985 ). 

l'l Rldets afgorelse 86/283/EOF af 30.juni 1986 om de ovmoiske Iandes og territorie" associe-
ring med Det europa:iske okonomiske Frellesskab (De EuropCPiske Fa!lles.rkabers 1idende nr. 
L 175 af I. juli 1986) omfaner i bilag I listen over de oversoiske Iande og terrirotier, pft hvilkr-

i fjerde del i Traktaten finder anvendelse. 
r) Bcstemmelserne i Tr..1ktatens tjerde del har vreret anvendt pc\ Surinam frd I. september 1962 til 

16.juli 1976 i hen hold til en till:egsakt, der af kongeriget Nederlandene blev deponeret som 
supplement til dets r.Jtifikationsdokument. 

eJ Bestemmelseme i Tr..1ktatens fjerde del anvendes ikke la::ngere pc\ disse Iande og territorier, der 
er b\evet uafha::ngige med deraf folgende mulighed for <endring af navnet. 
Forbindelserne mellem E0F og visse afrikanske stater og Madagascar var genstand for de asso-
cieringskonventioner, der blev undenegnet i Yaounde den 20.juli 1963 og senere den 29.juli 
1969. Forbindelseme med visse stater i Afrika, Vestindien og Stillehavet er senere blevet omfat-
tet af: 

Lome-konventionen AVS-EOF, undertegnet den 28. februar 1975 (De Europa!iske Fa!lles-
.rkabers 7idende nr. L 25 af 30. januar 1976) og tr.ldt i kraft den I. april 1976, 
den anden AVS/EOF-konvention, undertegnet i Lome den 31. oktober 1979 (De Euro-
pa!iske Fa!llesslwbers 7idende nr. L 347 af 22. december 1980) og tr.ldt i kraft den l.januar 
1981, 
den tredje AVS/EOF-konvention, undertegnet i Lome den 8.december 1984 (De Euro-
pa!iske Fil!lless/wbers 7idende nr. L 86 af 31. marts 1986) og tr.ldt i kraft den I. maj 1986. 
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Fransk A=:kvatorialafrika, omfattende: Del mellemsle Congo, Ubangi-
Chari, Tchad og Gabon; (I) 

St. Pierre og Miquelon ogruppen Comoreme ('), Madagaskar ( ') 
med lilhorende omrader (I), Fransk Somaliland ( 1 ). Ny Caledonien med til-
horende omrader, de franske besiddelser i Oceanien ('), de sydlige og anl-
arktiske omrader ('); 

Den selvslyrende republik Togo (I); 

Del under fransk forvallning v<erende forrnynderskabsomrade Came-
roun('); 

Belgisk Congo og Ruanda-Urundi ('); 

Del under ilaliensk forvallning v<erende forrnynderskabsomrilde Somali-
land('); 

Nederlandsk Ny Guinea('); 

De nederlandske Anliller ("); 

Det fransk-briliske kondominium Ny-Hebrideme ( 1); 

BEMIERKNINGER FRA UDGIYERNE: 
( 1) Sefodnote (') side I i delle biiag. 
(') I dag territoriall samfund under Den franske Rcpublik. 
(·') Bcstcrnrnelscme i Traktatens fjcrdc del anvcndcs ikke lrengcre p<\ dennc ogruppc, rned undta-

gelse af dct tcrritoriale sarnfund Mayotte, dcr forto;at er opfort pi\ listen over de ovcrsoiskc Iande 
og territoricr (se fodnotc (') side I i delle bilag). 
Nyt navn: Oversoisk tenitoriurn under Fransk Polyncsicn, 

Oversoisk territoriurn under Wallis- og Fortuna-acme. 
(") Nyt navn: Territorium under de fmnske sydlice og antarktiske orrtr.idcr. 
(!') Nyt navn: Ovcruliske Iande under kongerigct Ncdcrlandcne: 

-Aruba, 
- De nederlandske Antillcr: 

- Bonaire. 
- Curao;ao. 
-Saba, 
- St. Eustatius, 
- Sint-Maarten. 
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Bahamas('): 

Bermuda (2); 

Brunei('); 

De associerede stater i Det karabiske Hav: Antigua, Dominica, Grena-
da, St. Lucia, St. Vincent, St. Christophe. Nevis, Anguilla e): 

Britisk Honduras ( 1); 

Cayman-oeme: 

Falkland-oeme med tilhorende omrader (5); 

Gilbert- og Ellice-oeme( 1); 

The Central and Southern Line Islands('): 

De britiske Salomon-oer ( 1): 

Turks- og Caicos-oeme; 

De britiske Jomfruoer; 

Montserrat; 

BEMtERKNINGER FRA UDGIVERNE: 
1') Se fad note(') side I i dette bilag. 

territorier forekommer ikke blandt de oversoiske Iande og tenitorier, der er omfattet af RA-
del.> afgorelse 86/283/EOF af 30juni 1986 (sc fodnotc 1'1 side I i dettc bilag). 

( \) Bestcmmelseme i tr.tktatens fjerde del anvendes ikke lrengere poi dette territorium, der er blevct 
uall,.cngigt den 31. december 1983. 
De associerede stater i Det kanbiske Hav eksisterer ikke lrengere som en konstitutionel enhed. 
Aile territorieme i denne gruppe er blevet uafluengige med undtagelse af Anguilla, hvilket 

i traktatens fjerde del fonsat finder anvcndelse. 
(') Falkland-oemes tilhorende omr.'tder har rendret mwn den 3. oktober 1985, idet de ikke lrengere 

cr omr.'tder horende til Falkland-oeme. I dag er navnet: Syd-Georgien og Syd-Sandwichoeme. 
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Pitcairn; 

St. Helena med tilhorende omr<l.der; 

Seychellerne (I); 

Det britiske antarktiske territorium; 

Det britiske territorium i Det indiske Ocean; 

Gronland e). 

(') Se fodnote (') pA side I i delle bilag. 
(') Omnldet indsat ved artikel4 i traktaten om Gronland. 
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II - PROTOKOLLER 
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Protokol 
vedrorende vedtregterne for 

Den europreiske Investeringsbank 
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DE HOJE KOI'fffiAHERENDE PARTI:R, 

SoM 0NSKER at fastsrette vedtregteme for Den europreiske Investe-
ringsbank, der er omhandlet i Traktatens artikel 129, 

ER BLEVET ENIGE OM folgende bestemmelser, der knyttes som bilag til 
denne Traktat: 

Artike/1 

Den ved Traktatens artikel 129 oprettede europreiske Investeringsbank 
- herefter benrevnt »Banken« - etableres og udover sine funktioner og 
sin virksomhed i overensstemmelse med bestemmelseme i denne Traktat 
og i disse vedtregter. 

Bankens hjemsted fastsrettes efter frelles overenskomst mellem Med-
lemsstatemes regeringer. 

Artike/2 

Bankens opgave er fastsat i Traktatens artikel 130. 

Arllke/3(*) 

I overensstemmelse med Traktatens artikel 129 er Bankens medlemmer: 

Kongeriget Belgien, 
Kongeriget Danmark, 
Forbundsrepublikken Tyskland, 
Den hellenske Republik, 
Kongeriget Spanien, 

(') Tekst som a:ndret ved artikcl I i protokol nr. I til tiltra:delsesakten SP/PORT. 
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Den franske Republik, 

Jrland, 

Den italienske Republik, 

- Storhertugdommet Luxembourg, 

Kongeriget Nederlandene, 

Republikken Portugal, 

Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland. 

Artike/4 

/. Banken tildeles en kapital p;) 28,8 mia ECU, tegnet af medlemsstater-
ne med folgende belob: 

Tyskland ..... . 
Frankrig ........ . 
ltalien .................. . 
Det f orenede Kongerige 
Spanien ......... . 
Belgien .............. . 
Nederlandene ............. . 
Danmark .................. . 
Grrekenland ............... . 
Portugal ................... . 
Jrland ..................... . 
Luxembourg 

5 508 725 ()()() 
5 508 725 ()()() 
5 508 725 ()()() 
5 508 725 ()()() 
2 024928 ()()() 
I 526980 000 
I 526 980 000 

773 154 ()()() 
414190000 
266922000 
193 288 ()()() 
38 658 ()()() (*) 

Bankens regningsenhed er den ECU, der anvendes af De europreiske 
Frellesskaber (**). StyrelsesrAdet kan pA forslag fra Bestyrclsen med en-

(*) Stk. I, fol3te afsnit, sam rendret ved artikel2 i protokol nr. I tiltihra:dclscsaktcn SP/PORT. 
(") Stk. I, andct afsnit, sam :£ndrct vcd Styrclsesr.ldcts beslutning af 13. maj 1981 (De Europ<Pi•k£ 

Fa!lle.ukabers 7idende nr. L 3 II af 30. oktober 1981 ). 
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stemmighed tnetTe afgorelse om rendring af definitionen af regningsenhed-
en (*). 

Medlemsstateme er kun ansvarlige for et belob, der svarer til deres an-
de! af den tegnede, ikke-indbetalte kapital. 

2. Et nyt medlems optagelse medforer en forhojelse af den tegnede kapi-
tal svarende til det nye medlems indskud. 

3. Styrelsesr.l.det kan med enstemmighed trretTe beslutning om en forho-
jelse af den tegnede kapital. 

4. Andelen i den tegnede kapital kan hverken overdrages, pantsrettes el-
ler gores til genstand for udlreg. 

Artike/5 

I. Medlemsstateme indbetaler den tegnede kapital med 9,01367457% i 
gennemsnit af de i artikel 4, stk. I, an forte belob (**). 

2. I tilfrelde af en forhojelse af den tegnede kapital fastsretter Styrelsesra-
det med enstemmighed den procentdel, der skal indbetales, samt de 
nrermere bestemmelser for indbetalingen (***). 

3. Bestyrelsen kan krreve resten af den tegnede kapital indbetalt det 

( •) Stk. I, andet afsnit. sam udbygget ved artikel 1 i traktaten om rendring af protokollen vedro-
rende Bankens vedtregter. 

(") Stk. (sam rendret ved artikd 3 i protokol nr. I til tiltrredelsesakten SP/PORT. 
(* .. ) Stk. 2 sam rendret ved artikd 3 i protokol nr. I til tiltrredelsesakten DK/IRL/UK. 
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omfang, denne indbetaling er nodvendig for at opfylde Bankens forpligtel-
ser over for sine langivere. 

Hver medlemsstats indbetaling foretages i forhold til dens andel i den 
tegnede kapital i den valuta, som Banken har brug for til opfyldelse af dis-
se f orpligtelser ( *). 

Artike/6 

I. Pa forslag af Bestyrelsen kan Styrelsesradet med kvaliliceret Oertal be-
slutte, at Medlemsstaterne skat yde Banken srerlige rentebrerende 1<'11 i de 
tilfrelde og i det omfang, Banken har brug for sadanne Ian til linansiering 
af bestemte projekter, og Bestyrelsen kan pavise, at Banken ikke er i stand 
til at skaffe sig de nodvendige midler pa kapitalmarkederne pa rimeligc be-
tingelser i betragtning af de pagreldende projekters art og formal. 

2. De srerlige Ian kan forst kneves fra begyndelsen af det ljerde ''r efter 
Traktatens ikrafttra::den. De m<' hverken overskride 400 millioner regnings-
enheder i alt, eller I 00 millioner regningsenheder pr. ar. 

3. De srerlige tans lobetid fastsrettes afhrengigt afvarigheden af de kreditter 
eller garantier, som Ban ken agter at yde ved hjrelp af disse Ian; den rna ikke 
overskride tyve ar. Pa forslag af Bestyrelsen kan Styrelsesradet med kvali-
liceret Oertal trreffe beslutning om tidligere tilbagebetaling af de srerlige Ian. 

4. De srerlige Ian forrentes med 4% p.a., medmindre Styrelsesradet under 
hensyntagen til rentens udvikling og niveau pa kapitalmarkederne fastsret-
ter en anden rentefod. 

(*) Stk. 3 som rendret ved artikel3 i protokol nr. I til tiltncdelsesakten DK/IRUUK. 
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5. De srerlige IAn ska! ydes af Medlemsstaterne i forhold til deres andel i 
den tegnede kapital; de skal indbetales i de pAgreldende Medlemsstaters 
egen val uta senest seks maneder efter deres udskrivning. 

6. I tilfrelde af Bankens likvidation tilbagebetales Medlemsstaternes 
srerlige IAn forst efter, at Bankens ovrige greld er drekket. 

Artikel 7(*) 

I. SMremt vrerdien af en medlemsstats valuta falder i forhold til den i 
artikel4 fastsatte regningsenhed, reguleres den del af kapitalen, som denne 
stat har indbetalt i sin valuta, i forhold til rendringen i vrerdien ved supple-
rende indbetaling fra denne stat til banken. 

2. Safremt vrerdien af en medlemsstats val uta stiger i forhold til den i ar-
tikel 4 fastsatte regningsenhed, reguleres den del af kapitalen, som denne 
stat har indbetalt i sin valuta, i forhold til rendringen i vrerdien ved en til-
bagebetaling fra banken til denne stat. 

3. I henhold til denne artikel er vrerdien af en medlemsstats val uta i for-
hold til den i artikel4 fastsatte regningsenhed kursen for omregning mei-
Iem denne regningsenhed ogden pagreldende val uta, beregnet pa grundlag 
af markedskurserne. 

4. Styrelsesradet kan med enstemmighed pa forslag af bestyrelsen trreffe 

(') Aniklen som :endret ved anike13 i protokol nr. I til tiltrredelsesakten GR. 
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afgorelse om rendring af metoden til omregning til nationale valutaer af de 
i regningsenheder udtrykte belob og omvendt. 

Det kan endvidere med enstemmighed forslag af bestyrelsen fastsret-
te nrermere bestemmelser for den regulering af bankens kapital, som er 
omhandlet i stk. I og 2; betalingeme i forbindelse med denne regulering 
skal Iinde sted minds! en gang arligt. 

Artike/8 

Banken administreres og ledes af et en Bestyrelse og en 
Direktion. 

Artike/9 

I. Styrelsesradet best<\r af ministre udpeget af Medlemsstateme. 

2. Styrelsesradet fastsretter de almindelige retningslinjer for Bankens kre-
ditpolitik, isrer vedrorende den m<"sretning, der bor folges efterh<,nden som 
frellesmarkedet virkeliggores. 

Det paser, at disse retningslinjer f olges. 

3. Styrelsesradet skal desuden: 

a) trreffe besiutning om forhojelse af den tegnede kapital overens-
stemmelse med artikel4, stk. 3, og artikel 5, stk. 2 (*), 

(') Litrd a}og c}som rendret ved anikel4 i protokol nr. ltiltiltrmdelsesakten DKIIRUUK. 
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b) udove de befojelser, der er omhandlet i artikel6 med hensyn til de 
s<erlige Ian, 

c) ud,we de befojelser, der er omhandlet i artikleme II og 13 vedmren-
de udnrevnelse og afskedigelse af bestyrelsens og direktionens medlemmer, 
sa vel som de i artikel 13, stk. I, andet afsnit, omhandlede befojelser (*), 

d) meddele den i artikel 18, stk. I, omtalte dispensation, 

e) godkende Bestyrelsens arsberetning, 

f) godkende den arlige statusopgorelse og driftsregnskabet, 

g) udove de befojelser, som er n<evnt i artikleme 4, 7, 14, 17, 26 og 
27 (**), 

h) godkende Bankens forretningsorden. 

4. Styrelsesradet er befojet til inden for rammeme af Traktaten og disse 
vedt<egter med enstemmighed at tr<effe aile beslutninger med hensyn til 
indstilling af Bankens virksomhed og dens eventuelle likvidation. 

Artike/10(***) 

Medmindre andet er fastsat i disse vedt<egter, tr<effes Styrelsesradets be-
slutninger med et nertal af dets medlemmers stem mer. Dette nertal skal re-

(') Litra a) og c) som rendrel ved anikel4 i protokol nr. I tiltiltra:delsesakten DKIIRUUK. 
( .. ) Litr.J g) som rendret ved anikel3 i om rendring af protokollen vedmrende Bankens 

vedtregter. 
("') Artiklen som rendrel ved anikel4 i protokol nr. I tiltiltr1I!delsesakten SP/PORT. 
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prresentere mindst 45 o/o af den tegnede kapital. Afstemninger i Styrelsesr•'-
det sker efter de i Traktatens artikel 148 nrevnte regler. 

Artike/11 

I. Bestyrelsen har enebefojelse til at trreffe beslutning om ydelse af kre-
ditter og gamntier og om optagelse af Jan; den fastsretter rentesatseme for 
udl<'n og provisionen for ydelse af garantier; den forer tilsyn med, at Ban-
ken adminstreres pi\ forsvarlig made; den sorger for, at Bank en ledes i 
overensstemmelse save! med Traktatens og vedtxgtemes bestemmelser 
som med de af Styrelsesradet fastsatte almindelige retningslinjer. 

Yed regnskabsarets udgang skal den forelregge Styrelsesradet en beret-
ning og offentliggore den, efter at den er godkendt. 

2. Bestyrelsen besti\r af 22 medlemmer og 12 suppleanter (*). 

Medlemmeme udnrevnes af Styrelsesradet for et tidsrum af fern ar sale-
des: 

- tre medlemmer udpeget af Forbundsrepublikken Tyskland; 

- tre medlemmer udpeget af Den franske Republik; 

- tre medlemmer udpeget af Den italienske Republik; 

- tre medlemmer udpeget af Det forenede kongerige Storbritannien og 
Nordirland; 

- to medlemmer udpeget af kongeriget Spanien; 

(•) Stk. 2, forste, andet og tredje som a:ndret ved artikel 5 i protokol nr. I til tiltra:delsesaktcn 
SP/PORT. 
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et medlem udpeget af kongeriget Belgien; 

et medlem udpeget af kongeriget Danmark; 

et medlem udpeget af Den hellenske Republik; 

et medlem udpeget af Irland; 

et medlem udpeget af storhertugde>mmet Luxembourg; 

et medlem udpeget af kongeriget Nederlandene; 

et medlem udpeget af republikken Portugal; 

et medlem udpeget af Kommissionen (*). 

Suppleanteme udmevnes af Styrelsesradet for et tidsrum af fern ar sale-
des: 

to suppleanter udpeget af Forbundsrepublikken Tyskland; 

to suppleanter udpeget af Den franske Republik; 

to suppleanter udpeget af Den italienske Republik; 

to suppleanter udpeget af Det forenede kongerige Storbritannien og 
Nordirland; 

en suppleant udpeger efter frelles aftale af kongeriget Danmark, Den 
hellenske Republik og Irland; 

en suppleant udpeget efter frelles aftale af Benelux-landene; 

en suppleant udpeget efter frelles aftale af kongeriget Spanien og re-
publikken Portugal; 

en suppleant udpeget af Kommissionen (*). 

(*) Stk. 2 forste. andet og tredje afsnit.. som rendret ved anikel 5 i protokol nr. I til tiltrredelsesakten 
SP/PORT. 
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Medlemmemes og suppleantemes mandat kan fomyes (*). 

Suppleanteme kan deltage i bestyrelsens moder. Suppleanter, der er ud· 
peget af en stat eller efter frelles aftale af flere stater eller af Kommissionen, 
kan trrede i stedet for medlemmer, der er udpeget henholdsvis af denne 
stat, af en af disse stater eller af Kommissionen. Suppleanteme har ikke 
stemmeret, medmindre de trreder i stedet for et eller flere medlemmer, eller 
dersom de har modtaget fuldmagt til at stemme i overensstemmelse med 
bestemmelseme i artikel 12, stk. I(*). 

Direktionens formand, eller ved hans forfa!d en af nrestformrendene, 
Ieder Bestyrelsens moder uden at deltage i afstemningen. 

Til medlemmer af Bestyrelsen vrelges personer. h\'is ualltrengighed og 
sagkundskab er uomtvistelig; deer kun ansvarlige over for Banken. 

3. Kun nAT et bestyrelsesmedlem ikke lrengere opfylder de nodvendige 
betingelser for at udove sit hverv, kan styrelsesradet med kvalificeret flertal 
afskedige ham. 

Safremt Arsberetningen ikke godkendes, trreder bestyrelsen tilbage. 

4. Bestyrclsesposter, som ved dodsfald, frivillig fratrreden, afskedigelse el· 
ler samlet tilbagetrreden bliver ledige, besrettes i overensstemmelse med 
regleme i stk. 2. De ledige poster besrettes, undtagen ved generelle ny-
besrettelser, for rest en af mandatets lobetid. 

(•) Stk. 2, fjerde og femtc afsnit, som rcndret ved artikel6 i protokol nr. I til tiltrredelsesakten DK! 
IRUUK i den udformning. dcr fremg:lr afartikcl 37 iTA AT DK!IRUUK. 
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5. Styrelsesr.1det fastsretter bestyrelsesmedlemmemes honorar. Det fastlar 
med enstemmighed hvilke former for virksomhed, der eventuelt er uforene-
lige med hvervet som bestyrelsesmedlem eller suppleant. 

Arrike/12 

1. I Bestyrelsen har hvert medlem en stemme. Et medlem kan i aile 
tilfrelde delegere sin stcmme efter nrermere regler, der fastsrettes i Bankens 
forretningsorden (*). 

2. Medmindre andet er bestemt i disse vedtregter, trreffes Bestyrelsens be-
slutninger med simpelt flertal af de stemmeberettigede medlemmer. Kvali-
liceret flertal krrever et sam let an tal af femten stem mer(**). Ban kens for-
retningsorden fastsretter antallet af medlemmer, hvis tilstedevrerelse er en 
forudsretning for Bestyrdsens beslutningsdygtighed. 

Artikel 13 

1. Direktionen bestar af en formand og seks nrestformrend, der pa forslag 
af Bestyrelsen udnrevnes af Styrelsesradet for et tidsrum af seks ar. Deres 
mandat kan fomys (***). 

Styrelsesradet kan med enstemmighed rendre antallet af direktionens 
medlemmer (****). 

2. Pa forslag af Bestyrelsen, der har truffet afgorelse med kvaliliceret fler-

(') Stk. I sam rendret ved artilccl7 i protakol m. I til tiltrredelsesakten DK/IRL/UK. 
( .. ) Stk. 2, andet punktum, sam rendret ved artikel6 i protokal nr. I til tiltrredelsesakten SP/ 

PORT. 
(''*) Stk. I, forste sam rendret ved artikel7 i protokal nr. I til tiltrredelsesakten SPIPORT. 

(••••) Stk. I, andet afsnil, sam rendret ved artikel9 i protokol nr. I til tiltrredelsesakten DK/IRL/ 
UK. 
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tal, kan Styrelsesrndet, ligeledes med kvalificeret flertal, afskedige medlem-
mer af Direktionen. 

3. Under formandens ledelse og Bestyrelsens kontrol varetager Direktio-
nen Ban kens lobende forretninger. 

Den forbereder Bestyrelsens beslutninger, isrer med hensyn til optagelse 
af og ydelse af kreditter og garantier: den drager omsorg for udforelsen 
af disse beslutninger. 

4. Efter flertalsbeslutning fremsretter Direktionen sine udtalelser om for-
slag til ydelse af kreditter og garantier og til optagelse af 

5. fastsretter vederlaget til Direktionens medlemmer og be-
stem mer, hvilke former for virksomhed der er uforenelige med deres stil-
ling. 

6. Formanden, eller hvis han er forhindret en af nrestformrendene, repr-
resenterer Banken i indenretlige eller udenretlige anliggender. 

7. Formanden er foresat for Bankens tjenestemrend og ovrige ansatte. De 
ansrettes og afskediges af ham. Yed valg af personale skal der ikke alene 
tages hensyn til personlig egnethed og faglige kvalifikationer, men desuden 
til en rimelig reprresentation af statsborgere fra de enkelte Medlemsstater. 

8. Direktionen og Bankens personale er kun ansvarlige over for Banken 
og udforer deres hverv i fuld uafhrengighed. 

Artike/14 

I. Et udvalg af tre medlemmer, udpeget af pa 
grundlag af deres kvalifikationer, efterprover hvert ar, om Ban kens forret-
ninger er udfort i overensstemmelse med greldende regler, og om dens bo-
ger har vreret rigtig fort. 
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2. Det skal bekrrefte, at statusopgorelsen og driftsregnskabet er i overens-
stemmelse med bogforingen og nojagtigt viser Bankens stilling sil.vel pil. ak-
tiv- som passivsiden. 

Artikel15 

Banken stAr i forbindelse med hver Medlemsstat gennem den af den 
pi\greldende Medlemsstat udpegede myndighed. Ved udforelsen af sine fi-
nansielle transaktioner benytter den den pi\greldende Medlemsstats seddel-
bank eller andre af Medlemsstaten godkendte pengeinstitutter. 

Artikel16 

I. Banken samarbejder med aile intemationale organisationer, der udo-
ver virksomhed pi\ tilsvarende omri\der. 

2. Banken soger at oprette formil.lstjenlige forbindelser med henblik pi\ at 
samarbejde med bank- eller pengeinstitutter i de Iande, til hvilke den 
udstrrekker sin virksomhed. 

Artikel17 

Pi\ begrering af en Medlemsstat eller af Kommissionen eller pil. eget ini-
tiativ fortolker eller uddyber Styrelsesril.det de retningslinjer, det har fastlagt 
i medfor af artikel 9 i disse vedtregter, hvilket skal ske i overensstemmelse 
med de bestemmelser, hvorefter retningslinjeme er udfrerdiget. 

Artikel18 

I. lnden for rammeme af de opgaver, som er nrevnt i Traktatens artikel 
130, yder Banken lil.n til sine medlemmer eller til private eller offentlige 
virksomheder til investeringsprojekter, der pil.trenkes udf0rt pil. Medlems-
statemes europreiske omril.der, i det omfang midler ikke kan fremskaffes 
pil. rimelige vilkil.r fra andre kilder. 
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Dog kan Banken ved en af StyrelsesrAdet med enstemmighed meddelt 
dispensation pA forslag af Bestyrelsen yde IAn til im·esteringsprojekter, der 
helt eller delvis gennemfort uden for Medlemsstaternes europrei-
ske omrAder. 

2. Y delse af IAn betinges sa vidt muligt af, at ogsA andre finansierings-
midler srettes ind. 

3. Bevilges et liln til en virksomhed eller kollektiv enhed, som ikke er en 
Medlemsstat, betinger Ban ken ydelsen af IAnet enten af en garJnti fra den 
Medlemsstat, pa hvis omrade projektet skal gennemfores, eller af andre 
tilstrrekkelige garantier. 

4. Banken kan garantere for Ian, som optages af offentlige eller private 
virksomheder eller kollektive enheder, til gennemforelse af de i Traktatens 
artikel 130 nrevnte projekter. 

5. Den samlede sum af de til enhver tid lobende liln og garantier, som er 
ydet af Ban ken, m;\ ikke overstige 250 'V,, af den tegnede kapital. 

6. Banken sikrer sig mod kursrisiko ved at forsyne lAne- og garantikon-
trakter med sAdanne klausuler, som den finder egnede. 

Artike/19 

/. Rentesatserne for Bankens udlan og provisionerne for ydede garantier 
skat tilpasses de pA kapitalmarkedet herskende vilkAr og beregnes saledes, 
at indtregterne herved gor det muligt banken at opfylde sine forpligtel-
ser, at drekke sine udgifter og at oprette en reservefond i overensstemmelse 
med artikel 24. 

2. Ban ken bevilger ikke nedslag i rentesatserne. Hvis indrommelse af en 
Iavere rente- under hensyn til den srerlige karakter af det projekt, der skat 
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finansieres- synes rimelig, kan den Medlemsstat eller tredje-
part yde rentegodtgmelse i det omfang, det er foreneligt med de i Trakta-
tens artikel 92 fastsatte regler. 

Artike/20 

Banken skal ved sine og garantiforretninger iagttage folgende 
principper: 

I. Den paser, at dens midler anvendes i Frellesskabets interesse den 
mest rationelle 

Den kan kun yde Jan eller stille garantier for optagelse af 

a) nM betaling af renter og afdrag er sikret i driftsoverskuddet, safremt 
projekteme ivrerksrettes af foretagender i produktionssektoren, eller, hvor 
der er tale om andre projekter, ved en forpligtelse tiltradt af den Stat, i hvil-
ken projektet ivrerksrettes, eller pa an den made: 

h) og nar projektets gennemforelse bidrager til at fomge den okonomi-
ske produktivitet i almindelighed og fremmer virkeliggorelsen af frellesmar-
kedet. 

2. Den rna hverken erhverve interesser i virksomheder eller patage sig an-
svar for deres ledelse, medmindre beskyttelsen af dens rettigheder krrever 
det for at sikre, at dens fordringer indgar. 

3. Den kan overdrage sine fordringer pa kapitalmarkedet og med henblik 
herpa krreve af lantageme, at de udsteder obligationer eller andre va;rdipa-
pirer. 

4. Hverken Banken eller Medlemsstaterne mil stille betingelser om, at de 
udlante belob skal gives ud i en bestemt Medlemsstat. 

5. Den kan gore ydelsen af Jan betinget af, at international licitation fin-
der sted. 
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6. Den m<l. hverken helt eller delvis finansiere noget projekt. sam den 
Medlemsstat, p<l. hvis omr<l.de projektet skal gennemfores, modsretter sig. 

Artike/21 

1. Ansogninger om l<l.n eller garantier kan indsendes til Banken enten 
gennem Kommissionen eller gennem den Medlemsstat, p<\ hvis omr<\de 
projektet skal gennemfores. En virksomhed kan ogs:l henvende sig direkte 
til Bank en med ansogning om l<l.n eller garanti. 

2. SMremt ansogninger indsendes gennem Kommissionen. skal de fo-
relregges til udtalelse for den Medlemsstat, p:l hvis omr:lde projektet skal 
gennemfores. SMremt de indsendes gennem en Stat. forelregges de Kom-
missionen til udtalelse. Hidrorer de direkte fra en virksomhed, forcl<-cgges 
de den p<l.greldende Medlemsstat og Kommissionen. 

De p<l.greldende Medlemsstater og Kommissionen skal afgive deres ud-
talelscr inden to m:lneders forlob. Foreligger der ikke svar inden udlohet af 
denne frist, kan Banken ga ud fra. at det p<\g<ddende projekt ikke giver 
anledning til indvendinger. 

3. Bestyrelsen trreffer afgorelse om de ansogninger om liln eller garantier, 
sam Direktionen forelregger den. 

4. Direktionen undersoger, om de ansogninger om 1<\n og garantier, sam 
forelregges den, er i overensstemmelse med bestemmelscme i disse vedtreg-
ter, isrer de i aJ1ikel20 indeholdte. Hvis Direktionen udtaler sig til fordcl 
for ydelsen af l<l.net eller garantien, skal den forelregge kontraktudkastet for 
Bestyrelsen: den kan gore sin tilslutning afhrengig af s:ldanne forudsretnin-
ger, sam den anser for vresentlige. Udtaler Direktionen sig imod ydelsen af 
l:lnet eller garantien, skal den tilstille Bestyrelsen sagens akter sammcn 
med sin udtalelse. 
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5. Er Direktionens udtalelse negativ, kan Bestyrelsen kun bevilge lilnet 
eller gamntien efter enstemmig vedtagelse. 

6. Er Kommissionens udtalelse negativ, kan Bestyrelsen kun bevilge Iii-
net eller garantien efter enstemmig vedtagelse. Det af Kommissionen ud-
pegede bestyrelsesmedlem afholder sig fra at deltage i afstemningen. 

7. Er Direktionens og Kommissionens udtalelse negativ, kan Bestyrelsen 
ikke bevilge pilg<Eldende liln eller gamnti. 

Artikel22 

I. Banken lilner pa de intemationale kapitalmarkeder de midler, der er 
nodvendige til gennemforelsen af dens opgaver. 

2. Banken kan optage liln pi\ en Medlemsstats kapitalmarked inden for 
rammeme af den lovgivning, der grelder for indenlandske emissioner, eller 
- sMremt en Medlemsstat ikke har en sildan lovgivning - nar denne 
Medlemsstat og Banken har forhandlet og er blevet enige om det liln, som 
Bank en overvejer at optage. 

Medlemsstatens kompetente myndigheder kan kun n<Egte deres sam-
tykke, hvis alvorlige vanskeligheder pi\ kapitalmarkedet i denne Stat rna 
frygtes. 

Artikel23 

I. Banken kan anvende disponible midler, som den ikke umiddelbart har 
brug for til opfyldelse af sine forpligtelser, p<\ folgende milder: 

a) den kan foretage kapitalanbringelser pa pengemarkedeme; 

b) med forbehold af bestemmelseme i artikel20, m. 2, kan den kobe el-
ler srelge vrerdipapirer udstedt af den selv eller dens lilntagere; 
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c) den kan udfore enhver anden finansiel transaktion, forbindelse 
med opfyldelsen af dens formal. 

2. Med forbehold af bestemmelseme i artikel 25 rna Ban ken ikke ved for-
valtningen af sine kapitalanbringelser foretage valutaarbitrage, som ikke di-
rekte er nodvendiggjort af hensyn til gennemf orelsen af dens udl•'n eller 
opfyldelsen af de forpligtelser, den har indgaet i forbindelse med de af den 
optagne Ian eller stillede garantier. 

3. I de forhold, der er omtalt i denne artikel, skal Banken handle i forsta-
else med vedkommende Medlemsstats kompetente myndigheder eller sed-
delbank. 

Artike/24 

/. Der oprettes en reservefond, som gradvis bringes op pa et belob sva-
rende til I 0% af den tegnede kapital. Safremt Ban kens engagementer be-
rettiger det, kan Bestyrelsen tneiTe bestemmelse om oparbejdelse af yderli-
gere reserver. Sa lrenge reservefonden endnu ikke er bragt op pa sit fulde 
belob, skal der tilfores den: 

a) renteindtregter af Ian, som Banken har ydet af de belob, der i hen-
hold til artikel 5 skal indbetales af Medlemsstateme, 

b) renteindtregter af Ian, som Banken har ydet ar de belob, der frem-
kommer ved tilbagebetaling af de under a) nrevnte I <':in, 

i det omfang, disse renteindtregter ikke er nodvendige for at opfylde 
Bankens forpligtelser og til at drekke dens udgifter. 

2. Reservefondens midler skal anbringes pa en sadan made, at de til en-
hver tid er disponible til opfyldelse ar fondens formal. 

Artike/25 

/. Banken har altid ret til at overfore sine beholdninger og tilgodehaven-
der i en Medlemsstats valuta til en anden Medlemsstats valuta for at gen-
nemfore finansielle transaktioner i overensstemmelse med dens formal, 
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s:l.ledes sam det er fastsat i Traktatens artikel 130 og under hensyntagen til 
bestemmelseme i artikel 23 i disse vedt<egter. Banken undg:l.r s:l. vidt muligt 
at foretage s:l.danne overforsler, s:l.fremt den har beholdninger, sam er dis-
ponible eller kan frigores i den valuta, den har brug for. 

:!. Banken kan ikke konvertere sine beholdninger i en Medlemsstats va-
luta til tredjelands valuta uden Medlemsstatens samtykke. 

3. Banken kan frit rade save! over den del af kapitalen, der er indbetalt i 
guld eller i konvertible valutaer, sam over valuta, der er !ant pa markedet 
uden for F<ellesskabet. 

4. Medlemsstateme forpligter sig til at stille den valuta til dldighed for 
Bank ens debitorer, sam er nodvendig til beta ling af afdrag og renter af Ian, 
sam Banken har ydet eller garanteret vedmrende projekter, der skal gen-
nemfores pa deres omrader. 

Artike/26 

SMremt en Medlemsstat misligholder sine medlemsforpligtelser ifolge 
disse vedtregter, navnlig forpligtelsen til at indbetale sin andel af den teg-
nede kapital eller sine s<erlige Ian eller til at forrente og amortisere optagne 
Ian, kan Styrelsesradet med kvalificeret Oertal beslutte at indstille langiv-
ning eller garantiydelse til denne Medlemsstat eller dens statsborgere. 

Denne beslutning fritager hverken Staten eller dens statsborgere for der-
es forpligtelser over for Banken. 

Artike/27 

I. Trre!Ter Styrelsesr:l.det beslutning om at indstille Bankens virksomhed, 
skal al virksomhed omgaende ophore, med undtagelse af de dispositioner, 
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sam er pakrrevet for at sikre en behorig anvendelse, beskyttelse og bevarel-
se af Bankens aktiver og indfrielse af dens engagementer. 

2. I tilfrelde af likvidation udnrevner Styrelsesradet likvidatoreme og gi-
ver dem instrukser med hensyn tillikvidationens gennemforelse. 

Artike/28 

1. Bank en nyder i hver Medlemsstat den videstgaende rets- og handleev-
ne. sam den pagreldende Stats lovgivning till<egger juridiske personer; den 
kan i sxrdeleshed erhverve og afh;ende losore og fast ejendom og optra:de 
sam part i retssager. 

(Stk. 2 opluevet ved ji1sionstraktatens artike/28. stk. 2) 

[ Se.fusionstraktatens artike/28, stk. 1. der er a.f(attet sdledes: 

De europreiske Frellesskaber nyder pa Mcdlemsstatemes omroldc 
de for udforelsen af deres opgave nodvendige privilegier og immu-
niteter pol de betingelser, der er fastsat i den sam bilag til denne 
Traktat knyttede Protokol. Dette gxlder ogsa Den europxiske lnve-
steringsbank.) 

2. Bankens formue skat vrere undtaget fra enhver form for rekvisition el-
ler ekspropriation. 

Artik'!/29 

Med forbehold af den kompetence, sam er tillagt Domstolen, afgores 
tvistigheder mellem pol den ene side Banken og pi\ den anden side dens 
langivere, lantagere eller tredjemand, af de kompetente nationale doms-
myndigheder. 

360 



Banken vrelger et hjemting i hver Medlemsstat. Den kan dog i en kon-
trakt trrefTe bestemmelse om et srerligt vremeting eller indsrette en vold-
giftsklausul. 

Bankens aktiver kan kun i henhold til en retskendelse gores til genstand 
for beslagla:ggelse eller tvangsfuldbyrdelse. 

Udfrerdiget i Rom, den femogtyvende marts nitten hund.rede og syvog-
halvtreds. • 

P. H. SPAAK 
ADENAUER 
PINEAU 
Antonio SEGNI 
8ECH 
J. LUNS 

J. Ch. SNOY ET D"0PPUERS 
HALi.SICIN 
M. FAURE 
Gaetano MARTINO 
Lambert SCHAUS 
J. LINTHORST HOMAN 
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Protokol 
vedmrende 

den tyske indenrigshandel og de dermed 
forbundne problemer 
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DE HOJE KOmRAHERENDE PARTER, 

SoM TAGER de forhold, der for ojeblikket bestar pi\ grund af Tysklands 
deling, I BETRAGTNING, 

ER BLEVET ENIGE OM folgende bestemmelser, der knyttes som bilag til 
Traktaten: 

/. Da samhandelen mellem de tyske omri\der, for hvilke Forbundsrepub-
likken Tysklands grundlov grelder, og de tyske omri\der, pa hvilke denne 
grundlov ikke finder anvendelse, er en del af den tyske indenrigshandel, 
krrever Traktatens anvendelse i Tyskland ingen rendring af den bestaende 
ordning for denne handel. 

2. Hver Medlemsstat underretter de ovrige Medlemsstater og Kommissi-
onen om aftaler vedrorende samhandelen med de tyske omri\der, pa hvilke 
Forbundsrepublikken Tysklands grundlov ikke finder anvendelse, og om 
de bestemmelser, der grelder for gennemforelsen af disse aftaler. Den pi't-
ser, at gennemforelsen ikke sker i strid med frellesmarkedets principper, og 
trreffer isrer egnede foranstaltninger for at undgi\, at de andre Medlemssta-
ters okonomi skades. 

3. Hver Medlemsstat kan trreffe egnede foranstaltninger med henblik pi\ 
at forebygge de vanskeligheder, som kan opsti\ for den pi'tgreldende Stat 
som folge af en an den Medlemsstats samhandel med de tyske omri'tder, pi\ 
hvilke Forbundsrepublikken Tysklands grundlov ikke finder anvendelse. 
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i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds. 
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P. H. SPAAK 

ADENAUER 

PINEAU 

Antonio SEGNI 

BECH 

J. LUNS 

J. Ch. SNOY ET D"0PPUERS 

HALLSTEIN 

M. FAURE 

Gaetano MARTINO 

Lambert SCHAUS 

J. LINiliORST HOMAN 



Protokol 
vedmrende Statutten for Det 

europreiske 0konomiske Frellesskabs 
Domstol 
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DE H0JE KOr-nMHERENDE PARTI:R I TRAKTATI:N OM OPRETTI:LSE AF 
DET EUROPIEISKE 0KONOMISKE FJELLESSKAB, 

SoM 0NSKER at fastsrette den statut for Domstolen, der omhandles i 
denne Traktats artikel 188, 

HAR med dette mill for oje UDPEGET som befuldmregtigede: 

HANS MAJESTIET BELGIERNES KONGE: 

Baron J. Ch. SNOY ET D'OPPUERS, generalsekretrer i okonomiministeriet, 
formand for den belgiske delegation ved regeringskonferencen: 

PRIESIDENTI:N FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND: 

Professor dr. Carl Friedrich 0PH0LS, Forbundsrepublikken Tysklands 
ambassador, formand for den tyske delegation ved regeringskonferen-
cen; 

PRJESIDENTI:N FOR DEN FRANSKE REPUBLIK: 

Robert MARJOLIN, professor i retsvidenskab, nrestformand for den fran-
ske delegation ved regeringskonferencen: 

PRIESIDENTI:N FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK: 

Y. BADIN! CONFALONIERI, understatssekretrer i udenrigsministeriet, for-
mand for den italienske delegation ved regeringskonferencen; 

HENDES KONGELIGE H0JHED STORHERTUGINDEN AF LUXEMBOURG: 

Lambert SCHAUS, Storhertugdommet Luxembourgs ambassador, for-
mand for den luxembourgske delegation ved regeringskonferencen: 
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HENOES MAJESTi£T 0RONNINGEN AF NEDERLANDENE: 

J. LII'ffilORST HOMAN. fonnand for den nederlandske delegation ved re-
geringskonferencen; 

SoM. efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og 
behorig form, 

ER BLEVIT ENIGE OM folgende bestemmelser, der skal knyttes som bi-
lag til Traktaten om oprettelse af Det europreiske okonomiske Frellesskab. 

Artike/1 

Den i medfor af Traktatens artikel 4 oprettede Domstol trreder sam men 
og udover sin virksomhed i overensstemmelse med bestemmelseme i Trak-
taten og i denne Statu!. 

AFSNJT I 

DOMMERNE OG GENERALADVOKATERNE 

Artike/2 

Enhver dommer skal, inden han pabegynder sin embedsvirksomhed, i 
et offentligt retsmode aflregge ed pa at ville udfore sit hverv med fuldstren-
dig upartiskhed og samvittighedsfuldhed og bevare tavshed om Domsto-
lens radslagninger og afstemninger. 
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Artike/3 

Dommeme er fritaget for retsforfolgning. For sil vidt angilr deres em-
bedshandlinger, herunder mundtlige og skriftlige ytringer, nyder de denne 
immunitet ogsil efter ophoret af deres embedsvirksomhed. 

Domstolen kan i et plenarmode ophreve immuniteten. 

lndledes der efter immunitetens ophrevelse strafferetlig forfolgning mod 
en dommer, kan denne i enhver af Medlemsstateme kun stilles for den ret, 
der er kompetent til at behandle sager mod medlemmeme af landets over-
ste Domstol. 

Artike/4 

Dommeme mil ikke varetage noget politisk eller administrativt hverv. 

De rna ikke udove nogen - lonnet eller ulonnet - erhvervsmressig 
virksomhed, medmindre R<ldet undtagelsesvis giver tilladelse hertil. 

Ved deres tiltrreden afgiver de en hojtidelig forsikring, hvorefter de un-
der deres embedsvirksomhed og efter dennes ophm vi! overholde de for-
pligtelser, der folger med deres hverv, i srerdeleshed pligten til, efter at 
deres embedsvirksomhed er oph0rt, at udvise hrederlighed og tilbagehol-
denhed med hensyn til overtagelse af visse hverv eller opmklse af visse 
fordele. 

I tvivlstilfrelde trreffer Domstolen afgorelse. 

Artike/5 

Bortset fra ordinrere nybesrettelser samt d0dsfald oph0rer en dommers 
embedsvirksomhed ved fratrreden. 
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Ved en dommers fratra:den indgives afskedsansogningen til Domsto-
lens pncsident, der videresender den til Ri\dets formand. Ved sidstmcvnte 
meddelelse bliver embedet ledigt. 

Bortset fra tilfa:lde, hvor artikel6 finder anvendelse, fungerer enhver 
dommer i embedet, indtil hans efterfolger er tiltri\dt. 

Artike/6 

En dommer kan hverken afskediges eller frakendes retten til pension 
eller til andre fordele, der tra:der i stedet herfor, medmindre han efter 
Domstolens dommeres og generaladvokaters enstemmige opfattelse ikke 
la:ngere opfylder de nodvendige forudsretninger eller efterkommer de for-
pligtelser, der folger med embedet. Den pilgreldende dommer medvirker 
ikke ved sildanne afgorelser. 

Justitssekreta:ren underretter Europa-Parlamentets formand og Kom-
missionens formand om Domstolens afgorelse og oversender den til R<\-
dets formand. 

Si\fremt en dommer ved en sildan afgorelse afskediges fra sit embede, 
bliver embedet ledigt ved meddelelsen til R<'ldets formand. 

Artike/7 

Ophorer en dommer med at udove sit hverv inden embedsperiodens 
udlob, udna:vnes en efterfolger for re>ten af perioden. 

Artike/8 

Bestemmelseme i artikel 2-7 finder anvendelse pi\ generaladvokateme. 
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AFSNIT II 

ORGANISATION 

Artike/9 

Justitssekreta:ren afla:gger for Domstolen ed pa at ville udove sin virk-
somhed med fuldsta:ndig upaniskhed og samvittighedsfuldhed og pa at 
bevare tavshed om Domstolens radslagninger og afstemninger. 

Artikel 10 

Domstolen udfa:rdiger bestemmelser om afl0sning af justitssekreta:ren 
for tilfa:lde, hvor denne far forfald. 

Artike/1/ 

lil Domstolen knyttes tjenestema:nd og andre ansatte, for at den skal 
kunne udove sin virksomhed. De er undergivet justitssekreta:ren under 
pra:sidentens tilsyn. 

Artikel/2 

Pa forslag af Domstolen kan Radet med enstemmighed tillade udna:v-
nelsen af assisterende referenter og tra:ffe bestemmelse om deres stilling. 
De assisterende referenter kan pa vilkar, der fastsa:ttes i procesreglementet, 
kaldes til at deltage i forberedelsen af sager, der er indbragt for Domstolen, 
og til at samarbejde med den refererende dommer. 

lil assisterende referenter va:lges personer, hvis uafha:ngighed er uom-
tvistelig, og som kan dokumentere den n0dvendige juridiske egnethed; de 
udna:vnes af Radet. De afla:gger for Domstolen ed pa at ville udf0re 
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deres hverv med fuldst<.endig upartiskhed og samvinighedsfuldhed og pa 
at bevare tavshed om Domstolens radslagninger og afstemninger. 

Artike/13 

Dommerne, generaladvokaterne og justitssekret;:eren er forpligtet til at 
have bop<.el ved Domstolens s<.ede. 

Artikel 14 

Domstolen udover sin virksomhed vedvarende. Rctsferiernes l;:engde 
fasts::enes af Domstolen under hensyn til tjenestens krav. 

Artike/15 (*) 

Domstolens afgorelser kan kun gyldigt tr;:elTes af et ulige an tal dommc-
re. De af Domstolen i plenarmoder trufne afgorelser er gyldige, m'\r syv 
dommere er tilstede. Afdelingernes afgorelser er kun gyldige, hvis de 
tr;:elTes af tre dommere; far en dommer i en afdeling forfald, kan en darn-
mer fra en anden afdeling tilkaldes i henhold til regler, der fasts;:ettes i pro-
cesreglementet. 

Artike/16 

Dommerne og generaladvokaterne kan ikke deltagc i afgorelsen af no-
gen sag, hvori de tidligere har optr;'\dt som befuldm<egtiget, radgiver eller 
advokat for en af part erne, eller hvorom de har mattet udtale sig som med-
lem af en ret eller en undersogelseskommission eller i anden egenskab. 

Mener en dommer eller en generaladvokat, at han af s<.erlige grunde ik-
ke kan deltage i afgorelsen eller i undersogelsen af en bestemt sag, under-

(•) Tekst som ved artike120 i tiltrredelsesakten DKIIRUUK. 
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retter han prresidenten herom. Finder prresidenten, at en dommer eller en 
genemladvokat af srerlige grunde i en bestemt sag ikke bor beklrede retten 
eller fremkomme med forslag til afgorelser, gor han den p<lgreldende be-
kendt henned. 

Opst<lr der vanskeligheder ang<lende anvendelsen af denne artikel, 
trreffer Domstolen afgorelse. 

En part kan ikke begrere sammensretningen af Domstolen eller af en af 
dens afdelinger rendret under p<lber<lbelse det vrere sig af en dommers na-
tionalitet eller af, at der ikke til Domstolen eller en af dens afdelinger er 
knyttet nogen dommer af partens nationalitet. 

AFSNJT lll 

REITERGANGSMADEN 

Artike/17 

Stater s<lvel som Frellesskabets institutioner reprresenteres for Domsto-
len af en befuldmregtiget, der udpeges for hver enkelt sag; den be-
fuldmregtigede kan bist<ls af en r<ldgiver eller af en advokat, der har beskik-
kelse i en af Medlemsstateme. · 

Andre parter skal reprresenteres af en advokat, der har beskikkelse i en 
af Medlemsstateme. 

De befuldmregtigede, r<ldgivere og advokater, der moder for Domsto-
len, nyder p<l vilkAr, der fastsrettes i procesreglementet, de rettigheder og 
garantier, der er nodvendige for, at de kan udove deres hverv uafhrengigt. 
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Domstolen skal i henhold til procesreglementets bestemmelser over for 
de ri'tdgivere og advokater, der m0der for den, have de befojelser, der nor-
malt tilkommer domstole. 

Lerere ved hojere la:reanstalter, der er statsborgere i Medlemsstater, 
hvis lovgivning tillader dem at va:re rettergangsfuldma:gtige, nyder for 
Domstolen samme rettigheder, som i denne artikel indrommes advokater. 

Artike/18 

Retsforhandlingeme for Domstolen i to stadier: et skriftligt og 
et mundtligt. 

Den skriftlige forhandling omfatter overgivelsen til parteme og til de in-
stitutioner i Fa:llesskabet, hvis beslutninger omtvistes, af sta:vninger. 
indla:g, svarskrifter og erkla:ringer tillige med eventuelle replikker og dup-
likker samt af aile pi'tberi'tbte bilag og aktstykker eller af bekra:ftede genpar-
ter deraf. 

Overgivelsen varetages af justitssekreta:ren i den ra:kkefolge og inden 
for de frister, der er fastsat i procesreglementet. 

Den mundtlige forhandling omfatter opla:sningen af den rapport, der 
forela:gges af den refererende dommer, Domstolens pi'tl10r af de be-
fuldma:gtigede, radgiveme og advokateme samt af generaladvokatcns for-
slag til afgorelser og, i pi'tkommende tilfa:lde, afhoringen af vidner og 
sagkyndige. 

Artike/19 

Sag anla:gges ved Domstolen ved indlevering af sta:vning til justitsse-
kret<.eren. Sta:vningen skal angive sagsogerens navn og bopa:l, under-
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slaiverens stilling, den part, mod hvem strevningen udtages, sogsmi'tlets 
genstand, pi'tstandene og en kart fremstilling af sogsmi'tlsgrundene. 

Strevningen ledsages i pi'tkommende tilfrelde af det aktstykke, der 
begreres kendt ugyldigt, eller i det i Traktatens artikel 175 nrevnte tilfrelde 
af dokumentation vedrorende tidspunktet for den opfordring, der om hand-
les i nrevnte artikel. Er disse dokumenter ikke vedlagt strevningen, opfor-
drer justitssekretreren vedkommende part til at fremskaffe dem inden en 
passende frist; sogsmi'tlet kan ikke afvises, fordi forholdet forst bringes i ar-
den efter klagefristens udlob. 

Artike/20 

I de i Traktatens artikel 177 omhandlede tilfrelde pi'thviler det den nati-
onale ret, der beslutter at udsrette en sag og retter henvendelse til Domsto-
len, at oversende denne beslutning til Domstolen. Domstolens justitsse-
kretrer giver herefter meddelelse om beslutningen til sagens parter, Med-
lemsstateme og Kommissionen og tillige til Ri'tdet, hvis den retsakt, hvis 
gyldighed eller fortolkning omtvistes, hidrorer fra Ri'tdet. 

Parteme, Medlemsstateme, Kommissionen og i pakommende tilfrelde 
Radet kan inden to mi'tneder fra sidstnrevnte meddelelse til Domstolen 
indgive indlreg eller andre slaiftlige udtalelser. 

Artike/21 

Domstolen kan forlange, at parteme fremlregger ethvert dokument og 
meddeler enhver oplysning, som den finder onskelig. I tilfrelde af vregring 
fastsli'tr Domstolen dette udtrykkeligt. 
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Domstolen kan ligeledes aflmeve Medlemsstateme og de institutioner, 
der ikke er parter i retssagen, enhver oplysning, som den finder nodvendig 
lor sagens behandling. 

Artike/22 

Domstolen kan til enhver tid efter eget valg betro enkeltpersoner, grup· 
per, bureauer, kommissicner eller organer den opgave at foretage en sag-
kyndig undersogelse. 

Artike/23 

Der kan afhores vidner i overensstemmelse med procesreglementets be-
stemmelser. 

Artike/24 

Domstolen kan vilkfu", der fasts<:ettes i procesreglementel., over for 
udeblevne vidner udove de befojelser, der sredvanligt tilkommer domstole, 
og kan ikende boder. 

Artike/25 

Vidner og sagkyndige kan afhores under ed ved benyttelse af den eds-
formular, der er foreskrevet i procesreglementet, eller pi\ den m<,de. dcr er 
fastsat i vidnets eller den sagkyndiges nationale lovgivning. 

Artike/26 

Domstolen kan beslutte, at et vidne eller en sagkyndig skal afhores for 
den ret, i hvis omrilde vidnet eller den sagkyndige har bop<:el. 
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Denne beslutning tilstilles i overensstemmelse med procesreglementets 
bestemmelser vedkommende ret til udforelse. De dokumenter, der udfa:r-
diges i forbindelse med udforelsen af denne retsanmodning, skal i henhold 
til sam me bestemmelser sen des tilbage til Domstolen. 

Domstolen patager sig de hermed forbundne udgifter, men kan i pa-
kommende tilfa:lde pal<egge sagens parter disse omkostninger. 

Artike/27 

Hver Medlemsstat anser vidners eller sagkyndiges edsbrud som den til-
svarende lovovertr<edelse begaet for en national ret i et civilt sogsmal. Efter 
Domstolens anmeldelse indleder vedkommende Medlemsstat retsforfolg-
ning mod gemingsmanden for den kompetente nationale ret. 

Artike/28 

Retsmodeme er ofTentlige, medmindre Domstolen af egen drift eller pa 
beg<ering af parteme, af v<egtige g:runde, tr<effer an den bestemmelse. 

Artike/29 

Under retsforhandlingeme kan Domstolen afhore de sagkyndige, vid-
neme samt parteme selv. De sidstn<evnte kan dog kun forhandle munrltligt 
gennem deres 

Artike/30 

Om hvert retsmode fores en retsbog, der underskrives af pra:sidenten og 
justitssekret<eren. 

Artike/31 

Retslisten fastla:gges af pr<esidenten. 
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Artike/32 

Domstotens rndstagninger og afstemninger er og forbtiver hemmetige. 

Artike/33 

Dommene skat begrundes. De skat angive navnene pa de dommere, 
der har medvirket ved afgoretsen. 

Artike/34 

Dommene underskrives af pnesidenten og justitssekretreren. De afsiges 
i et offenttigt retsmode. 

Artike/35 

Domstoten trreffer afgoretse om sagsomkostningerne. 

Artike/36 

Under anvendetse af en summarisk fremgangsmade, der fasttregges i 
procesregtementet, og som i fornodent omfang kan afvige fra visse af be-
stemmetserne i denne Statu!, kan Domstotens prresident, pa begrering 
trreffe afgoretse enten om udsrettetse som nrevnt i Traktatens artiket t85, 
eller om anvendetse af foretobige forhotdsregter somt nrevnt i artiket t86, 
eller om udsrettetse af tvangsfutdbyrdetse i overensstemmetse med arti-
ket t92, sidste stykke. 

I titfretde af prresidentens forfatd trreder en anden dommer i hans sted i 
overensstemmelse med bestemmetserne i procesregtementet. 

Afgoretser, der trreffes af prresidenten eller af dennes stedfortrreder, er 
kun foretobige og foregriber pa ingen made Domstotens afgorelse i hoved-
sagen. 
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Artike/37 

Medlemsstateme og Frellesskabets institutioner kan indtrrede i retstvi-
ster, der er indbragt for Domstolen. 

Samme ret tilkommer aile andre personer, der godtgor at have en beret-
rigel interesse i afgorelsen af en for Domstolen indbragt retstvist med und-
tagelse af retstvister mellem Medlemsstater, mellem Frellesskabets instituti-
oner eller mellem Medlemsstater p<\ den ene side og Frellesskabets institu-
tioner p<\ den anden side. 

Pastande, der fremsrettes i en begrering om intervention, kan kun ga ud 
pa at understone en af partemes pastande. 

Artike/38 

Undlader, den, der behorigt er indstrevnet, at indgive svarskrift, afsiges 
der en udeblivelsesdom imod ham. Inden en maned efter forkyndelsen af 
dom i sagen kan der fremsendes indsigelse imod den. Medmindre Dom-
stolen trreffer anden bestemmelse, har en sadan fremsendelse af indsigelse 
ikke opsrettende virkning p<\ fuldbyrdelsen af udeblivelsesdommen. 

Artike/39 

Medlemsstateme, Frellesskabets institutioner og aile andre fysiske eller 
juridiske personer kan i tilfrelde og pa vilkar, der fastsrettes i procesregle-
mentet, rejse tredjemandsindsigelse mod dommen i en sag, i hvilken de ik-
ke er blevet tilvarslet, hvis dommen g0r indgreb i deres rettigheder. 

Artike/40 

Opstar der vanskeligheder vedmrende betydningen og rrekkevidden af 
en dom, tilkommer det Domstolen at fortolke denne p<\ begrering af en 
part eller en af Frellesskabets institutioner, der godtg0r at have en berettiget 
interesse heri. 
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Artike/4/ 

En padomt sag kan kun bega:res genoptaget af Domstolen, hvis der 
fremkommer en faktisk omsta:ndighed af afgorende betydning, der inden 
dommens afsigelse var ukendt for Domstolen og for den part, der begrcrer 
sagen genoptaget. 

Genoptagelsessagen indledes med en kendelse, hvorved Domstolen ud-
trykkeligt fastslar tilstedeva:relsen af en ny faktisk omsta:ndighed, anerken-
der, at denne har de egenskaber, der kan begrunde en genoptagelse af 
sagen, og erkla:rer, at bega:ringen derfor kan imodekommes. 

Bega:ring om genoptagelse kan ikke fremsa:ttes sen ere end I 0 ;\r efter 
dommens afsigelse. 

Arlike/42 

Sa:rlige frister, der tager hensyn til afstandene, fastsa:ttes i procesregle-
mentet. 

Overskridelse af fristeme bevirker intet retstab. m\r den p;\ga:ldende 
part godtgor, at der foreligger omsta:ndigheder, som ikke kunne forudses, 
eller force majeure. 

Artike/43 

Krav mod Fa:llesskabet, der stottes p<\ ansvar uden for kontrakl<ifor-
hold, fora:ldes fern ar efter, at den omsta:ndighed, der Jigger til grund for 
kravet, er Fora:ldelsen afbrydes en ten ved indgivelse af sta:vning 
til Domstolen, eller ved at den skadelidte forud gor sit krav ga:ldende over 
for vedkommende institution i Fa:llesskabet. I sidstna:vnte tilfa:lde skal 
sag anla:gges in den den frist af to miineder, der omhandles i artikel 173; i 
pAkommende tilfa:lde finder bestemmelseme i artikel 175, stk. 2, anvendel-
se. 
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Artike/44 

Det i Traktatens artikell88 mevnte procesreglement for Domstolen skal 
foruden de i denne Statu! indeholdte bestemmelser indeholde aile ovrige 
forskrifter, der er nodvendige for dens anvendelse og om fomodent dens 
udfyldning. 

Artike/45 

R"det kan ved en med enstemmighed truffet afgorelse foretage de ud-
fyldende tillempninger af bestemmelseme i denne Statu!, der viser sig nod-
vendige som folge af foranstaltninger, som Radel matte have truffet i hen-
hold til Traktatens artikd 165, sidste stykke. 

Artike/46 

Umiddelbart efter edsana:ggelsen udpeger Radets fonnand ved 
lodtra:kning de dommere og generaladvokater, hvis embeder efter forlobet 
af den forste 3 ars-periode skal nybesa:ttes i henhold til Traktatens arti-
kell67, stk. 2 og 3. 

TIL BEKIVEFITLSE HERAF har de undertegnede befuldma:gtigede under-
skrevet denne Protokol. 

Udfa:rdiget i Bruxelles, den syttende april nitten hundrede og syvog-
halvtreds. 

J. Ch. SNOY ET o·OrPUERS 

C. F. OrHOLS 

Robert MARJOLIN 

Vittorio BADIN! 

Lambert SCHAUS 

J. Lii'ffilORST HOMAN 
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C. Traktat 
om oprettelse af 

Det europreiske Atomenergifrellesskab 
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I - TRAKTATENS TEKST 
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HANS MAJESfiET BELGIERNES KONGE, P!VESIDEI'ffi:N FOR fORBUNDS-
REPUBLIKKEN TYSKLAND, P!VESIDEI'ffi:N FOR DEN FRANSKE REPUBLIK. 
PRA:SIDEI'ffi:N FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK. HENDES KONGELIGE 
HOJHED SmRHERnJGINDEN AF LUXEMBOURG, HENDES MAJESfiET DRON-
NINGEN AF NEDERLANDENE, 

SoM ER SIG BEVIDST. at kemeenergien udgor en vresentlig kilde til sik-
ring af produktionens udvikling og fomyelse og vii kunne fremme fredens 
sag, 

SoM ER OVERBEVIST DM, at alene en omgaende frelles indsats kan fore 
til resultater, som er i overensstemmelse med deres Iandes skabende kraft, 

SoM HAR SAT SIG FOR at skabe betingelseme for udviklingen af en 
strerk kemeenergiindustri, der vii kunne stille store mrengder energi til ra-
dighed og medvirke til en modemisering af teknikken, samt pa talrige an-
dre omrader bidrage til deres folks velstand, 

SOM TILSfRA:BER, at der gennemfores sadanne beskytteisesforanstait-
ninger, der vii fjeme fareme for deres befolkningers Iiv og sundhed, 

SoM ONSKER at optage andre Iande i dette arbejde og at samarbejde 
med de intemationale organisationer, der er beskreftiget med udviklingen 
af den fredelige udnyttelse af atomenergi, 

HAR VEDTAGET at oprette et Europreisk Atomenergifrellesskab (EURA-
TOM) og harmed det mal for oje udpeget som befuldmregtigede: 
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HANS MAJESffl BELGIERNES KONGE: 

Paul-Henri SPMK, udenrigsminister; 

Baron J. Ch. SNoY ET o·OrPUERS. generalsekretrer i okonomiministeriet, 
forrnand for den belgiske delegation ved regeringskonferencen; 

PRA:SIDEm1:N FOR fORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND: 

Doktor Konrad ADENAUER. forbundskansler: 

Professor, dr. Walter HALL.STEIN, statssekretrer i udenrigsministeriet; 

PRA:SIDEm1:N FOR DEN FRANSKE REPUBLIK: 

Christian PINEAU, udenrigsminister; 

Maurice FAURE. statssekretrer i udenrigsministeriet; 

PRA::SIDEm1:N FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK: 

Antonio SEGNI, ministerprresident; 

Professor Gaetano MARTINO, udenrigsminister; 

HENDES KONGELIGE HOJHED SmRHERTIJGINDEN AF LUXEMBOURG: 

Joseph BECH, stats- og udenrigsminister; 

Lambert SCHAUS, ambassador, forrnand for den luxembourgskc delega-
tion ved regeringskonferencen; 

HENDES MAJESffl DRONNINGEN AF NEDERLANDENE: 

Joseph LuNs, udenrigsminister; 

J. LINTHORSf HOMAN, forrnand for den nederlandske delegation ved re-
geringskonferencen: 

SoM, efter at de har udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og 
behorig form, er blevet enige om folgende bestemmelser: 
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F0RSTE AFSNIT 

Frellesskabets opgaver 

391 





Artikel 1 

Yed denne Tmktat opretter DE HOJE KONTRAHERENDE PARTER ind-
byrdes et EUROP!EISK AlOMENERGIF!ELLESSKAB (EURAlOM). 

Frellesskabet har til opgave gennem skabelsen af de n0dvendige betin-
gelser for den hurtige dannelse og udvikling af en kemeenergiindustri at 
bidrage til hojnelse af !eves tan darden i Medlemsstateme og til udvikling af 
forbindelseme med andre Iande. 

Arrike/2 

lil opfyldelse af sin opgave skal Frellesskabet under de i denne Traktat 
foreskrevne betingelser: 

a) udvikle forskningen og sikre udbredelsen af teknisk vi den, 

b) indfme ensartede sikkerhedsnorrner til beskyttelse af befolkningens 
og arbejdstagemes sundhed og deres anvendelse, 

c) Jette investeringer og, srerligt ved at stotte virksomhedemes initiativ, 
sikre oprettelsen af sadanne vresentlige anlreg, som er nodvendige for ker-
neenergiens udvikling i Frellesskabet, 

d! sorge for regelmressig og ligelig forsyning med malme og nukleart 
brrendsel til aile brugere i Frellesskabet, 

e) ved passende kontrol garantere, at nukleart materiale ikke anvendes 
til andre formal end dem, deter bestemt til, 
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.f) udove den ejendomsret til specielle fissile materialer, som det har f<\et 
tillagt, 

g) sikre store afsretningsmuligheder og adgang til den beds! mulige tek-
nik gennem dannelsen af et frelles marked for srerligt materiel og udstyr, 
gennem fri bevregelighed for kapital til investeringer p<\ kemeenergiens 
omr:l.de og gennem fri ret til beskreftigelse for specialister inden for Frelles-
skabet, 

h) med andre Iande og med intemationale organisationer oprette en-
hver forbindelse, der kan fremme udviklingen af kemeenergiens fredelige 
anvendelse. 

Artike/3 

/_ De opgaver, der p:l.hviler Frellesskabet, varetages af 

- et EUROPA-PARLAMENT 

- et RAo 

- en KOMMISSION 

- en DOMSIDL 

Hver institution handler inden for rammeme af de befojelser, som er 
tillagt den ved denne TraktaL 

2. R:l.det og Kommissionen bist:l.s af et okonomisk og social/ Udl'alg med 
r:l.dgivende funktioner. 

3. Revisionen af regnskabeme varetages af en Revisionsret, der handler 
in den for de befojelser, som er tillagt den ved denne traktat (*). 

(*) Stk. 3 indsat ved anikel 19 i traktaten om rendring af visse finansielle bestemmelser. 
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ANDEr AFSNIT 

Bestemmelser til fremme 
af kemeenergiens udvikling 
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KAPITEL I 

UDVIKLING AF FORSKNINGEN 

Artike/4 

I. Kommissionen har til opgave at fremme og lette kemeenergiforsknin-
gen i Medlemsstateme og at supplere denne ved gennemforelsen af 
Frellesskabets forsknings- og undervisningsprogram. 

2. Kommissionen handler herved inden for det omrade, som er bestemt i 
den liste, der er knyttet til denne Traktat som Bilag I. 

Denne liste kan rendres af Radet med kvalificeret flertal pa forslag af 
Kommissionen. Denne radforer sig med det i artikel 134 omhandlede vi-
denskabelige og tekniske Udvalg. 

Artike/5 

For at fremme koordinationen af forskningen i Medlemsstateme og for 
at kunne supplere den Kommissionen, enten ved srerlig foresporgsel, 
rettet til en bestemt modtager, og hvorom underretning gives til hans hjem-
stat, eller ved almindelig offentlig bekendtgorelse, opfordring til Medlems-
stateme, personer eller virksomheder til at forelregge Kommissionen deres 
programmer for den forskning, der omhandles i foresporgslen. 
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Efter at have givet de pilgreldende fuld adgang til at fremsrene deres 
bemrerkninger kan Kommissionen afgive en motiveret udtalelse om hvert 
af de programmer, som forelxgges for den. Safremt den pagreldende Stat, 
person eller virksomhed, som har fremlagt programme!, anmoder derom, 
er Kommissionen pligtig at afgive en sadan udtalelse. 

Gennem disse udtalelser frarader Kommissionen unodvendigt dobbelt-
arbejde og Ieder forskningen mod utilstrrekkeligt udforskede omrilder. 
Kommissionen kan kun offentliggore programmeme efter samtykke fra de 
Stater, personer eller virksomheder, der har fremlagt dem. 

Kommissionen offentliggor regelmressigt en liste over de omrader in-
den for kemeforskningen. som den anser for utilstrrekkeligt udforskede. 

Kommissionen kan til samrild og til udveksling af oplysninger sam-
menkalde reprresentanter for offentlige og private forskningscentre. samt 
aile eksperter, der udover forskning pa de samme eller beslxgtede om-
rader. 

Artike/6 

For at fremme ivrerksrenelsen af de forskningsprogrammer, som 
fremlregges for den, kan Kommissionen: 

a) inden for rammeme af forskningskontrakter yde et finansielt bidrag, 
dog ikke i form af subsidier, 

b) mod eller uden vederlag Ievere udgangsmaterialer eller specielle fissi-
le materialer, som den disponerer over, til gennemforelsen af disse pro-
grammer. 

c) mod eller uden vederlag stille anlreg, udstyr eller ekspertbistand til 
radighed for Medlemsstater, personer eller virksomheder, 
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d) foranledige, at de pilgreldende Medlemsstater, personer eller virk-
somheder afholder udgifteme i frellesskab. 

Artikel 7 

Pa forslag af Kommissionen, der radforer sig med Det videnskabelige 
og tekniske Udvalg, fastlregger Rildet med enstemmighed Frellesskabets 
forsknings- og undervisningsprogrammer. 

Disse programmer fastlregges for et tidsrum af ikke over fern ar. 

De nodvendige midler til udforelse af disse programmer opfores hvert 
ar pa Frellesskabets forsknings- og investeringsbudget. 

Kommissionen sorger for gennemforelsen af programmeme og aflreg-
ger hvert ar en rapport herom til Radet. 

Kommissionen holder Det okonomiske og sociale Udvalg underrettet 
om hovedlinjeme i Frellesskabets forsknings- og undervisningsprogram-
mer. 

Artike/8 

I. Efter horing af Det videnskabelige og tekniske Udvalg opretter Kom-
missionen et frelles Atomforskningscenter. 

Centret sikrer gennemforelsen af forskningsprogrammeme og de andre 
opgaver, som Kommissionen pillregger det. 

Det sikrer endvidere indforelsen af en ensartet terrninologi og et frelles 
malesystem pil kemeenergiomrildet. 

Det opretter et centralbureau for kemefysiske millinger. 
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2. Centrets virksomhed kan af geografiske eller arbejdstekniske grunde 
udoves i forskellige instituner. 

Anike/9 

I. Efter at have indhentet udtalelse fra Det okonomiske og sociale Ud-
valg kan Kommissionen inden for rammeme af Det frelles Atomforsk-
ningscenter oprene skoler til uddannelse af specialister, navnlig inden for 
omrademe prospektering, fremstilling af nukleare materialer af stor ren-
hedsgrad, behandling af bestralet atombrrendsel, nuklear teknologi, sund-
hedsbeskyttelse samt fremstilling og anvendelse af radioaktive isotoper. 

Kommissionen fastlregger retningslinjeme for undervisningen. 

2. Der oprenes et institut pa universitetsniveau, hvis virksomhed fastlreg-
ges af Radet, der trreffer bestemmelse med kvalificeret flertal pa forslag af 
Kommissionen. 

Arrike/10 

Kommissionen kan ved kontrakt betro gennemforelsen af visse dele af 
Frellesskabets forskningsprogram til Medlemsstater, personer eller virksom-
heder, s:i.vel som til tredjelande, intemationale organisationer eller statsbor-
gere i tredjelande. 

Arrike/JJ 

Kommissionen offentliggor de i artikleme 7, 8 og I 0 omhandlede forsk-
ningsprogrammer samt regelmressige rapporter, om hvordan deres gen-
nemforelse skrider frem. 
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KAPITEL II 

UDBREDELSE AF VIDEN 

Afdeling I 

Video som Frellesskabet nider over 

Artike/ 12 

Medlemsstater, personer og virksomheder har ret til, efter ansogning til 
Kommissionen, at opna ikke-eksklusive licenser pa patenter, midlenidigt 
beskyttede rettigheder, brugsmonstre eller patentansogninger, som er 
Frellesskabets ejendom, for sa vidt de er i stand til effektivt at udnyne de 
opfindelser, der er genstand for disse. 

Pa samme vilkar indrommer Kommissionen underlicenser pa patenter, 
midlenidigt beskyttede rettigheder, brugsmonstre eller patentansogninger, 
nar Frellesskabet har radighed over kontraktlige licenser, der giver mulig-
hed herfor. 

Pa betingelser, der fastsrettes efter frelles overenskomst med licenstager-
ne, indrommer Kommissionen sadanne licenser eller underlicenser og gi-
ver aile for udnyttelsen nodvendige oplysninger. Disse betingelser tager 
isrer sigte pa at fastsrette en passende godtgorelse og eventuelt ogsa pa at 
fastsla licenstagerens ret til at indromme tred jemand underlicenser, samt 
pa at palregge en pligt til at behandle de meddelte oplysninger som fabri-
kationshemmeligheder. 

I mangel af enighed om fastsrettelsen af de i stk. 3 omhandlede betin-
gelser kan licenstageme henvende sig til Domstolen for at fa passende be-
tingelser fastlagt. 
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Artike/ 13 

Kommissionen skal meddele Medlemsstater, personer og virksomheder 
sadan viden, sam ikke er omfattet af bestemmelseme i artikel 12, og sam 
Frellesskabet er kommet i besiddelse af, hvad enten denne viden hidrorer 
fra udforelsen af dets forskningsprogmm, eller er blevet meddelt Fa::llesska-
bet med ret til frit at rade over den. 

Dog kan Kommissionen gore meddelelsen af denne viden betinget af, 
at den holdes fortrolig og ikke videregives til tredjemand. 

Kommissionen kan ikke videregive viden, som den har erhvervet under 
forbehold af begrrensninger vedrorende dens anvendelse og udbredelse-
sam for eksempel den sakaldte klassificerede viden- medmindre den sik-
rer, at disse begrrensninger vii blive respekteret. 

Afdelingll 

Anden viden 

a) Udbredel5e piifrivilligt gnmdlag 

Artike/14 

Kommissiorien bestn:cber sig ved mindelig overenskomst at erhverve 
eller lade erhverve viden, der kan tjene til opfyldelsen af Fa::llesskabcts for-

samt at indrommelse af licenser til udnyttelse af patenter, 
midlenidigt beskyttede rettigheder, brugsmonstre eller patentansogninger, 
der drekker denne vi den. 
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Artike/15 

Kommissionen fastlregger en fremgangsmade. efter hvilken Medlems-
stater, personer og virksomheder med Kommissionen sam mellemled kan 
udveksle forelobige eller endelige resultater af deres forskning, for sa vidt 
det ikke drejer sig om resultater, Frellesskabet har erhvervet i kraft af forsk-
ningsopgaver betroet af Kommissionen. 

Denne fremgangsmade skal sikre udvekslingens fortrolige karakter. 
Dog kan de meddelte resultater af Kommissionen videregives til det frelles 
Atomforskningscenter i dokumentationsojemed, uden at denne videregi-
velse medforer en udnyttelsesret, medmindre den, sam har givet meddelel-
sen, har samtykket heri. 

b) Underretning til Kommissionen ex officio 

Artike//6 

I. Sa snart en patentansegning eller brugsmensteransogning, hvis gen-
stand er af egentlig kemefysisk art, indleveres has en Medlemsstat, anmo 
der denne ansogeren om at samtykke i, at Kommissionen ojeblikkelig 
underrettes om ansegningens indhold. 

Hvis ansogeren samtykker, sker denne underretning inden tre maneder 
fra ansogningens indlevering. Hvis ansegeren ikke samtykker, underretter 
Medlemsstaten inden for samme tidsrum Kommissionen om ansegnin-
gens eksistens. 

Kommissionen kan rette begrering til Medlemsstaten om meddelelse af 
indholdet af en ansegning, om hvis eksistens Kommissionen er blevet un-
derrettet. 
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Kommissionen fremsretter sin begrering herom inden to maneder, efter 
at den har modtaget underretningen. Enhver forlrengelse af denne frist 
medf orer en tilsvarende forlrengelse af den i sjette afsnit angivne frist. 

Medlemsstaten skal, efter modtagelse af Kommissionens begrering, 
p;'my soge at ansogerens samtykke til meddelelsen af ansogningens 
indhold. I tilfrelde af samtykke sker denne meddelelse uopholdeligt. 

Hvis ansogeren ikke samtykker, skal Medlemsstaten alligevel foretage 
denne meddelelse til Kommissionen inden for en frist af atten maneder fra 
ansogningens indlevering. 

2. Medlemsstateme skal inden for en frist af atten maneder fra indleve-
ringen at regne meddele Kommissionen eksistensen af enhver endnu ikkc 
offentliggjort patentansogning eller brugsmonsteransogning, hvis genstand 
efter deres skon, byggende en forste undersogelse, uden at vrere af 
egentlig kemefysisk art, er direkte knyttet til og af vresentlig betydning for 
kemeenergiens udvikling inden for Frellesskabet. 

Kommissionens beg<cring skal den underreltes om indholdet heraf 
inden for en frist pa to maneder. 

3. Medlemsstateme skal i hoj grad som muligt forkorte varigheden af 
behandlingen af patentansogninger eller brugsmonsteransogninger, hvis 
genstand er af den i stk. I og 2 nrevnte art, og som har vreret gjort til gen-
stand for en begrering fra Kommissionen, saledes at offentliggorelsen kan 
finde sted inden for den kortest mulige frist. 

4. De ovenfor nrevnte meddelelser skal af Kommissionen betragtes som 
fortrolige. De kan kun finde sled til dokumentationsforrnal. Dog kan 
Kommissionen, med ansogerens samtykke eller i overensstemmelse med 
artikleme 17-23, udnytte de meddelte opfindelser. 

404 



5. Bestemmelseme i denne artikel finder ikke anvendelse, nar en aftale, 
der er indgaet med tredjeland eller med en international organisation, er til 
hinder for underretningen. 

c) /ndrommelse a/licenser ved 
void gift eller ex officio 

Artike/17 

I. I mangel af frivillig overenskomst kan ikke-eksklusive licenser indrom-
mes ved voldgift eller ex officio pa de i artikleme 18-23 angivne betingel-
ser: 

a) til Fa:llesskabet eller til de Fa:llesforetagender, der har faet denne ret 
tildelt i henhold til anikel 48, nar det drejer sig om patenter, midlertidigt 
beskyttede rettigheder eller brugsmonstre da:kkende opfindelser, der har 
direkte forbindelse med kemefysisk forskning, i det omfang indrommelse 
af sadanne licenser er nodvendig for at gennemfore deres eget forsknings-
arbejde eller uundva:rlig for driften af deres anla:g. 

Pa bega:ring af Kommissionen skal disse licenser give ret til at bemyn-
dige tredjemand til at udnytte opfindelsen i det omfang, denne udforer ar-
bejder eller ordrer for Fa:llesskabets eller for Fa:llesforetagenders regning; 

b) til personer eller virksomheder, som har ans0gt Kommissionen her-
om, nar det drejer sig om patenter, midlertidigt beskyttede rettigheder eller 
brugsmonstre da:kkende en opfindelse, der har direkte forbindelse med og 
er af v<esentlig betydning for kemeenergiens udvikling inden for Fa:lles-
skabet, under forudsa:tning af at samtlige f0lgende betingelser opfyldes: 

i) at mindst fire ar er forlobet siden indleveringen af patentansog-
ningen, medmindre det drejer sig om en opfindelse, hvis gen-
stand er af egentlig kemefysisk art; 
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ii) at de behov, sam folger af udviklingen af kemeenergien inden 
for en Medlemsstats omrader, hvor en opfindelse er beskytteL 
efter Kommissionens opfattdse af Jenne uJvikling ikke er 
da:kket, for sa vidt angar denne opfindelse; 

iii) at patenthaveren, efter at v;.ere blevet opfordret til selv eller gen-
nem sine licenstagere at da:kke disse behov, ikke har efterkom-
met opfordringen; 

iv) at de licensberettigede personer eller virksomheder er i stand til 
ved deres udnyttelse effektivt at da:kke disse behov. 

For at da:kke de na:vnte behov kan Medlemsstateme ikke uden forud-
gaende bega:ring fra Kommissionen bringe nogen i deres nationale lovgiv-
ning indeholdt tvangsforanstaltning til anvendelse, sam ville medfore 
begra:nsning i den beskyttelse, der gives opfindelsen. 

2. lndrommelse af en ikke-eksklusiv licens under de i det foreg<\ende 
stykke angivne betingelser kan ikke opm\s, hvis patenthaveren p<\viser, at 
der foreligger gyldig grund, og specielt at der ikke er blevet givet ham en 
passende tidsfrist. 

3. Indrommelse af en licens i medfor af stk. I ret til fuld erstatning. 
hvis storrelse skal fasts<.ettes efter n<.errnere aftale mellem indchaveren af 
patentet, den midlertidigt beskyttede rettighed eller brugsmonstret, og li-
censtageren. 

4. Bestemmelseme i denne artikel gor ikke indgreb i bestemmelseme i 
Pariserkonventionen til beskyttelse af industriel ejendomsret. 

Artikel /8 

lil opfyldelse af de i denne afdeling angivne formal oprettes et Yold-
giftsudvalg, hvis medlemmer udpeges, og hvis forretningsorden fastla:gges 
af Radet pa forslag af Domstolen. 
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Voldgiftsudvalgets afgmelser kan inden en maned efter deres bekendt-
gorelse indbringes af parteme for Domstolen med opsrettende virkning. 
Domstolens provelse kan kun omfatte afgorelsens formelle rigtighed samt 
Voldgiftsudvalgets fortolkning af denne Traktats bestemmelser. 

Voldgiftsudvalgets endelige afgmelser har retskraft mellem sagens par-
ter. De har eksekutionskrdft pa de i artikel 164 fastsatte betingelser. 

Artikel 19 

0nsker Kommissionen i mangel affrivillig overenskomst at udvirke ind-
rommelse af licensrettigheder i et af de i artikel 17 omhandlede tilfrelde, 
giver den meddelelse herom til indehaveren af patentet, den midlertidigt 
beskyttede rettighed, brugsmonstret eller patentansogningen og anforer i 
sin meddelelse licenstageren og licensens omfang. 

Artike/20 

lndehaveren kan inden for en frist af en maned fra modtagelsen af den 
i artikel19 mevnte meddelelse foresla Kommissionen, og i pakommende 
tilfrelde den begunstigede tredjemand, at indga aftale om sagens indbrin-
gclsc for Voldgiftsudvalgct. 

Hvis Kommissionen eller den begunstigede tredjemand afslar at indga 
voldgiftsaftale, kan Kommissionen ikke krreve, at Medlemsstaten eller 
dens kompetente myndigheder skal indmmme licensen eller foranledige 
den indrommet. 

Hvis Voldgiftsudvalget har faet sagen forelagt if0lge sadan aftale og 
konstaterer, at Kommissionens begrering er i overensstemmelse med be-
stemmelseme i artikel 17, afsiger den en motiveret kendelse om, at licens 
skal indmmmes til den licenss0gende, og hvori licensbetingelseme og 
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licensafgiftens storrelse fastsrettes i det omfang, parteme ikke selv har kun-
net blive enige herom. 

Artike/21 

indehaveren ikke at indbringe sagen for Voldgiftsudvalget, 
kan Kommissionen anmode den interesserede Medlemsstat eller dennes 
kompetente myndigheder om at indromme licensen eller lade denne ind-
romme. 

Hvis Medlemsstaten eller dennes kompetente myndigheder, efter at ha-
ve hort patenthaveren, skonner, at de i artikel 17 omhandlede betingelser 
ikke er opfyldt, underretter den Kommissionen om sit afslag pa at indrom-
me licensen eller foranledige den indrommet 

Hvis Medlemsstaten afshlr at indromme licensen eller foranledige den 
indrommet, eller ikke inden for et tidsrum af fire maneder at regne fra beg-
reringen afgiver nogen forklaring vedrorende licensens indrommelse, kan 
Kommissionen inden to m;\neder indbringe sagen for Domstolen. 

Patenthaveren skal hores under sagens be handling ved Domstolen. 

Hvis Domstolens afgorelse gM ud p<\, at de i artikel 17 omhandlcde he-
tingelser cr opfyldt, skal den interesserede Medlemsstat eller dens kompe-
tente myndigheder tage de nodvendige skridt til at fuldhyrde dommen. 

Artike/22 

I. SMremt der mellem indehaveren af patentet, do:n midlertidigt beskytte-
de rettighed eller brugsmonstret og licenstagero:n ikke enighed om 
erstatningens s"torrelse, kan parteme indga aftale om at indbringe sagen for 
Voldgiftsudvalget 

Parteme giver derved afkald pa enhver klageadgang bortset fra den, der 
er nrevnt i artikel 18. 
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2. Hvis licenstageren afsl<l.r at indg<\ voldgiftsaftale, anses licensindrom-
melsen for bortfaldet. 

Hvis indehaveren afsl;l.r at indg<\ voldgiftsaftale, fastsrettes den i denne 
artikel nrevnte erstatning af de kompetente nationale myndigheder. 

Artike/23 

Efter et <l.rs forlob kan Voldgiftsudvalgets eller de kompetente nationale 
myndigheders afgorelser omgores for vidt ang;l.r licensbetingelseme, i 
det omfang nye forhold berettiger det. 

Omgorelsen den instans, der har truffet afgorelsen. 

Afdeling III 

Bestemmelser vedrorende hemmeligholdelse 

Artike/24 

Den viden, sam Frellesskabet har erhvervet ved udforelsen af sit forsk-
ningsprogram, og hvis udbredelse vii kunne skade en eller flere Medlems-
staters forsvarsinteresser, er undergivet hemmeligholdelse folgende 
vilkar. 

I. En af pa Kommissionens forslag vedtaget sikkerhedsforord-
ning fastsretter i henhold til bestemmelseme i denne artikel de forskellige 
hemmeligholdelsesregler, der kan bringes i anvendelse, og de sikkerheds-
foranstaltninger, der skal trreffes for hver af dem. 
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2. Kommissionen skal midlertidigt underkaste s<'ldan viden, hvis udbre-
delse efter dens sken vii skade en eller flere Medlemsstaters forsvarsinteres-
ser, de hemmeligholdelsesregler, der til dene form<\1 er opstillet i sikker-
hedsforordningen. 

Den meddeler omg<'lende s<'ldan viden til Medlemsstateme, der midler-
tidigt skal sikre hemmeligholdelsen p<'l tilsvarende vilk<'lr. 

Inden tre m<'lneders forleb giver Medlemsstateme meddelelse til Kom-
missionen, om de ensker at opretholde den midlertidige ordning, at erstatte 
den med en anden ordning eller at ophreve hemmeligholdelsen. 

Den strengeste af de s<'lledes krrevede ordninger kommer til anvendelse 
ved udlebet af denne frist. Kommissionen underretter Medlemsstateme 
herom. 

P<'l begrering af Kommissionen eller en Medlemsstat kan R<'ldet med 
enstemmighed til enhver tid bringe en anden ordning til anvendclse eller 
ophreve hemmeligholdelsen. R<'ldet indhenter udtalelse fra Kommissionen, 
fer det udtaler sig om en Medlemsstats begrering. 

3. Bestemmelseme i artikleme 12 og 13 kommer ikke til anvendelsc 
vi den, der er undergivet hemmeligholdelse. 

Under forbehold af at greldende sikkerhedsforanstaltninger respekteres, 
kan dog 

a) den i artikleme 12 og 13 omhandlede viden meddeles af Kommissi-
onen: 

i) til et Frellesforetagende 

ii) til en person eller til en virksomhed, der ikke er et Frellesforeta-
gende, ved formidling af den Medlemsstat, hvis omr<'lde den 
p<'lgreldende udover sin virksomhed; 

b) den i artikel 13 omhandlede viden af en Medlemsstat meddeles til 
en person eller til en virksomhed, som ikke er et Frellesforetagende, men 
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som udover sin virksomhed pi't denne Stats omri'tde, pi't betingelse af at 
Kommissionen underrettes om denne meddelelse; 

c) desuden kan hver Medlemsstat, enten til eget brug eller til brug for 
en person eller virksomhed, der udeJVcr sin virksomhed pi't dens omri'tde, af 
Kommissionen krreve, at licens indrommes i overensstemmelse med arti-
kell2. 

Artike/25 

I. Den Medlemsstat, der giver meddelelse om eksistensen eller indholdet 
af en patentansogning eller brugsmonsteransogning, hvis genstand falder 
ind under artikel 16, stk. I eller 2, giver i pi'tkommende tilfrelde meddelelse 
om nodvendigheden af, at denne ansogning af forsvarshensyn undergives 
hemmeligholdelsespligt i det omfang, den angiver og fastsretter den sand-
synlige varighed heraf. 

Kommissionen videregiver til de andre Medlemsstater samtlige de op-
lysninger, den modtager i medfor af foregiiende afsnit. Kommissionen og 
Medlemsstateme skal respektere de forholdsregler, som den af oprindelses-
staten forlangte hemmeligholdelsesordning medforer ifolge sikkerhedsfor-
ordningens bestemmelser. 

2. Konunissiunc:n kan ligdt:dt:s videregive disse oplysninger, enten til 
Frellesforetagender, eller, ved en Medlemsstats forrnidling, til en person el-
ler en virksomhed, som ikke er et Frellesforetagende, men som udover sin 
virksomhed pi't denne Stats omri'tde. 

De opfindelser, der er genstand for de i stk. I omhandlede ansogninger, 
kan kun udnyttes med ansogerens samtykke eller i overensstemmelse med 
bestemmelseme i artikleme 17-23. 

De oplysninger og i pi'tkommende tilfrelde den udnyttelse, som om-
handles i dette stykke, er underkastet de foranstaltninger, som den af 
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oprindelsesstaten forlangte hemmeligholdelsesordning medforer if0lge sik· 
kerhedsforordningens bestemmelser. 

De er i aile tilfa:lde betinget af oprindelsesstatens samtykke. Na:gtelse 
af oplysninger og udnyttelse kan kun motiveres af forsvarshensyn. 

3. Pa bega:ring af Kommissionen eller en Medlemsstat kan Radet med 
enstemmighed til enhver tid bringe en anden ordning til anvendelse eller 
opha:ve hemmeligholdelsen. Radet indhenter udtalelse fra Kommissionen. 
for det udtaler sig om en Medlemsstats bega:ring. 

Anike/26 

1. Nar den viden, der er genstand for patenter, patentansogninger, mid· 
lertidigt beskyttede rettigheder, brugsmonstre eller ansogninger om brugs· 
monstre undergives hemmeligholdelse i henhold til bestemmelseme i artik· 
Ierne 24 og 25, kan de Stater, der har anmodet om hemmeligholdelse, ikkc 
na:gte deres samtykke til, at tilsvarende ansogninger indleveres i de andre 
Medlemsstater. 

Hver Medlemsstat tra:ffer de nodvendige forholdsregler, for at sadanne 
rettigheder og ansogninger forbliver hemmelige i overensstemmelse med 
de nationale love og andre retsforskrifter. 

2. Den viden, der er undergivet hemmeligholdelse i medfor af artikel 24, 
kan kun gores til genstand for ansogninger uden for Medlemsstateme med 
disses enstemmige samtykke. I mangel af stillingtagen fra disse Staters side 
betragtes dette samtykke som opnaet efter seks maneders forlob fra den 
dag, da den omhandlede viden meddeles Medlemsstateme af Kommissio· 
nen. 

Artike/27 

Erstatning for det tab, anS0geren lider som f0lge af hemmeligholdelse 
af forsvarshensyn, afgmes efter Medlemsstatemes nationale lovgiv· 
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ning og skal udredes af den Stat, der har anmodet om hemmeiighoidelsen, 
eiier sam har foranlediget enten skrerpeise eiier forlrengelse af denne, eller 
forbud mod ansogning uden for Freiiesskabet. 

I tilfrelde, hvor nere Medlemsstater har foranlediget en ten skrerpelse el-
ler forlrengelse af hemmeligholdelsen, eller forbud mod ansogning uden 
for Frellesskabet, skal de solidarisk erstatte det ved deres begrering forvold-
te tab. 

Freilesskabet kan ikke i kraft af denne artikel gore krav p<l. nogen erstat-
ning. 

Afdeling IV 

Srerlige bestemmelser 

Artike/28 

I tilfrelcie, hvor ansogninger om patenter elkr brugsmonstre, sam endnu 
ikke har vreret offentliggjort, eiier patenter eller brugsmonstre, der af for-
svarshensyn har vreret hemmeligholdt, sam folge af deres meddelelse til 
Kommissionen udnyttes uretmressigt eller bringes til en uberettiget tredje-
mands kundskab, skal Freiiesskabet erstatte det af den p<l.greldende lidte 
tab. 

Freiiesskabet indtrreder, uden at give afkald p<l. egne rettigheder over for 
skadevolderen, i de interesserede parters krav mod tredjemand i det om-
fang, det har erstattet tabet. Frellesskabets ret til i overensstemmelse med 
greldende almindelige bestemmelser at gore krav greldende mod skadevol-
deren berores ikke heraf. 
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Artike/29 

Enhver aftale eller kontrakt om udveksling af videnskabelig eller indu-
striel viden pfl atomforskningens omrnde mellem en Medlemsstat, en per-
son eller en virksomhed og et tredjeland, en international organisation eller 
en statsborger fra et tredjeland, som fra en af sideme mfltte krreve under-
tegnelse af en Stat, der handler under udovelse af sin suverrenitet, skal af-
sluttes af Kommissionen. 

Dog kan Kommissionen tillade en Medlemsstat, en person eller en 
virksomhed at afslutte sfldanne aftaler pfl de betingelser, Kommissionen 
anser for passende, under forbehold af anvendelse af bestemmelseme i ar-
tikleme 103 og 104. 

KAP/TEL JJ/ 

SUNDHEDSBESKYITELSE 

Artike/30 

I Frellesskabet indfores grundlreggende normer til beskyttelse af befolk-
ningens og arbejdstagemes sundhed mod de farer, som er forbundet med 
ioniserende strflling. 

Yed grundlreggende normer forstfls: 

a) de makslmale doser, der kan tillades med fomoden sikkerhed, 

b) den maksimalt tilladelige bestr<l.ling og kontraminering, 

c) de fundamentale principper for lregekontrol med arbejdstageme. 
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Artike/31 

De grundl:cggende normer udarbejdes af Kommissionen, efter indstil-
ling fra en gruppe personer udpeget af Det videnskabelige og tekniske Ud-
valg blandt Medlemsstaternes videnskabelige eksperter, is:cr blandt eksper-
ter for offentlig sundhed. Om de silledes udarbejdede grundl:cggende 
normer indhenter Kommissionen udtalelse fra Det okonomiske og sociale 
Udvalg. 

Efter horing af Europa-Parlamentet vedtages de grundl:cggende normer 
af Rildet med kvalificeret llertal pil forslag af Kommissionen, der til dette 
oversender de udtalelser, den har indhentet fra Udvalgene. 

Artike/32 

Efter anmodning fra Kommissionen eller fra en Medlemsstat kan de 
grundl:cggende normer revideres eller kompletteres efter den i artikel31 
angivne fremgangsmilde. 

Kommissionen skal behandle enhver anmodning, der fremsrettes af en 
Medlemsstat. 

Artike/33 

Hver Medlemsstat vedtager de love og administrative bestemmelser, 
der er egnede til at sikre overholdelsen af de fastlagte grundl:cggende nor-
mer, og trreffer de nodvendige foranstaltninger med hensyn til undervis-
ning og faglig uddannelse. 

Kommissionen afgiver aile henstillinger med henblik pil at sikre en har-
monisering af de greldende bestemmelser i Medlemsstaterne. 

Med henblik herpil skal Medlemsstaterne meddele Kommissionen de 
ved denne Traktats ikrafttr:cden g:cldende bestemmelser tillige med senere 
forslag til bestemmelser af sam me karakter. 
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Kommissionens eventue!le henstillinger vedrorende forslag til bestem-
melser skal fremsrettes inden tre mAneder fra meddelelsen af disse forslag. 

Artike/34 

Enhver Medlemsstat, pA hvis omrAde srerlig farlige eksperimenter skal 
Iinde sted, skal trreffe yderligere bestemmelser om beskyttelse af sundhe-
den, hvorom den forinden indhenter Kommissionens udtalelse. 

Kommissionens samtykke krreves, sAfremt virkningeme af disse ekspe-
rimenter kan antages at ville berore de andre Medlemsstaters omrAder. 

Artike/35 

Hver Medlemsstat opretter de nodvendige anlreg til gennemforelse af 
en permanent kontrol med radioaktivitetsmrengden i atmosfreren, i vand 
og i jord, samt til gennemforelse af kontrol med overholdelsen af de 
grundlreggende normer. 

Kommissionen har adgang til disse kontrolanlreg; den kan fore tilsyn 
med deres funktion og effektiviteL 

Artike/36 

Oplysninger vedrorende de i artikel35 omhandlede kontrolforanstalt-
ninger meddeles Kommissionen regelmressigt af de kompetente myndig-
heder, for at den kan vrere lobende underrettet om den mrengde af radio-
aktivitet, som befolkningen kan antages at vrere udsat for. 

Artike/37 

Hver Medlemsstat skal forsyne Kommissionen med aile almindelige 
oplysninger vedrorende planer om bortskaffelse af radioaktivt spild i en-
hver form, for at det derved kan afgores, om ivrerksrettelsen af denne 
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plan kan antages at medfore en radioaktiv kontaminering af en anden 
Medlemsstats vande, jord eiler luftrum. 

Efter horing af den i artikel 31 omhandlede ekspertgruppe afgiver 
Kommissionen sin udtalelse inden for en frist af seks 

Artike/38 

Kommissionen retter til Medlemsstateme aile henstillinger vedrorende 
radioaktivitetsmrengden i atmosfreren, i vand og i jord. 

I tilfrelde udsteder Kommissionen et direktiv, i hvilket 
den den Medlemsstat, inden for en af Kommissio-
nen fastsat frist, at trretTe aile nedvendige forholdsregler for at en 
overskridelse af de grundlreggende normer og for at sikre forskriftemes 
overholdelse. 

Hvis denne Stat ikke inden for den fastsatte frist efterkommer Kommis-
sionens direktiv, kan denne eiler enhver interesseret Medlemsstat, uanset 
bestemmelseme i artikleme 141 og 142, ojeblikkelig forelregge sagen for 
Domstolen. 

Artike/39 

Straks ved oprettelsen af Det freiles Atomforskningscenter etablerer 
Kommissionen inden for dets rammer en afdeling for dokumentation og 
undersogelse af sporgsm<'tl vedmrende sundhedsbeskyttelse. 

Denne afdeling har srerligt til opgave at samle det materiale og de op-
lysninger, der er omhandlet i artikleme 33, 37 og 38, og at Kommissi-
onen ved udfmelsen af de opgaver, der er den i dette kapitel. 
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KAPITEL IV 

INVESTERINGER 

Artike/40 

For at fremme initiativ has personer og virksomheder og for at lette en 
koordineret udvikling af deres investeringer pa kemeenergiens omr:l.de, of-
fentligger Kommissionen regelma:ssigt programmer af vejledende karakter, 
isa:r vedrorende mals<etning for fremstilling af kemeenergi, og de investe-
ringer af enhver art, sam deres gennemforelse indeba!rer. 

Kommissionen indhenter udtalelse fra Det okonomiske og sociale Ud-
valg om disse programmer, inden de offentliggores. 

Artike/41 

Personer og virksomheder inden for de industrisektorer, sam er na:vnt i 
denne Traktats Bilag II, skal meddele Kommissionen deres investerings-
projekter vedrorende nye anl<eg samt udskiftninger og a:ndringer, hvis ka-
rakter og betydning svarer til de kriterier, sam er fastlagt af R<\det pa 
forslag af Kommissionen. 

Listen over de ovenfor na:vnte industrisektorer kan pa forslag af Kom-
missionen, der forinden indhenter udtalelse fra Det okonomiske og sociale 
Udvalg, <endres af Radet, der tra:ffer afgorelse med kvalificeret flertal. 

Artike/42 

De i artikel41 omhandlede projekter skal meddeles Kommissionen og 
gives den pag<eldende Medlemsstat til orientering, senest tre maneder fer 
afslutningen af de ferste kontrakter med leverandereme, eller tre rna-
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neder for arbejdemes pabegyndelse, hvis disse skal udferes med virksom-
hedens egne midler. 

Pa forslag af Kommissionen kan Radet rendre denne frist. 

Artike/43 

Kommissionen drafter med personeme eller virksomhedeme aile sider 
af investeringsprojekteme, der har forbindelse med denne Traktats formal. 

De meddeler den pagreldende Medlemsstat sit synspunkt. 

Artike/44 

Med Medlemsstatemes, personemes eller virksomhedemes tilladelse 
kan Kommissionen ofTentliggere de investeringsprojekter, der er blevet 
meddelt den. 

KAPITEL V 

FtELLESFORETAGENDERNE 

Artike/45 

De virksomheder, der er af ganske srerlig betydning for kemeindustri-
ens udvikling inden for Frelleskabet, kan konstitueres som Frellesforeta-
gender i denne Traktats betydning i overensstemmelse med bestemmelser-
ne i nedenstaende artikler. 
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Artike/46 

I. Ethvert projekt om et Fa:llesforetagende undersoges af Kommissio· 
nen, hvad enten det hidrorer fra Kommissionen, en Medlemsstat eller frJ 
anden side. 

Med henblik herp<'l indhenter Kommissionen udtalelse fra Medlemssta· 
Ierne save! som fra ethvert offentligt eller privat organ, som den anser for 
at va:re i stand til at give den oplysninger. 

2. Kommissionen overgiver ethvert projekt om et Fa:llesforetagende til 
R<'ldet med en motiveret udtalelse. 

Hvis Kommissionen udtaler sig posi!Ivt om nodvendigheden af det 
p<'lta:nkte Fa:llesforetagende, forela:gger den R:'!det forslag vedrorcnde: 

a) foretagendets placering, 

b) vedta:gterne, 

finansieringens omfang og forlob, 

d) Fa:llesskabets eventuelle deltagelse i ftnansie-
ring, 

e) eventuel deltagelse af et tredjeland, en international organisation el· 
ler en statsborger i et tredjeland, i Fa:llesforetagendets finansiering eller le· 
delse, 

f) indrommelse af aile eller af nogle af de i denne Traktats Bilag III op· 
regnede fordele. 

Kommissionen vedla:gger en detaljeret rapport om projektet i dets hel-
hed. 

Artike/47 

N<'lr R<'ldet har filet sagen forelagt af Kommissionen, kan det anmode 
denne om de supplerende oplysninger og undersogelser, som det anser for 
nodvendige. 
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Hvis RAdeL, der har truiTet afgorelse med kvaliliceret tlertal, er af den 
opfattelse, at et forslag, der af Kommissionen er fremsendt med dennes 
ugunstige udtalelse, alligevel skal realiseres, skal Kommissionen forelregge 
Radet de forslag ogden detaljerede rapport, der omhandles i artikel46. 

I tilfrelde af en gunstig udtalelse fra Kommissionen eller i det i forega-
ende stykke omhandlede tilfrelde, trreiTer R<ldet med kvaliliceret tlertal af-
gorelse om ethvert af Kommissionens forslag. 

Dog krreves der enstemmighed i R<ldet ang<lende: 

a) Frellesskabets deltagelse i Frellesforetagendets linansiering, 

b) deltagelse af et tredjeland, en international organisation eller en 
statsborger fra et tredjeland i Frellesforetagendets linansiering eller ledelse. 

Artike/48 

P<l forslag af Kommissionen og efter enstemmig vedtagelse i Radet kan 
aile eller nogle af de i denne Traktats Bilag III opregnede fordele bringes 
til anvendelse for ethvert Frellesforetagende, og Medlemsstateme er hver 
for sit vedkommende pligtige at sikre deres gennemforelse. 

R<ldet kan p<l samme m<lde fastsrette vilkarene for indrommelsen af 
disse fordele. 

Artike/49 

Oprettelsen af et Frellesforetagende sker i henhold til Radets beslutning. 
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Ethvert Frellesforetagende har status som juri disk person. 

I hver Medlemsstat har det den rets- og handleevne, som 
vedkommende Stats lovgivning tillregger juridiske personer; det kan i 
srerdeleshed erhverve og afhrende fast ejendom og losore og optrrede som 
part i retssager. 

Medmindre intet andet er bestemt i denne Traktat eller i Frellesforeta-
gendets vedtregter, er dette underkastet de reg[er, der grelder for industri-
eller handelsvirksomheder; vedtregteme kan subsidirert henvise til Med-
lemsstatemes nationale lovgivning. 

Med forbehold af den kompetence, der i kraft af denne Traktat er tillagt 
Domstolen, afgores tvister, der ber0r Frellesforetagendeme, af de kompc-
tente nationale domsmyndigheder. 

Artike/50 

Frellesf oretagendemes vedtregter kan i givet fald rendres i overensstem-
melse med disses srerlige bestemmelser derom. 

Dog kan disse rendringer forst trrede i kraft, efter at de P'-' forslag af 
Kommissionen er vedtaget af der trreffer sin afgorclse i overens-
stemmelse med artikel47. 

ArtiKe/51 

Kommissionen sikrer udforelsen af aile R<ldets beslutninger vedrorende 
Frellesforetagenders oprettelse indtil nedsrettelsen af de organer, der har til 
opgave at tage sig af foretagendemes drift. 
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KAPITEL VI 

FORSYNING 

Artike/52 

I. Forsyning med malme, udgangsmaterialer og specielle fissile materia-
ler sikres, i overensstemmelse med dette kapitels bestemmelser, efter prin-
cippet om lige adgang til forsyningskildeme, og gennem en fzelles forsy-
ningspolitik. 

2. Med henblik herpa og pa de i dette kapitel fastsatte betingelser, 

a) forbydes aile fremgangsmader, der har til formal at sikre visse bruge-
re en privilegeret stilling; 

b) oprettes et Agentur, der har optionsret til malme, udgangsmaterialer 
og specielle fissile materialer, produceret pa Medlemsstatemes omrader, og 
som ligeledes besidder eneret til at afslutte kontrakter om leverancer af 
malme, udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer, der hidrorer fra 
omrader inden for eller uden for Fzellesskabet. 

Agenturet rna ikke gore nogen forskel mellem brugeme pa grund af den 
anvendelse, disse har til hensigt at gore af de bestilte leveringer, medmin-
dre denne anvendelse er ulovlig eller viser sig at vzere i modstrid med de 
betingelser, leverandorer uden for Fzellesskabet har stillet for den pagzel-
dende leverance. 

Afdeling 

Agenturet 

Artike/53 

Agenturet er underlagt Kommissionens kontrol; Kommissionen 
fastlzegger retningslinjer for dets virksomhed, har vetoret med hensyn til 
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dets beslutninger og udmevner dets generaldirektor s;l.vel som dets vicegen-
eraldirektor. 

Enhver udtrykkelig eller stiltiende disposition fra Agenturets side, under 
udovelse af dets optionsret eller dets eneret til at slune kontrakter om leve-
rancer, kan af de interesserede parter forel:egges for Kommissionen, der 
tr:effer beslutning inden en mAned. 

Artike/54 

Agenturet har status som juridisk person og er selvfinansierende. 

PA forslag af Kommissionen fasts:ener R<l.det med kvalificeret tlertal 
vedt:egterne for Agenturet. 

Vedt:egterne kan :endres efter sam me fremgangsm<l.de. 

Vedt:egerne fasts:etter Agenturets kapital og de n:ermere bestemmelser 
om dennes tilvejebringelse. Hovedparten af kapitalen skal under aile 
omst:endigheder tilhore F:ellcsskabet og Medlemsstaterne. Kapitalens for-
deling bestemmes af Medlemsstaterne efter f:elles overenskomst. 

Vedt:egterne fasts:ener n:ermere bestemmelser for Agenturets han-
delsm:essige ledelse. De kan fasts:ette en afgift p;l. transaktionerne til 
d:ekning af Agenturets driftsudgifter. 

Artike/55 

Medlemsstaterne meddeler eller Iader meddele til Agenturet aile de op-
lysninger, som er nodvendige for udovelsen af dets optionsret og dets ene-
ret til at afslune kontrakter om leverancer. 
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Artike/56 

Medlemsstateme garanterer den frie ud,welse af Agenturets virksomhed 
pa deres omrader. 

De kan oprette et eller flere organer med kompetence til i forbindelse 
med Agenturet at repncsentere producenter og brugere fra de ikke europ-
a:iske omrader under deres jurisdiktion. 

Afdelingll 

Malme, udgangsmaterialer og specielle fiSSile 

materialer, der hidrorer fra Frellesskabet 

Artike/57 

I. Agenturets optionsret grelder: 

a) erhvervelsen af ret til at benytte og forbruge materialer, som Frelles-
skabet i medl0r af bestemmelseme i kapitel VIII har ejendomsretten til; 

b) erhvervelsen af ejendomsret i aile andre tilfrelde. 

2. Agenturet udover sin optionsret ved indgaelse af kontrakter med pro-
ducenter af mal me, udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer. 

Under forbehold af bestemmelseme i artikleme 58, 62 og 63 skal enhver 
producent tilbyde Agenturet de malme, udgangsmaterialer eller specielle 
fissile materialer, som han producerer pa Medlemsstatemes omrader, inden 
disse mal me eller materialer benyttes, overfores eller oplagres. 
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Anike/58 

Nar en producent udforer flere produktionstrin fra og med malmens 
udvinding til og med metallets fremstilling, er han kun forpligtet til at tilby-
de Agenturet produktet i det produktionstrin, han selv vrelger. 

Det samme grelder for flere virksomheder, imellem hvilke der 
forbindelser, som i rette tid er meddelt Kommissionen og droftet med den-
ne i overensstemmelse med den i artikleme 43 og 44 fastsatte fremgangs-
made. 

Artike/59 

H vis Agenturet ikke benytter sig af sin optionsret til hele produktionen 
eller en del af den, kan producenten: 

a) enten for egen regning eller ved lonforarbejdningskontrakter forar-
bejde malme, udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer under for-
behold af, at han tilbyder Agenturet produktet efter denne forarbejdning, 

b) efter Kommissionens beslutning afsrette den disponible produktion 
uden for Frellesskabet p<'t betingelse af, at han ikke yder gunstigere vilk<'tr 
end dem, der indeholdtes i det tidligere tilbud til Agenturet. Dog kan eks-
port af specielle fissile materialer kun finde sted gennem Agenturet i over-
ensstemmelse med bestemmelseme i artikel62. 

Kommissionen kan ikke give tilladelse, hvis modtageme af disse leve-
rancer ikke yder aile garantier for, at Frellesskabets almindelige interesser 
vii blive respekteret, eller hvis bestemmelser og betingelser i disse kontmk-
ter er i modstrid med denne Traktats formal. 
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Artike/60 

Eventuelle brugere underretter regelmressigt Agenturet om deres behov 
for forsyning, med specitikation af mrengder, fysisk og kemisk beskaffen-
hed, oprindelsessted, anvendelse, tidspunkter for levering og prisbetingel-
ser, der skal indga som bestemmelser og vilkar i en forsyningskontrakt, 
som de onsker at afslutte. 

Ligeledes underretter producenteme Agenturet om de tilbud, som de er 
i stand til at afgive, med aile specitikationer, og isrer om varigheden af de 
kontrakter, som er nodvendige for opstilling af deres produktionsprogram-
mer. Varigheden af disse kontrakter rna ikke uden Kommissionens tilladel-
se overskride ti ar. 

Agenturet giver aile eventuelle brugere meddelelse om de tilbud og om-
fanget af de forespmgsler, det har modtaget, og opfordrer dem til at afgive 
ordrer inden en bestemt frist. 

Nar Agenturet er i besiddelse af samtlige disse ordrer, giver det medde-
lelse om de betingelser, pa hvilke det kan imodekomme dem. 

Hvis Agenturet ikke fuldt ud kan efterkomme aile modtagne ordrer, 
fordeler det leveranceme i forhold til de ordrer, der svarer til hvert enkelt 
til bud med torbehold af bestemmelseme i artikleme 6l5 og 69. 

Et af Agenturet udfrerdiget reglement, der krrever Kommissionens god-
kendelse, fastsretter vilkarene for sammenholdelse af til bud og ordrer. 

Artike/61 

Agenturet er forpligtet til at imodekomme aile ordrer, medmindre juri-
diske eller materielle forhold er til hinder herfor. 
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Under overholdelse af forskrifteme i artikel 52 kan det anmode bruger-
ne om at erhegge passende forudbetalinger ved indgaelse af en kontrakt, 
enten som sikkerhed eller for at Jette sadanne af dets egne langtidsaftaler 
med producenteme, som er nodvendige for at efterkomme ordren. 

Artike/62 

I. Agenturet udover sin optionsret til specielle fissile materialer frem-
stillet pa Medlemsstatemes omrader: 

a) enten for at efterkomme ordrer fra Fa:l!esskabets brugere i henhold 
til de i artikel60 fastsatte betingelser, 

b) eller for selv at oplagre disse materialer, 

c) eller for at eksportere disse materialer med Kommissionens tilladelse 
i overensstemmelse med bestemmelscme i artikel59 b), andet afsnit. 

2. Under forbehold af bestemmelseme i kapitel VII overlades disse mate-
rialer og de anvendelige restprodukter dog producenten, 

a) enten for at oplagres med Agenturets tilladelse, 

b) eller for at blive anvendt inden for rammeme af producentens egne 
behov, 

c) eller for at stilles til radighed for virksomheder i Fa:llesskabet inden 
for rammeme af deres behov, nar d1sse virksomheder for at genncmfore et 
Kommissionen rettidigt meddelt program star i direkte forbindelse med 
producenten, uden at der herved hverken tilsigtes eller bevirkes en begr<en-
sning af produktionen, den tekniske udvikling eller investeringeme, eller 
pa utilladelig made skabes uligheder mellem brugeme inden for F<ellesska-
bet. 
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3. Bestemmelseme i artikel89, stk. I a) finder anvendelse pa specielle fis-
sile materialer, som er fremstillet pa Medlemsstatemes omrader, og hvortil 
Agenturet ikke har udovet sin optionsret. 

Artike/63 

Malme, udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer, som produ-
ceres af Fa::llesforetagendeme, tildeles brugeme i overensstemmelse med 
vedt<egtsm<essige eller overenskomstma::ssige regler, som g<elder for disse 
Foretagender. 

Afdeling III 

Maime, udgangsmaterialer og specielle fiSSile materiaier, 
der ikke hidrorer f ra F rellesskabet 

Artike/64 

Agenturet, der i givet fald handler inden for rammeme af aftaler indga-
et meilem Fa::llesskabet og et tredjeland eller en international organisation, 
har, bumt:l fra de i Jenne Traktat umhandlede undtagelsestilfa::lde, eneret 
til at indga aftaler og overenskomster, hvis hovedformal vedrorer levering 
af malme, udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer, der hidrorer 
fra Iande uden for Fa::llesskabet. 

Artike/65 

Artikel 60 finder anvendelse pa brugemes ordrer og pa kontrakter mel-
lem brugeme og Agenturet vedrorende levering af malme, udgangsmateria-
ler eller specielle fissile materialer, der hidrorer fra Iande uden for Fa::lles-
skabet. 
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Agenturet kan dog bestemme leverancemes geogrdfiske oprindelse, for 
sA vidt det sikrer brugeren minds! lige sA fordelagtige vilk<l.r som de i or-
dren angivne. 

Artike/66 

Hvis Kommissionen pa de pAgreldende brugeres anmodning fastslfu-, at 
Agenturet ikke er i stand til inden for en rimelig frist helt eller delvis at 
Ievere de bestilte forsyninger eller kun kan gore det til urimelige priser, har 
brugeme ret til direkte at slutte kontrakter om levemncer, der hidrorer fra 
Iande uden for Frellesskabet, for sA vidt disse kontrakter i det vresentlige 
svarer til de i deres ordrer angivne behov. 

Denne ret gives for en periode af et Ar og kan fomycs, safremt det for-
hold, der gav anledning dertil, fortsat bestfu-. 

De brugere, der benytter sig af den i denne artikel omhandlede ret, skal 
give Kommissionen meddelelse om planlagte direkte kontrakter. Denne 
kan inden en mAned modsrettc sig indg:klse af kontrakteme, hvis de stri-
der mod denne Traktats formAl. 

Afdeling IV 

Priser 

Artike/67 

Med de i denne Tmktat fastsatte undtagelser fremkommer priseme ved 
at sammenholde tilbud og ordrer i overensstemmelse med de i artikel 60 
anforte betingelser, som Medlemsstateme ikke kan tilsidesrette gennem na-
tionale forskrifter. 
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Anike/68 

En prispolitik, der har til forrml.l at sikre visse brugere en privilegeret 
stilling i strid med det princip om lige adgang til forsyninger, som folger af 
dette kapitels bestemmelser, er forbudt. 

Hvis Agenturet konstaterer en s:l.dan politik, giver det Kommissionen 
meddelelse herom. 

Finder Kommissionen konstateringen begrundet, kan den for de omtvi-
stede tilbuds vedkommende fastsrette priseme i overensstemmelse med 
princippet om lige adgang. 

Anike/69 

P:l. forslag af Kommissionen kan R:l.det med enstemmighed fastsrette 
priser. 

N:l.r Agenturet ved anvendelse af artikel60 fastsretter betingelseme for 
ordremes imodekommelse, kan det foresl:l. de brugere, der har indgivet or-
drer, en prisjustering. 

Afdeling V 

Bestemmelser vedrorende forsyningspolitikken 

Artike/70 

Inden for rammeme af Frellesskabets budget kan Kommissionen p:l. 
betingelser, som den selv fastsretter, finansielt medvirke i prospekterings-
virksomhed p:l. Medlemsstatemes omr:l.der. 
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Kommissionen kan rette henstillinger til Medlemsstateme med henblik 
pi\ at fremme prospekteringen og minedriften. 

Medlemsstateme skal tilstille Kommissionen en Arlig rapport om udvik-
lingen af prospekteringen og produktionen, de sandsynlige reserver og de 
investeringer i miner, der er gennemfort eller p<\ta:nkt deres omr<,der. 
Disse rapporter forela:gges R<\det med Kommissionens udtalelse, isa:r ved-
mrende de foranstaltninger, Medlemsstateme har rruffet efter henstillinger, 
der er afgivet i medfor af det foregAende stykke. 

Hvis RAdet pi\ Kommissionens foranledning med kvaliliceret Oertal 
konstaterer, at foranstaltninger til prospektering og forogelse af minedrif-
ten, til trods for at udvindingsmulighedeme pii langt sigt forekommer oko-
nomisk berettigede, vedbliver at va:re ma:rkbart utilstnekkelige, anses den 
paga:ldende Medlemsstat for hele det tidsrum, i hvilket den ikke har radet 
bod pa denne situation, sA vel for sig selv som for sine statsborgere, at have 
givet afkald pa retten til lige adgang til andre reswurcer inden for Fa:lles-
skabet. 

Artikel 71 

Kommissionen retter aile fomodne henstillinger til Medlemsstateme ve-
drorende liskale bestemmelser og bestemmelser om minedrift. 

Artike/72 

Af de disponible ma:ngder inden for eller uden for Fa:llesskabet kan 
Agenturet oprette sadanne kommercielle lagre, som er nodvendige for at 
lette Fa:llesskabets forsyning eller lobende leverancer. 

Kommissionen kan i givet fald beslutte at oprette sikkerhedslagre. De 
na:rmere retningslinjer for disse lagres linansiering godkendes af Radet 
med kvaliliceret Oertal pa forslag af Kommissionen. 
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Afdeling VI 

Srerlige bestemmelser 

Artike/73 

Hvis en aftale eller en konvention mellem en Medlemsstat, en person 
eller virksomhed pa den ene side og et tredjeland, en international organi-
sation eller en statsborger i et tredjeland pa den anden side, ogsa omfatter 
leverancer af produkter, der henhorer under Agenturets kompetence, 
krreves Kommissionens forudgaende godkendelse til indg:klse eller fomy-
else af denne aftale eller konvention, for sa vidt angar levering af disse pro-
dukter. 

Artikel 74 

Kommissionen kan fritage for anvendelse af bestemmelseme i dette ka-
pitel for sa vidt angar overforsel, import eller eksport af sadanne sma 
mrengder malme, udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer, som 
sredvanligvis anvendes ved forskning. 

Enhver overf0rsel, import eller eksport foretaget i medfm af denne be-
stemmelse, skal meddeles Agenturet. 

Artike/75 

Dette kapitels bestemmelser finder ikke anvendelse pa aftaler vedroren-
de behandling, forarbejdning eller formning af malme, udgangsmaterialer 
eller specielle fi'isile materialer, som er indgaet: 

a) mellem nere personer eller virksomheder, nar de behandlede, forar-
bejdede eller formede materialer skal tilbageleveres til den person eller 
virksomhed, hvorfra de hidrorer, 
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h) mellem en person eller virksomhed og en international organisation 
eller statsborger i et tredjeland, nar materialerne behandles, forarbejdes el-
ler formes uden for F<ellesskabet og tilbageleveres til den person eller virk-
somhed, hvorfra de hidrorer, 

c) mellem en person eller en virksomhed og en international organisati-
on eller en statsborger i et tredjeland, nar materia Ierne behandles, forarbej-
des eller formes i F<ellesskabet og tilbageleveres enten til den organisation 
eller statsborger, hvorfra de hidrorer, elier til en hvilken som heist anden 
adressat ligeledes uden for F<ellesskabet, udpeget af denne organisation cl-
ler statsborger. 

Dog skal de pagreldende personer eller virksomheder give Agenturet 
meddelelse om sadanne aftaler, og s<l snart kontrakterne er undertegnet, 
om de materialem<cngder, som er genstand for disse bevxgelser. Hvad an-
g[tr de under h) omhandlede aftaler, kan Kommissionen modsxtte sig 
dem, hvis den mener, at forarbejdningen eller formningen ikke kan udfores 
effektivt og sikkert og uden materialetab til skade for Fxllesskabet. 

Materialer, som er genstand for disse aftaler, er pa Medlemsstatcmes 
omr<ide underkastet de i kapitel VII omhandlede kontrolforanstaltninger. 
Dog finder bestemmelserne i kapitel VIII ikke anvendelse pa specielle fissi-
le materialer, som indg<lr i de under c) omhandlede aftaler. 

Artike/76 

Bestemmelserne i dette kapitel kan, navnlig i tilfxlde af at uforudsete 
omstrendigheder skaber en almindelig knaphed, p<l initiativ af en Med-
lemsstat eller Kommissionen, rendres af Radet med enstemmighed pa for-
slag af Kommissionen og efter horing af Europa-r-Jrlamentet. Kommissio-
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nen skat foretage undersogelser vedrorende enhver anmodning forelagt af 
en Medlemsstat. 

Efter syv ars forlob fra Traktatens ikrafttrreden at regne kan Radet 
stadfreste samtlige disse bestemmelser. Finder denne stadfrestelse ikke sted, 
fastsrettes nye bestemmelser vedrorende dette kapitel i overensstemmelse 
med den i det foregaende stykke fastsane fremgangsmade. 

KAPITEL VII 

SI KKERHEDSKONTROL 

Artike/77 

Pa de i dette kapitel fastsatte vilkar skat Kommissionen pa Medlems-
staternes omrader forvisse sig om: 

a) at malme, udgangsmaterialer og specielle fissile materialer ikke an-
vendes til andre formal end de af brugerne angivne, 

hi at bestemmelserne angaende forsyning og enhver srerlig forpligtelse 
om kontrol, som Frellesskabet har indgaet aftale om med et tredjeland eller 
en international organisation, overholdes. 

Artike/78 

Enhver, der opretter eller driver et anlreg til produktion, adskillelse eller 
enhver brug af udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer, eller til 
behandling af bestralet nukleart brrendsel, skat underrette Kommissio-
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nen om anlreggets grundlreggende tekniske data, i det omfang kendskab 
hertil er nodvendigt for at opfylde de i artikel 77 fastsatte mal. 

Kommissionen skal godkende de fremgangsmader, der am·endes ved 
den kemiske behandling af de bestralede materialer. for sa vidt dette er 
nodvendigt for at opfylde de i artikel 77 fastsatte mal. 

Anikel 79 

Kommissionen krrever, at der fares og fremlregges driftsoversigter for at 
muliggore regnskab med anvendte eller producerede malme, udgangsma-
terialer og specielle fissile materialer. Det sam me grelder transportcrcdc ud-
gangsmaterialer og specielle fissile materialer. 

Yedkommende underretter myndighedeme i den pagreldende Med-
lemsstat om de meddclelser, sam de i medfor af artikel 78 og af denne arti-
kels stk. I afgiver til Kommissionen. 

Arten og rrekkevidden af de i denne artikels stk. I omtalte forpligtelser 
fastlregges i en af Kommissionen udarbejdet og af R<,det godkendt forord-
ning. 

Artike/80 

Kommissionen kan krreve. at aile overskydende specielle fissile materi-
aler, sam indvindes eller fremkommer sam biprodukt, og sam ikke faktisk 
anvendes eller. umiddelbart er klar til brug, deponeres has Agenturet eller i 
andre depoter, sam kontrolleres eller kan kontrolleres af Kommissionen. 

De saledes deponerede specielle fissile materialer skal ufortovet tilbage-
gives rette vedkommende pa disses begrering. 

436 



Artike/81 

Kommissionen kan udsende inspektorer til Medlemsstatemes omrader. 
Forud for den forste opgave, som Kommissionen overdrager en inspektor 
pa en Medlemsstats omrader, optager den med den pagreldende Stat en 
droftelse, som angar aile denne inspektors senere opgaver. 

Mod forevisning af behorig legitimation har inspektoreme til enhver tid 
adgang til aile steder. alt oplysningsmateriale samt hos aile personer. som i 
kraft af deres stilling beskreftiger sig med materialer, udstyr eller anlreg, der 
er undergivet den i dette kapitel omhandlede kontrol, i den udstrrekning 
delle er nodvendigt for at kontrollere malme. udgangsmaterialer og speciel-
le fissile materialer og for at sikre overholdelsen af bestemmelseme i arti-
kel 77. Hvis den pagreldende Stat anmoder herom, ledsages de af Kom-
missionen udpegede inspektorer af reprresentanter for denne Stats myndig-
heder under forudsretning af, at inspektoreme ikke derved forsinkes eller 
ra anden made hindres i udovelsen af deres hverv. 

Hvis der lregges hindringer i vejen for kontrollens udovelse, skal Kom-
mJsswnen anmode Domstolens pr<esident om bemyndigelse til 
tvangsma:ssig gennemforelse af denne kontrol. Domstolens pra:sident 
trreffer sin afgorelse inden tre dage. 

Hvis der er fare forbundet med udsrettelsen, kan Kommissionen selv 
udstede en skriftlig ordre i form af en beslutning om at foretage kontrollen. 
Denne ordre skal uopholdeligt forelregges Domstolens prresident til efter-
folgende godkendelse. 

Efter udstedelse af bemyndigelsen eller beslutningen sorger den pagrel-
dende Stats nationale myndigheder for, at inspekt0reme far adgang til de i 
bemyndigelsen eller beslutningen angivne steder. 

437 



Artike/82 

lnspektoreme ansrettes af Kommissionen. 

De har til opgave at lade sig forelregge og at kontrollere det i artikel 79 
nrevnte regnskab. De aflregger beretning til Kommissionen om enhver 
overtrredelse. 

Kommissionen kan udstede et direktiv, i hvilket den p<l.lregger den 
pagreldende Medlemsstat, inden for en af Kommissionen fastsat frist at ta-
ge aile nodvendige forholdsregler for at bringe den konstaterede overtrre-
delse til ophor; den underretter R<l.det herom. 

Hvis Medlemsstaten ikke inden for den fastsatte frist retter sig efter 
Kommissionens direktiv, kan denne eller enhver interesseret Medlemsstat, 
uanset bestemmelseme i artikleme 141 og 142, straks indbringe sagen for 
Domstolen. 

Artike/83 

I. I tilfrelde af, at personer ellcr virksomheder misligholder de forpligtel-
ser, der er palagt dem i dette kapitel, kan Kommissionen ivrerksrette foran-
staltninger mod dem. 

Disse foranstaltninger er, ordnet efter strenghed: 

a) advarsel, 

b) inddragelse af srerlige fordele, sasom finansiel stotte eller teknisk hi-
stand, 

c) at virksomheden, i et tidsrum af hojst fire maneder, stilles under ad-
ministration af en person eller persongruppe udpeget efter fcelles overens-
komst mellem Kommissionen og den Stat, som virksomheden henhorer 
under, 

d) hel eller del vis inddragelse af udgangsmaterialer eller specielle fissile 
materialer. 

2. De af Kommissionens beslutninger, der er truffet til gennemforelse af 
det foreg<l.ende stykke, og som indebrerer udleveringspligt, udgor f uld-
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byrdelsesgrundlag. De kan fuldbyrdes pa Medlemsstatemes omrader pa de 
i artikel 164 fastsatte betingelser. 

Uanset bestemmelseme i artikel 157 har indbringelse af klager for Dam-
stolen mod Kommissionens beslutninger om de i det foregaende stykke 
fastsatte foranstaltninger ops<.ettende virkning. Imidlertid kan Domstolen 
pa beg<I!ring af Kommissionen eller af enhver interesseret Medlemsstat be-
stem me ojeblikkelig fuldbyrdelse af beslutningen. 

Beskyttelse af de krrenkede interesser skal sikres ved passende retsv<.em. 

3. Kommissionen kan rette aile henstillinger til Medlemsstateme vedro-
rende love eller administrativt fastsatte bestemmelser, der skal sikre over-
holdelsen pa deres omnider af de forpligtelser, der folger af dette kapitel. 

./. Det pahviler Medlemsstateme at sorge for, at disse foranstaltninger 
fuldbyrdes og i pakommende tilfrelde for, at de ansvarlige rader bod pa 
begaede overtrredelser. 

Artike/84 

Yed kontrollens udovelse rna der ikke finde forskelsbehandling sted 
med hensyn til del formal, som malme, udgangsmaterialer og specielle fis-
sile materialer er bestemt til. 

Omrade og retningslinjer for kontrollen og kontrolorganemes befojelser 
er begr<.enset til. hvad der er nedvendigt for at opfylde de i dette kapitel 
angivne mal. 

Kontrollen kan ikke udstrrekkes til materialer, der er bestemt til for-
svarsformal, og sam er under srerlig bearbejdelse til dette formal, 
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eller som efter denne bearbejdelse i overensstemmelse med en operativ 
plan er anbragt eller oplagret i et anla:g. 

Artike185 

Dersom nye omstrendigheder nodvendiggor det, kan dette kapitels be-
stemmelser om kontrollens gennemforelse, p<l en Medlemsstats eller Kom-
missionens initiativ, med enstemmighed af Radet pa forslag af 
Kommissionen og efter horing af Europa-Parlamentet. Kommissionen skal 
foretage undersogelse vedrorende enhver anmodning, der fremsa:ttes af en 
Medlemsstat. 

KAPITEL VIII 

EJENDOMSRElTEN 

Artikel86 

De specielle fissile matcrialer er Fa:llesskabets ejendom. 

Fa:llesskabets ejendomsret omfatter aile specielle fissile materialer, der 
fremstilles eller importeres af en Medlemsstat. en person eller en l·irksom-
hed, og som er undergivet den i kapitcl VII omhandlede sikkcrhcdskontrol. 

Artike187 

Medlemsstater. personer eller virksomheder har ubegra:nset brugs- og 
forbrugsret over specielle fissile materialer, der p<l retma:ssig vis er 
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kommet i deres besiddelse, under forbehold af deres forpligtelser i henhold 
til denne Traktats bestemmelser, navnlig med hensyn til sikkerhedskontrol-
len. den Agenturet tilkommende optionsret og sundhedsbeskyttelsen. 

Artike/88 

Agenturet forer pa Fa:llesskabets vegne en sa:rlig konto, der bemcvnes 
»Finansiel konto for specielle fissile materialer«. 

Artike/89 

I. Pii den finansielle konto for specielle fissile materialer: 

a! krediteres Fa:llesskabet og debiteres den modtagende Medlemsstat, 
person eller virksomhed for va:rdien af de specielle fissile materialer, som 
overlades til eller stilles til riidighed for den piiga:ldende Stat. person eller 
virksomhed; 

b) debiteres f';cllesskabet og krediteres den ydende Medlemsstat, per-
son eller virksomhed for va:rdien af de specielle fissile materialer, der pro-
duceres eller importeres af en s;ldan Stat, person eller virksomhed, og som 
bliver Fxllesskabets ejendom. Der foretages en tilsvarende postering, nar 
en Medlemsstat, person eller virksomhed til Fa:llesskabet tilbageleverer 
specielle fissile materialer, som tidligere var overladt til eller stillet til radig-
hed for denne Stat. person eller virksomhed. 

> V;crdi;cndringer, der berorer ma:ngdeme af specielle fissile materialer. 
bogf ores p{t en sa dan m;lde, at de ikke kan give anledning til tab eller ge-
vinst for Fxllesskabet. Tab eller gevinst star for indehavemes regning. 
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J. De saldi, der opstar ved ovennrevnte transaktioner, er ojeblikkelig for-
faldne til betaling pa kreditors anmodning. 

4. Yed anvendelse af dette kapitel betragtes Agenturet som en virksom-
hed. for sa vidt angar transaktioner, det foretager for egen regning. 

Artike/90 

Dersom nye omstrendigheder gor det nodvendigt, kan dette kapitels bc-
stemmelscr om Frellesskabets ejendomsret, pa initiativ af en Medlemsstat 
cllcr otf Kommissionen, oendres med enstemmighed af R;\det p<\ forslag af 
Kommissionen og efter horing af Europa-Par!amentet. Kommissionen skat 
f oretage undersogelse vedrorende enhver anmodning, der fremsrettes af en 
Medlemsstat. 

Artike/91 

Ejendomsretten til aile genstande, materialer eller formuegoder, der ik-
ke i henhold til dette kapitel omfattes af F<cllesskabets ejendomsret, be-
stemmes af den enkelte Medlemsstats love. 

KAP/TEL IX 

DET NUKLEARE FJELLESMARKED 

Artike/92 

Bestemmelseme i dette kapitel grelder for de formuegoder og produk-
ter, som er opfort pa listeme i denne Traktats Bilag IV. 
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Disse lister kan pa foranledning af Kommissionen eller en Medlemsstat 
<endres af Radet med enstemmighed pa forslag af Kommissionen. 

Artike/93 

Medlemsstateme afskaffer indbyrdes et ar efter denne Traktats ikrafttr-
.cden al ind- og udforselstold eller afgifter med tilsvarende virkning og aile 
kvantitative restriktioner for sa vel import sam eksport af: 

a) de pa listeme A' og A' opforte produkter, 

b) de pa liste 8 opfcl!le produkter, for sa vidt der g<elder en f<elles told-
tarif for disse varer, og de er ledsaget af en af Kommissionen udf<erdiget 
attest for, at de er bestemt til nukleare formal. 

lkke-europreiske omrader, der henhorer under en Medlemsstats juris-
diktion, kan dog fortsat opkr<eve ind- og udforselstold eller afgifter med 
tilsvarende virkning af ren fiskal karakter. Denne told og disse afgifters 
storrelse og anvendelsesmade m<'i ikke indeb<ere nogen forskelsbehandling 
af de nne Stat og de andre Medlemsstater. 

Artike/94 

Medlemsstateme opretter en f<elles toldtarif pa folgende betingelser: 

a) for de pa liste A' opfone produkter fasts<ettes den f<elles toldtarif pa 
niveau med den laveste tarif, der var g<eldende den I. januar 1957 i et af 
Medlemslandene: 

bJ for de pa liste A' opfone produkter tr<effer Kommissionen aile nod-
vendige foranstaltninger, for at forhandlingeme mellem Medlell'lsstateme 
kan optages om disse produkter inden tre maneder at regne fra denne 
Traktats ikrafttr<eden. I det tilf<elde, hvor en aftale ikke har kunnet opnas 
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for visse af produkteme inden udgangen af det forste ;\r efter denne Trak-
tats ikrafttr::eden, fasts::etter Radet med kvalificeret flertal pa forslag af 
Kommissionen satseme i den f<clles toldtarif; 

c! den ticlles toldtarif for de pa listeme A' og opforte produkter 
bringes i anvendelse fra udgangen af det forste ;\r, der folger efter denne 
Traktats ikrafttr<eden. 

Artike/95 

Pa forslag af Kommissionen kan R;\det med enstemmighed bcsluttc en 
tidligere ikrafttr<eden af den fxlles toldtarif for de af de i lisle B opforte 
produkter. for hvilke en s<ldan forholdsregel ville kunne bidrage til keme-
energiens udvikling indcn for F<cllesskabet. 

Art ike/ 96 

Over for en anden Medlemsstats statsborgere oph<ever Medlemsstaler-
ne enhver i nationaliteten begrundet restriktion i adgangen til kvalificeredc 
Stillinger indcn for kemecnergiens omr:lde, under forbehold af de begr<cn-
sninger, som folger af de grundlxggende krav til den offentlige orden, den 
offentlige sikkerhed ogden offentlige sundhed. 

Efter at have radfort sig med Europa-Parlamentet kan R:ldet med kvali-
liccret flertal p<l forslag af Kommissionen, der forst indhenter udtalelse fra 
Det okonomiske og sociale Udvalg. vedtage direktiver vedrorende den 
nrermere anvendelse af denne artikcl. 
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Arrike/97 

lngen i nationaliteten begrundet restriktion kan gores g<eldende over for 
nogen ofTentligretlig eller privatretlig juridisk eller fysisk person, sam horer 
under en Medlemsstats jurisdiktion, og sam onsker at deltage i opforelsen 
af atomanl<eg af videnskabelig eller industriel karakter inden for F<elles-
skabet. 

Arrike/98 

Medlemsstateme tager aile nodvendige forholdsregler for at Jette indga-
elsen af forsikringskontrakter til d<ekning af risikoen ved kemeenergi. 

lnden to ar fra denne Traktats ikrafttr<eden vedtager Radel med kvalifi-
ceret nenal efter at have radfort sig med Europa-Parlamentet og pa forslag 
af Kommissionen, der forst indhenter udtalelse fra Det okonomiske og so-
ciale Udvalg, direktiver vedrorende den n<ermere anvendelse af denne arti-
kel. 

Artike/99 

Kommissionen kan rette aile henstillinger mcd hcnblik pa at Jette kapi-
talbev<egelser til finansiering af den i denne Traktats Bilag II n<evnte pro-
duktion. 

A rrike/ J(XJ 

Enhver Medlemsstat forpligter sig til at tillade betalinger vedrorende va-
rer, tjenesteydelser og kapital i val uta fra den Medlemsstat, i hvilken kredi-
tor eller modtager bar, sa vel sam overforsel af kapital og Ion, i det om fang 
beva:gelsen af varer, tjenesteydelser, kapital og personer er frigivet mellem 
Medlemsstateme i overensstemmelse med denne Traktat. 
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KAPITEL X 

FORBINDELSERNE UDADTIL 

Artike//01 

lnden for rammerne af sin kompetence kan Fa:llesskabet indga aftaler 
eller overenskomster med et tredjeland, en international organisation dler 
en statshorger fra et tredjeland. 

Forhandlingerne om disse aftaler eller overenskomster fores af Kom-
missionen i overensstemmelse med Radets direktiver; de indgas af Kom-
missionen med Radets godkendelse, der gives med kvalificeret llertal. 

De aftaler eller overenskomster, hvis gennemforelse ikke kra:ver Radets 
medvirken, og som kan udfores inden for rammerne af det p<lg<eldende 
budget, forhandles og afsluttes imidlertid af Kommissionen, der er forplig-
tet til at holde R<ldet underrettet herom. 

Anike/102 

De med et tredjeland. en international organisation eller en statsborger 
fra et tredjeland afsluttede aftaler eller overenskomster, i hvilke foruden 
Fa:llesskabet ogsa en eller llere Medlemsstater er parter, kan forst tra:de i 
kraft. efter at aile de interesserede Medlemsstater har tilkendegivet over for 
Kommissionen, at de paga:ldende aftaler eller overenskomster er gjort an-
vendelige i overensstemmelse med deres respektive nationale lovgivning. 
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Artike/103 

Medlemsstaterne skal meddele Kommissionen deres planer om aftaler 
eller overenskomster med et tredjeland, en international organisation eller 
en statsborger fra et tredjeland i den udstrrekning, disse aftaler eller overens-
komster berorer denne Traktats anvendelsesomrade. 

Hvis et forslag til en aftale eller overenskomst indeholder punkter, som 
strider imod denne Traktat, afgiver Kommissionen sine bemrerkninger her-
om til vedkommende Stat inden en maned fra modtagelsen af den omtalte 
meddelelse. 

Denne Stat kan ikke afslutte den patrenkte aftale eller overenskomst, 
for den har fjernet Kommissionens betrenkeligheder eller har fulgt den af-
gorelse. som Domstolen som hastesag efter Statens henvendelse har truffet 
med hensyn til de patrenkte bestemmelsers forenelighed med reglerne i 
denne Traktat. Henvendelsen til Domstolen kan ske pa et hvilket som 
heist tidspunkt, efter at Staten har modtaget Kommissionens bemrerknin-
ger. 

Artike/104 

Ingen person eller virksomhed, som efter denne Traktats ikrafttrreden 
af'ilutter eller fornyer aftaler eller overenskomster med et tredjeland, en in-
ternational organisation eller en statsborger fra et tredjeland, kan paberabe 
sig sadanne aftaler eller overenskomster for derved at unddrage sig de for-
pligtelser, der pahviler de pagreldende efter denne Traktat. 

Enhver Medlemsstat trreffer aile de forholdsregler, som den anser for 
nodvendige, til pa Kommissionens begrering at meddele denne aile oplys-
ninger vedrorende aftaler eller overenskomster, som er afsluttet efter denne 
Traktats ikrafttrreden og inden for dens anvendelsesomrade af enhver per-
son eller virksomhed med et tredjeland, en international organisation eller 
en statsborger fra et tredjeland. Kommissionen kan kun forlange disse op-
lysninger med det formal at forvisse sig om, at disse aftaler eller 
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overenskomster ikke indeholder punkter, som udgor en hindring for an-
vendelsen af denne Traktat. 

Pa Kommissionens beg::ering udtaler Domstolen sig om disse aftalers 
eller overenskomsters forenelighed med denne Traktats bestemmelser. 

Arrike/105 

Bestemmelseme i denne Traktat kan ikke p:'tbero'tbes over for gennemfo-
relsen af aftaler eller overenskomster, som for dens er afsluttet 
af en Medlemsstat, en person eller virksomhed med et tredjeland, en inter-
national organisation eller en statsborger fra et tredjeland, n:'tr disse alialer 
eller overenskomster er blevet meddelt Kommissionen senest trcdivc dagc 
efter denne Traktats ikrafttneden. 

Dog kan aftaler eller overcnskomster mellem dennc Traktats undcncg-
nelse og dens ikrafitr::eden, der af en person eller virksomhcd cr afsluttct 
med et tredjeland, en international organisation ellcr en statsborgcr fra ct 
tredjeland, ikke gores g::eldende over for denne Traktat, hvis Domstolcn. 
der udtaler sig pa Kommissionens skonner, at hensigten med at 
unddrage sig Traktatens bestemmelser for den ene eller den anden pan har 
v::eret et af de afgorende motiver for alialen eller overenskomsten. 

Arrike/106 

De Medlenisstater, der for denne Traktats ikrafttr::eden har indgaet afta-
ler med tredjelande om samarbejdet pa kemeenergiens omr:'tde, skal i 
f::ellesskab med Kommissionen optage de nodvendige forhandlinger med 
disse tredjelande for i sa hoj grad som muligt at lade F::ellesskabet indtrre-
de i de forpligtelser og rettigheder, der folger af disse afialer. 
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Enhver ny aftale, der folger af disse forhandlinger, krrever samtykke fra 
den eller de Medlemsstater, der har underskrevet de ovenfor nrevnte afta-
ler, samt godkendelse med kvalificeret nertal. 
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lREDJE AFSNIT 

Bestemmelser vedmrende institutioneme 
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KAPITEL I 

F!ELLESSKABETS INSTITIJTIONER 

Afdeling 

Europa-Parlamentet 

Arlikel107 

Europa-Parlamentet, der bestar af reprresentanter for folkene i de i 
Frellesskabet sammensluttede Stater, udover de befojelser til at radsla og 
beslutte samt kontrollere, som er tillagt det i denne Traktat. 

Anikel108 

(Slk. I og 2 er ophll'vel med virkning fra den 17.juli 1979 i overensslem-
melse med arrikel14 i akTen om valg afreprll'semameme i Europa-Parla-
melllel) 

[ Se arrikel I i ovennll'vnle akl, der er ajfallel siiledes: 

I. Reprresentanteme i Europa-Parlamentet for folkene i de 
Frellesskabet sammensluttede stater vrelges ved almindelige valg.] 
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[ Se artike/ 2 i ovenna>vnte akt. der er ajfa!let sdledes: 

2. Antallet af repnesentanter, der va:lges i hver enkelt medlems-
stat, fastsa:ttes til: 

Belgien 24 

Dan mark 16 

Tyskland 81 

Gra:kenland 24 

Spanien 60 

Frankrig 81 

lrland 15 

Italien 81 

Luxembourg 6 

Nederlandene 25 

Portugal __ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 

Det forenede Kongerige 81 l (*). 

3. Europa-Parlamentet udarbejder forslag til afholdelse af almindelige di-
rekte valg ifolge en i aile Medlemsstater ensartet (**). 

fastsa:tter herom med enstemmighed forskrifter, som det henstil-
ler til Medlemsstaterne at vedtagc: i overensstemmelse med deres forfat-
ningsma:ssige bestemmelser. 

(•) Reprrescntantemes antal som fastsat ved artike!IO i tiltrredelsesakten SP/PORT. 
(••) Sc ligeledes i dcnne forbindelsc anikel 7, stk. I og 2, i akten om valg af rcpr<rscntantcmc i 

Europa-Parlamentet. 
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Artike/109 

Europa- Parlamentet afholder en arlig session. Det trreder uden indkal-
delse sam men den anden tirsdag i marts(*)(**). 

Europa-Parlamentet kan trrede sammen til ekstraordinrer session efter 
anmodning af et flertal af dets medlemmer, af Radel eller af Kommissio-
nen. 

Arrike/110 

Europa-Parlamentet udpeger bland! sine medlemmer sin formand og 
sit pncsidium. 

Kommissionens medlemmer har adgang til aile m0der og til pa begre-
ring at tage ordet pa Kommissionens vegne. 

Kommissionen besvarer mundtligt eller skriftligt de sp0rgsmal, sam Eu-
ropa-Parlamentet eller dettes medlemmer stiller den. 

Radet udtaler sig for Europa-Parlamentet pa de betingelser, sam det 
fastsretter i sin forretningsorden. 

Arrike/111 

Medmindre andet er fastsat i denne Traktat, trreffer Europa-Parlamen-
tet sine afgorelser med absolut flertal af de afgive stem mer. 

Forretningsordenen fastsretter det beslutningsdygtige antal medlemmer. 

Arrike/112 

Europa-Parlamentet fastsretter sin forretningsorden; hertil krreves et 
Oertal af medlemmemes stem mer. 

(•) Stk. I som .cndret ved fusionstraktatens anikel27, stk. I. 
( .. ) For sii vidt angiir andet punktum i dette stykke, se ligeledes artikel 10, stk. 3, i akten om valg af 

repr.csentanteme i Europa-Parlamentet. 
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Europa-Parlamentets aktstykker ofTentliggores i henhold til forretnings-
ordenens bestemmelser. 

Arrikel/13 

Europa-Parlamentet drofter i et ofTentligt mode den almindelige arsbe-
retning, som Kommissionen forel<egger den. 

Arrike/114 

lndhringes forslag om mistillidsvotum vedrorende Kommissionens 
virksomhed, kan Europa- Parlamentet tidligst tage stilling hertil tre dage ef-
ter forslagets indbringelse og kun ved en ofTentlig afstemning. 

Safremt forslaget om mistillidsvotum vedtages med to tredjedels tlertal 
af de afgivne stem mer og af et tlertal af Europa-Parlamentets medlemmer, 
skal Kommissionens medlemmer samlet nedl<egge deres hverv. De videre-
forer dog de lobende forretninger, indtil deres efterfolgere er blevet 

i henhold til artikel 127. 

Afdelingll 

Radet 

Arrike/115 

Radet udover sine befojelser og sin besluttende myndighed pa de i den-
ne Traktat fastsatte vilk<k 

Det trrefTer aile forholdsregler, hvortil det har kompetence, med henblik 
pa at samordne Medlemsstatemes og Frellesskabets virksomhed. 
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Artike/116 

!Artilden opluerett•ed/ilsionstraktatens artike/7) 

{Se/i1siomtraktatens artike/1. der er (l{{allet siiledes: 

R{tdet bestiir af repnesentanter for Medlemsstateme. HYer rege-
ring udpeger et af sine medlemmer som delegeret. 

Formandshvervet udoves pii skift af hver medlemsstat i Riidet 
for seks maneder ad gangen efter nedenstaende r:ekkefolge af med-
lemsstateme: 

i en forste periode pii seks iir: Belgien, Danmark. Tyskland, 
Gr<ekenland. Spanien, Frankrig. Irland, Italien. Luxembourg. 
Nederlandene, Ponugal og Det forenede Kongerige: 

i den folgende periode pa seks ar: Danmark, Belgien. Gr;eken-
land, Tyskland, Frankrig, Spanien. Italien, lrland, Nederlande-
ne, Luxembourg, Det forenede Kongerige og Ponugal] (*). 

Artikel II 7 

(A rtiklen oplueret retlji1siomtraktatem art ike/ 7) 

{Se/ilsionstraktatens art ike/ 3. der er ajj'attet siiledes: 

Radet tr<eder sammen efter indkaldelse fra formanden p{t initia-
tiv af denne, af et medlem af Radet eller af Kommissionen.] 

Artike/ I 18 

I. Medmindre andet er fastsat i denne Traktat, tra::ffes Radets afgorelser 
med et nenal af medlemmemes stemmer. 

(') Stk. 2 som :cndrct ved anikc II i tiltra:delsesakten SP/PORT. 
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2. Yed de radsafgorelser, som kra:ver kvaliliceret tildeles mcdlcm-
memes stemmer folgende va:gt: 

Belgien 
Dan mark 
Tyskland 
Gr<.ekenland 
Spanien 
Frankrig 
Irland 
Ita lien 
Luxembourg ................. . 
Nederbndene 
Ponugal 
Det forcncdc Kongcrigc 

Afgorelser med minds!: 

5 
J 

10 
5 
8 

10 
3 

10 

5 
5 

10 

- lircoghalvtreds stem mer i hvor afgorelsen i henhold til dcn-
nc traktat skal tra:ITcs p[l forslag af Kommissioncn, 

- lireoghalvtreds stemmer afgivet af mindst otte medlcmmer. dcr 
stemmer for. i aile andre (*). 

3. Det forhold. at medlemmer. dcr cr til stede eller undla-
der at stemme. hindrer ikke vedtagelsen af de af afgorclscr. dcr 
kr<.ever enstemmighed. 

Arrike/119 

Nar R{tdet i medfor af denne Traktat tr<.eiTer afgorelse pa forslag af 
Kommissionen, kan det kun <.endre delle forslag ved en enstemmig vcdta-
gelse. 

5:1 l:cnge Radet ikke bar truiTet afgorelse, kan Kommissionen <cndre sit 
oprindelige forslag. is<cr nar det cr blevet forelagt Europa-Parlamentct til 
udtalclsc. 

(') Stk. som :cndrct ved anikcl 14 i tiltncdclscsaktcn SP/PORT. 
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Artike/120 

Hvert medlem af Radet kan kun fra et af de ovrige medlemmer modta-
ge fuldmagt til at stemme. 

Artikrl/21 

I A rtiklen oplunet vedji1sionstraktatens artikel 7) 

[Sefusionstraktmem artike/5 og 4. der er q{{allet.wi/edes: 

Artike/5: 

fastsretter sin forretningsorden. 

Artike/4: 

Et Udvalg, der sammensa'!ttes af Medlemsstatemes Faste Repr-
a-:sentanter, har til opgave at forberede R<ldets arbejde og udfore de 
hverv, der tildeles det af Radet.] 

Artike/122 

Radet kan anmode Kommissionen om at foretage sadanne undersogel-
scr. som det anser for hensigtsma:ssige for at virkeliggore de frelles m{tl, og 
om at forelregge det dertil egnede forslag. 

Artike//23 

I Artik/en oph{l'\"et redji1sionstraktatens artikel 7) 

[Seji1sionstraktatens artike/6. der er af{allet saledes: 

Radet fasts<etter med kvalificeret llertal lonninger, godtgorelser 
og pensioner for Kommissionens forrnand og medlemmer, for 
Domstolens prresident, dommere, generaladvokater og justitssekre-
t<cr. Det fastsa:tter ligeledes med kvalificeret llertal aile godtgorelser, 
der ydes som vederlag.J 
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Afdelinglll 

Kommissionen 

Artikel114 

For at sikre udviklingen af kemeenergien inden for F;cllesskabet skal 
Kommissionen: 

- drage omsorg for gennemforelsen af de i denne Traktat indeholdte 
bestemmelser og af de bestemmelser, som med hjemmel i denne af 
institutioneme: 

- rette henstillinger og afgi\'e udtalelser om de i denne Traktat om-
handlede forhold, h\'is Traktaten udtrykkeligt fasts;ctter dette, eller hvis 
Kommissionen skonner det nodvendigt; 

- have befojelsen til selvst<cndigt at tra:tTe bcslutninger og til at mcd-
virke ved tilblivelsen af Radets og Europa- Parlamentets retsakter p<\ de i 
denne Traktat fastsane betingelser: 

- udove de befojelser, som Radel tildeler den med henblik pi\ gen-
nemforelse af de af dette udfa:rdigede forskritier. 

Artike/ 115 

I Artiklen opha>l'et \'ed/ilsionstraktatens artikel 19) 

jSeji1siomtraktatens artike/ 18. der er a.flallet sdledes: 

Hvert ar og senest en maned for ;\bningen af Europa-Parlamcn-
tets session offentliggor Kommissionen en almindelig beretning om 
Frellesskabemes virksomhed.) 

Artikel126 

I Artiklen opha>vet l•ed.fusionstraktatens artikel19) 

fSejiHionstraktatens artike/ Ill. der er ii{lallet silledes: 

I. Kommissionen besti\r af sytten medlemmer, der v;clges under 
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hensyn til deres almindelige duelighed, og hvis uafha::ngighed er 
uomtvistelig (*). 

Antallet af medlemmer i Kommissionen kan a::ndres af R<idet med 
enstemmighed. 

Kun statshorgere i Medlemsstateme kan v<cre medlemmer af Kom-
missionen. 

Kommissionen skal omfatte minds! en statsborger fra hver af Med-
lemsstateme, dog kan hojst to medlemmer af Kommissionen v.ere 
af sam me nationalitet. 

1 Kommissionens medlemmer udforer deres hverv i fuldkommen 
uafh.engighed og i Frellesskabemes almene interesse. 

Ved udf ore! sen af de res pligter m{l de hverken soge eller modtage 
instruktioner fra nogen regering eller noget andet organ. De afholder 
sig fra enhver handling, som er uforenelig med karakteren af deres 
hverv. Hver Medlemsstat forpligter sig til at respektere dennc 
grunds::ctning og til ikke at forsoge at pi\virke Kommissionens med-
lemmer under udforelsen af deres hverv. 

Kommissionens medlemmer rna ikke, s<i l.enge deres tjeneste varer, 
udove nogen anden - Ion net eller ulonnet - erhvervsm::cssig virk-
somhed. Ved indsrettelsen i hvervet afgiver de en hojtidelig forsik-
ring, hvorefter de, s{Ivel i deres tjenesteperiode som efter at denne er 
afsluttet, vii overholde de forpligtelser, der folger med deres hverv, i 
s::crdeleshed pligten til efter tjenesteperiodens ophor at udvise 
h::cderlighed og tilbageholdenhed med hensyn (il overtagelse af vis-
se hverv eller opn<ielse af visse fordele. Overtr.edes dissc forpligtel-
ser, kan Domstolen pa heg.ering af R<idet eller af Kommissionen-

(•) Stk. I. forstc afsnit. som rendret ved artikel 15 i tiltrredelsesaktcn SP/PORT. 
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alt efter omst<endighedeme - afskedige den pagrcldende fra hans 
stilling i henhold til artikel 13 (*) eller fratage ham retten til pension 
eller anJre tilsvarenJe forJele.J 

Artikel 127 

! A rtiklen oplun·et redjitsionstraktatens artike//9) 

[Sejitsionstraktatens artike/11. der er tl//"attet siiledes: 

Kommissionens medlemmer udmcvnes af Medlemsstatemes re-
geringer efter f;elles overenskomst. 

Deres tjenesteperiode varer fire ;\r. Genudn;cmelse kan Iinde 
sted.J 

Artikel 128 

(Artiklen oplueve/l'edjitsionstraktatens artike//9) 

fSejitsionstraktatens artike/12. der er a/lilltet stiledes: 

Bortset fra ordimcre nyhes;cttelser og dodsfald ophorer tjcncsten 
for et medlem af Komrnissionen ved frivillig fratr<cden cller ved af-
skedigelse. 

For resten af det afgaende medlems tjenesteperiode udn:cmes 
en efierfolger. R<ldet kan dog med enstemmighed heslutte, at der ik-
ke skal udn::cvnes nogen elierfolger for den resterende periode. 

Bortset fra de i artikel 13 mcvnte afskedigelscstilf::clde fungercr 
Kommissionens medlemmer, indtil deres elierfolgere er udpeget.J 

Artike/129 

!Artiklen op/ueret redjitsionstraktatem artike//9) 

{Sejitsim_1straktatens artike/13. der er a{/illtet siiledes: 

Ethvert medlem af Kommissionen kan afskediges af Dornstokn 
pa heg::cring af Radet eller Kornmissionen, hvis han ikke 

(*) Fusionstr..tklatcns Se nedenfor anikcll29. 
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l<engere opfylder de nodvendige betingelser for at udove sit hverv, 
eller hvis han har begaet en alvorlig forseelse.] 

Artike/130 

!Artiklen ophil'vet vedfusionstraktatem artike//9) 

(Sefusionstraktatens artike/14. der er af(allet saledes: 

Kommissionens formand og seks mestformrend udpeges blandt 
dens medlemmer for to ar efter de samme regler, som grelder for 
udnrevnelse af Kommissionens medlemmer. Deres mandai kan for-
nyes (*). 

Radet kan med enstemmighed rendre bestemmelseme vedr0ren-
de nrestformrendene (**). 

Bortset fra det tilfrelde, hvor en almindelig nybesrettelse finder 
sted, foretages udnrevnelsen efter horing af Kommissionen. 

I tilfrelde af fratrreden, afskedigelse eller dodsfald, nybesrettes 
formandsposten og nrestformandsposteme for resten af tjenesteperi-
oden i overensstemmelse med de ovenfor fastsatte bestemmelser.J 

Artike/131 

IArtiklen ophll'vetvedjilsionstraktatens artikel 19) 

(Se/i1sionstraktatens artike/15 og 16. der er ajfalletsaledes: 

Artike/15: 

Radet og Kommissionen holder indbyrdes samd\d og aftaler i 
frellesskab formeme for deres samarbejde. 

Artike/ 16: 

Kmnmissionen fastsretter sin forretningsorden med henblik pa at 
sikre sin egen og sine tjenestegrenes virksomhed i overensstemmelse 
med bestemmelseme i Traktateme om oprettelse af Det europreiske 

I') Stk.) som rendret ved anikd 16 i tiltrreddsesakten SP/PORT. 
('') Stk. indsat ved artikel 16 i samme akt. 

463 



Kul- og Stalfrellesskab, Det europreiske okonorniske Frellesskah og 
Det europreiske Atornenergifrellesskab sarnt i denne Traktat. Den 
drager ornsorg for, at forretningsordenen ofTentliggores.J 

Artike/132 

(Artiklen ophcl!vet vedfiisionstraktatens artikel 191 

[Sefusionstraktatens artike/17. der er a.ffattet saledes: 

Kornrnissionens afgorelser trreffes af et flertal af det arti-
kel I 0 (*) mevnte an tal rnedlernrner. 

Kornrnissionen er kun heslutningsdygtig, sMrernt det i dens for-
retningsorden fastsatte antal rnedlernrner er til stede.] 

Artikel/33 (**) 

Artike/134 

/. I tilknytning til Kornrnissionen nedsrettes et videnskabeligt og tcknisk 
Udvalg rned r{Jdgivende funktioner. 

Udvalget skal altid hores i de i denne Traktat no.cvnte tilf<clde. Det kan 
hores i aile tilfrelde, hvor Kornrnissionen finder det hensigtsrno.cssigt. 

2. Udvalget bestar af treogtredive rnedlernrner, der udpeges af R<,det eficr 
horing af Kornrnissionen (***). 

Udnrevnelsen af Udvalgets rnedlernrner vedrorer dern personligt og 
grelder for et tidsrurn af fern ar. Genudno.cvnelse kan finde sted. Medlcm-
rneme rna ikke vo.cre bundet af nogen instruktion. 

Det videnskahelige og tekniske Udvalg udpeger hvert <k hlandt 
rnedlernrner sin forrnand og sit prresidiurn. 

(*) Fusionstraktatcns artikciiO. Sc ovcnforartikcll26. 
(u) Artiklen opha:vet ved fusionslr..tktatcns artikel 19. 

(***) Stk. 2, forstc afsnit. som a:ndret ved artikel 2J i tiltncdclscsakten SP/PORT. 
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Artike/135 

Kommissionen kan foretage aile de horinger og nedsa:tte aile de stu-
dieudvalg, der er nodvendige til gennemforelsen af dens opgaver. 

Afdeling IV 

Domstolen 

Artike/136 

Domstolen skal va:me om lov og ret ved fortolkningen og anvendelsen 
af denne Traktat. 

Artike/137 

Domstolen best:l.r af tretten dommere (*). 

Retten sa:ttes af samtlige Domstolens medlemmer. Dog kan Domstolen 
af sin midte oprette afdelinger. der bekla:des af tre eller fern dommere, som 
har til opgave at foresta visse undersogelser eller at afgore visse arter af sa-
ger, pa betingelser, der fastsa:ttes i et herom udfa:rdiget reglement. 

Retten sa:ttes altid af samtlige Domstolens medlemmer ved afgorelsen 
af de sager, der er indbragt af en Medlemsstat eller en af Fa:llesskabets 
institutioner samt af pra:judicielle sporgsm:l.l, der forela:gges Domstolen i 
henhold til artikel 150, for sa vidt der ikke i procesreglementet er tillagt 
Domstolens afdelinger kompetence (**). 

(•) Stk. I som rendret ved artikel 17 i tiltnr:delsesakten SP/PORT. 
(..,) Stk. 3 som rendret ved i R.Adets afgorelse af26. november 1974 (De EuroptEirke FCFIJes-

JkaberJ 1idendenr. L318 af28. november 1974). 
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Pa Domstolens bega:ring kan Rildet med enstemmighed foroge antallet 
af dommere og foretage de fomodne a:ndringer af stk. 2 og 3 samt af arti-
kel 13Y. stk. 2. 

Artike/138 

Domstolen bistas af generaladvokater (*). 

Generaladvokaten skal med fuldstxndig upartiskhed og uafhxngighed 
offentligt fremsa:tte begrundede forslag til afgorelse af de sager, der fo-
rela:gges Domstolen, og derved bista denne ved udforelsen af dens opga-
ve, s{tledes som den er fastsat i artikel 136. 

Pa Domstolens bega::ring kan R{tdet ved enstemmig vedtagelse foroge 
antallet af generaladvokater og foretage de heraf folgende nodvendige 
xndringer af artikel 139, stk. 3. 

Artike/139 

1il dommere og generaladvokater vxlges personcr, hvis uafhxngighed 
er uomtvistelig, og som i deres hjemland opfylder betingelseme for at ind-
tage de hojeste dommerembeder, eller som cr jurister, hvis fagligc kvalifib-
tioner er almindeligt anerkendt. De udna::vnes af Medlemsstatemes rege-
ringer efter fa: lies overenskomst for et tidsmm af seks ar. 

Hvert tredje ar finder en delvis nybesa:ttelse af dommercmbedeme sted. 
Der afgar skiftevis syv og seks dommere (**). 

(•) Stk. I som rendret ved artike118 i tiltnedelsesakten SP/PORT. 
( .. ) Stk.2 som a:ndrct \"cd artikcl 19 i tiltra:dclscsaktcn SP/PORT. 
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Hvert tredje ar Iinder en delvis nybesrettelse af generaladvokatemes 
embeder sted. Der afg<ir hver gang tre generaladvokater (*). 

De dommere og generaladvokater kan genudnrevnes. 

Dommeme vrelger af deres midte for et tidsrum af tre ar Domstolens 
pr<.esident. Denne kan genvrelges. 

Artike/ 140 

Domstolen udnremer sin justitssekretrer og trreffer bestemmelse om 
hans stilling. 

Artikel 140A (**) 

/. Pa anmodning fra Domstolen og efter horing af Kommissionen og 
Europa-Parlamentet kan R;!det med enstemmighed i tilknytning til Dam-
stolen oprette en ret, der som forste instans skal trreffe afgorelse i bestemte 
arter af sager, der indbringes af fysiske eller juridiske personer, idet der dog 
skal vrere mulighed for appel til Domstolen, begrrenset til retssporgsmal og 
pa betingelser. der fastsrettes i Statutten. Denne ret har hverken kompeten-
ce til at trreffe afgorelse i sager. der indbringes af medlemsstateme eller af 
F<.ellesskabets institutioner, eller vedrorende pr<.ejudicielle sporgsmal, der 

i henhold til artikel 150. 

0 Radet fastsretter efter den i stk. I anforte fremgangsmade rettens sam-
mensretning og vedtager de yderligere tilpasninger og rendringer i Domsto-
lens Statut. der er nodvendige. Medmindre andet vedtages af Radet. Iinder 

I') Stk. 3 som rendret ved anikel 19 i tillr:edelscsakten SP/PORT. 
(••) Aniklcn indsat vcd anikel26 i EFA. 
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Traktatens bestemmelser vedrorende Domstolen og navnlig bestemmelser-
ne i protokollen vedrorende Domstolens Statut anvendelse pa denne ret. 

3. lil medlemmer af retten vrelges personer. hvis uafhrengighed og evne 
til at varetage retslige funktioner er uomtvistelig; de udmevnes af med-
lemsstaternes regeringer efter frelles overenskomst for et tidsrum af seks ;k 
En delvis fornyelse finder sted hvert tredje ar. Afgaende medlemmer kan 
genudnrevnes. 

4. Retten fastsretter med Domstolens tiltrxdelse sit procesreglement. Reg-
lementet krrever Radets enstemmige godkendelse. 

Artikel 141 

Finder Kommissionen. at en Medlemsstat ikke har overholdt en for-
pligtelse, der pahviler den i henhold til denne Traktat, fremsretter den en 
begrundet udtalelse herom efter at have givet den pilgreldende Stat lejlig-
hed til at fremsrette sine bemrerkninger. 

Retter den pilgreldende Stat sig ikke efter den fremsatte udtalelse indcn 
for den frist, der er fastsat af Kommissionen, kan denne indbringe sagen 
for Domstolen. 

Artii-:el 142 

En Medlemsstat, der finder, at en anden Medlemsstat ikke har over-
holdt en forpligtelse, der pilhviler den i henhold til denne Traktat, kan ind-
bringe sagen for Domstolen. 
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For en Medlemsstat indhringer en klage over en anden Medlemsstat pa 
!,.'rtmd af en pastaet ovenr::cdelse af de forpligtelser, der pahviler denne i 
henhold til denne Traktat, skal den forel<egge sagen for Kommissionen. 

Elier at de pag<eldende Stater har haft lejlighed til skriftligt og mundt-
ligt at frems<ette deres bem<erkninger i sagen og til det af modpanen an for-
te, afgiver Kommissionen en begrundet udtalelse. 

Si'tfremt Kommissionen ikke har afgivet sin udtalelse inden tre maneder 
efter sagens forel<eggelse, skal dette ikke v<ere til hinder for, at klagen ind-
bringes for Domstolen. 

Artikel/43 

Safremt Domstolen fastslar, at en Medlemsstat ikke har overholdt en 
forpligtelse, som pahviler den i henhold til denne Traktat, skal denne Stat 
gennemfore de til dommens opfyldelse n0dvendige foranstaltninger. 

Artikel/44 

Domstolen har fuld provelsesret vedrorende: 

a) klager, der i medfor af anikel 12 indbringes for at fa fastsat egnede 
vilkar for Kommissionens indrommelse af licenser eller underlicenser, 

b) klager, der af enkeltpersoner eller virksomheder indbringes vedroren-
de sanktioner, som i medfor af anikel 83 er palagt dem af Kommissionen. 
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Artike/145 

Finder Kommissionen, at en person ellcr virksomhcd har en 
overtr<edelse af denne Traktat, p{l hvilken bestemmclsen i artikel 83 ikke 
kan am·endes, opfordrer den den Medlemsstat, hvorunder per:;onen eller 
virksomheden horer, til i henhold til sin egen lovgivning at foranledige, at 
der ivrerkszettes sanktioner i anledning af overtnedelsen. 

I-I vis den pagzeldende Stat ikke inden for den af Kommissionen fastsat-
te frist lager de skridt, sam opfordringen forudsa:tler, kan Kommissionen 
indbringe sagen for Domstolen for at f<'1 konstateret den overtncdelse, der 
la::gges den p<lg<eldende person cller virksomhed til last. 

Artike/ J.l6 

Domstolen prover lovligheden af R;ldets og Kommissionens rctsakter, 
dog ikke af henstillinger og udtalelser. I denne henseende harden kompc-
tence til at udtale sig om klager, der af en Medlemsstat, af Radet eller af 
Kommissionen indbringes under p{lber{lbclse af inkompetence, v;csentligc 
forme lie mangler, overtra'!delse af denne Traktat eller af retsregler vedroren-
de dens gennemforelse, samt af magtfordrejning. 

Enhver fysisk eller juridisk per:;on kan pa samme grundlag indbringe 
klage over beslutninger, der retter sig til ham, samt over beslutningcr, sam, 
skont de er udfa'!rdiget i form af en forordning eller en beslutning rettet til 
en anden per:;on, dog berorer ham umiddelbart og individuelt. 

De i denne artikel omhandlede klager skal indgives inden to 
efter, at retsakten, alt efter sin art, er oiTentliggjort eller meddelt klageren 
eller, i mangel heraf senest to maneder efter, at klageren har filet kendskab 
til den. 
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Artike/147 

Safremt klagen findes berettiget, erkla:rer Domstolen den anfa:gtede 
retsakt for ugyldig. 

Med hensyn til forordninger angiver Domstolen dog. dersom den skon-
ner det nodvendigt, hvilke af den annullerede forordnings virkninger, der 
skal betragtes som best8ende. 

Artike/148 

Undlader Radet eller Kommissionen i strid med denne Traktat at trreffe 
afgorelse, kan Medlemsstateme eller Frellesskabets andre institutioner ind-
bringe klage for Domstolen for at fa fastslaet denne overtra:delse af Trakta-
ten. 

En sadan klage kan kun anlages til behandling, hvis den paga:ldende 
institution har va:ret opfordret til at handle. Hvis institutionen ikke har ta-
get stilling inden to maneder efter denne opfordring, kan klagen indbringes 
inden for en frist pa yderligere to maneder. 

Pa de i de foregaende stykker fastsatte betingelser kan enhver fysisk el-
ler juridisk person indbringe klage til Domstolen over, at en af Frellesska-
hets institutioner har undladt at udstede en retsakt til ham, henstillinger og 
udtalelser dog undtaget. 

Artikel/49 

Den institution, fra hvilken en annulleret retsakt hidrorer, eller hvis 
undladelse er erkla:ret stridende mod denne Traktat, har pligt til at gen-
nemfore de til dommens opfyldelse nodvendige foranstaltninger. 

Denne pligt berorer ikke den forpligtelse, som matte folge af anvendel-
sen af artikel 188, stk. 2. 
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Artike/150 

Domstolen har kompetence til at afgore pnejudicielle sporgsmal: 

a) om fortolkningen af denne Traktat, 

hJ om gyldigheden og fortolkningen af retsakter fra Frellesskabets insti-
tutioner, 

c) om fortolkningen af vedtregter for organer, der oprettes af Radct, 
medmindre andet er bestemt i de pagreldende vedtregter. 

Safremt et sadant sporgsmal rejses ved en ret i en af Medlemsstateme, 
kan denne ret, hvis den skonner, at en afgorelse af dette sporgsmal er nod-
vendig, for den afsiger sin dam, anmode Domstolen om at afgorc 
sporgsmalet. 

Safremt et sadant sporgsm<il rejses under en retssag ved en national ret. 
hvis afgorelser ifolge de nationale retsregler ikke kan appeleres, er retten 
pligtig at indbringe sagen for Domstolen. 

Artike/151 

Domstolen har kompetence til at afgore tvister vedrorende de arti-
kel 188, stk. 2, omhandlede skadeserstatninger. 

Artike/152 

Domstolen har kompetence til at afgore aile tvister mellem F:.ellesska-
bet og dets ansatte med de begr:.ensninger og pi\ de betingelser, der er fast-
sat i vedtregten for dets tjenestemrend, eller som fremgar af de ansrettelses-
vilkar, der grelder for dets ovrige ansatte. 
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Artike/153 

Domstolen har kompetence til at tr<efTe afgorelse i henhold til en vold-
giftsbestemmelse, som indeholdes i en af Frellesskabet eller i en p:i dets 
vegne indgaet ofTentligretlig eller privatretlig aftale. 

Artike/154 

Domstolen har kompetence til at afgore enhver tvistighed mellem Med-
Iemsstateme, der har forbindelse med denne Traktats sagsomrade, sMremt 
tvistigheden forel;:egges den i henhold til en voldgiftsaftale. 

Artike/155 

Med forbehold af den kompetence, der er tillagt Domstolen ved denne 
Traktat, er de tvister. i hvilke F<ellesskabet er part, ikke af den grund und-
draget de nationale dommende myndigheders kompetence. 

Artike/156 

Uanset udlobet af den frist, der er fastsat i artikel 146, stk. 3, kan hver 
part i en retstvist, der angar en af Radets eller Kommissionens forordnin-
ger, for Domstolen paberabe sig de i artikel146, stk. I, n<evnte grunde og 
gore greldende, at forordningen ikke kan Iinde anvendelse. 

Artike/157 

lndbringelse af klager for Domstolen har ikke ops<ettende virkning, 
medmindre andet er bestemt i denne Traktat. Domstolen kan dog, hvis 
den skonner, at forholdene kr<ever det, uds<.ette gennemforelsen af den 
anf<.egtede retsakt. 
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Artike/158 

I sager, der er indbragt for Domstoten, kan den foreskrive de nodvendi-
ge foretobige forhotdsregter. 

Artike/159 

De af Domstolen afsagte domme futdbyrdes i overensstemmelse med 
de i artiket 164 fastsatte regter. 

Artike/160 

Domstolens Statui fasts<ettes i en S<erlig Protokol. 

Radet kan med enstemmighed pa anmodning fra Domstoten og efter 
horing af Kommissionen og Europa-Partamentet <endre bestemmetseme i 
afsnit Ill i Statutten (*). 

Domstolen f asts<etter sit procesreglement. Regtementet kr<ever Radets 
enstemmige godkendetse. 

KAPITEL II 

F!ELLES BESTEMMELSER FOR FLERE INSTlllJllONER 

Artike/161 

lit udforetse af deres opgaver skat Radet og Kommissionen under de i 
denne Traktat fastsatte betingetser udstede forordninger og direktiver, ved-
tage bestutninger, rette henstillinger eller afgive udtaletser. 

En forordning er atmengytdig. Den er bindende i aile enkettheder og 
g<etder umiddetbart i hver Medtemss.tat. 

(') Stk. 2 indsat ved artike127 i EFA. 

474 



Et direktiv er med hensyn til det tilsigtede mal bindende for enhver 
Medlemsstat, som det rettes til, men overlader det til de nationale myndig-
heder at bestemme form og midler for gennemforelsen. 

En beslutning er bindende i aile enkeltheder for dem, den angiver at 
vzcre rettet til. 

Henstillinger og udtalelser er ikke bindende. 

Artike/162 

Radets og Kommissionens forordninger, direktiver og beslutninger skal 
begrundes og henvise til de forslag og udtalelser, som skal indhentes i hen-
hold til denne Traktat. 

Artikel/63 

Forordningeme offentliggores i Fa:llesskabets officielle tidende. De 
tr<cder i kraft pa det i forordningeme fastsatte tidspunkt eller, hvis et sa-
dan! ikke er angivet, den tyvende dag efter offentliggorelsen. 

Direktiver og beslutninger meddeles dem, de retter sig til, og far virk-
ning ved denne meddelelse. 

Artike/164 

Tvangsfuldbyrdelsen sker efter den borgerlige retsplejes regler i den 
Medlemsstat, pa hvis omrade den finder sted. Fuldbyrdelsespategning skal 
efter en provelse, der kun omfatter a:gtheden af det paga:ldende fuldbyr-
delsesgrundlag, pafores af den nationale myndighed, som hver af Med-
lemsstatemes regeringer har udpeget og anmeldt for Kommissionen, for 
Dum stolen og for det i medfor af artikel 18 oprettede Voldgiftsudvalg. 
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Nar disse fonnkrav er opfyldt pa rekvirentens begrering, kan denne la-
de tvangsfuldbyrdelsen udfore ved indbringelse direkte for den myndig-
hed, der ifolge den nationale lovgivning er kompetent hertiL 

Tvangsfuldbyrdelsen kan kun uds:.cttes efter beslutning af Domstolen. 
Provelsen af fuldbyrdelsesforanstaltningemes lovlighed falder dog inden 
for de nationale dommende myndigheders kompetence. 

KAP1TEL lll 

DET 0KONOMISKE OG SOCIALE UDYALG 

Artike/165 

Der oprettes et radgivende okonomisk og social! Udvalg. 

Udvalget sammens:.cttes af repr:.csentantcr for de forskellige grupper in-
den for det okonomiske og sociale liv. 

Artike/166 

Antallet afmedlemmer i Udvalget fastsrettes si'tledes: 

Belgien 
Danmark .......... . 
Tyskland ................... . 

12 
9 

24 
Gnekenland ................ . 12 
Spanien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 
Frankrig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 
Irland . . . . . . . . . . . . . 9 
Italien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 
Luxembourg .......... . 
Nederlandene ................ . 
Portugal ..................... . 
Det forenede Kongerige ...... . 

6 
12 
12 
24 (*) 

(') Stk. I som rendret vcd artikel 21 i tiltncdelsesakten SP/PORT. 
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Udvalgets medlemmer beskikkes for fire ar af Radel ved enstemmig 
vedtagelse. Genbeskikkelse kan finde sted. 

Udvalgets medlemmer har et personligt mandat, og de rna ikke vrere 
bundet af nogen instruktion. 

Artike/167 

/. Med henblik pa beskikkelse af Udvalgets medlemmer tilstiller hver 
Medlemsstat Radet en liste, der indeholder et antal kandidater, der er doh-
belt sa stort som det antal pladser, der er tildelt dens statsborgere. 

Ved Udvalgets sammensretning skal der tages hensyn til nodvendighe-
den af at sikre de forskellige grupper inden for det okonomiske og sociale 
liv en passende reprresentation. 

1 Radel indhenter udtalelse fra Kommissionen. Det kan indhente udta-
lelser fra de europreiske organisationer, der reprresenterer de forskellige 
okonomiske og sociale sektorer, som berores af Frellesskabets virksomhed. 

Artike/168 

Udvalget vrelger af sin midte sin formand og sit prresidium for et lids-
rum af to <ir. 

Del fastsretter sin forretningsorden; denne krrever Radets enstemmige 
godkendelse. 

Udvalget indkaldes af formanden efter Radets eller Kommissionens 
anmodning. 
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Arrike//69 

Udvalget kan opdeles i faglige sektioner. 

De faglige sektioner arbejder inden for rammerne af Udvalgets almin-
delige kompetence. De kan ikke nldsporges ualluengigt af Udvalget. 

lnden for Udvalget kan der i ovrigt neds;ettes underudvalg, der om be-
stemte sporgsmal eller pa bestemte omrader udarbejder forslag til udtalcl-
ser, som forehegges Udvalget til overvejelse. 

De nrermere retningslinjer for sammensa:tningen af de faglige sektioncr 
og underudvalgene og for disses kompetence faslo;rettes i forretningsorde-
nen. 

Arrike/170 

Radel eller Kommissionen skal, i de tilfrelde der er nrevnt i denne Trak-
tat, indhente udtalelse fra Udvalget. Disse institutioner kan r;\dsporge Ud-
valget i aile tilfrelde, hvor de finder det hensigtsma:ssigt. 

Hvis Radet eller Kommissionen finder det nodvendigt, giver de Udval-
get en frist for fremsrettelsen af dets udtalelse. Denne frist skal v;ere p;\ 
minds! ti dage efter det tidspunkt, da formanden har f<\et meddelelse her-
om. Efter fristens udlob kan sagen behandles, uansct at udtalelsen ikke fo-
religger. 

Udvalgets og de faglige sektioners udtalelser samt et referat af forhand-
lingerne tilstilles Radet og Kommissionen. 
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FJERDE AFSNIT 

Finansielle bestemmelser 
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Artike/171 

/. Alle Frellesskabets indtregter og udgifter, bortset fra Agenturets og 
Frellesforetagendernes, skal ansl<\s for hvert regnskabsar og optages enten 
pa driftsbudgettet eller pa forsknings- og investeringsbudgettet. 

Pa hvert budget skal indtregter og udgifter balancere. 

2. Udgifter og indtregter for Agenturet, der drives pa kommerciel basis, 
opfores i et afsnit for sig. 

Yilkarene for ansrettelsen, afviklingen og kontrollen vedmrende disse 
indtregter og udgifter fastsrettes under iagttagelse af Agenturets vedtregter i 
et regnskabsregulativ, der udstedes i henhold til artikel 183. 

3. Overslagene over indtregter og udgifter samt driftsregnskaber og status 
for Frellesforetagenderne for hvert regnskabsar forelregges for Kommissio-
nen, Radet og Europa-Parlamentet i henhold til Foretagendernes vedtreg-
ter. 

Artikel I 72 

/. Driftsbudgettets indtregter bestar, foruden af eventuelle andre lobende 
indtregter, af Medlemsstaternes finansielle bidrag, der beregnes efter fol-
gende fordelingsnogle: 

Belgien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7,9 

Tyskland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 

Frankrig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 

Italien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 

Luxembourg . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,2 

Nederlandene . . . . . . . . . . . . . . . . 7,9 
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2. Forsknings- og investeringsbudgettets indta:gter best<l.r, foruden af 
eventuelle andre indta:gter, af Medlemsstatemes finansielle bidrag, der be-
regnes efter folgende fordelingsn0gle: 

Belgien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9,9 

Tyskland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 
Frankrig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 

Italien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 
Luxembourg . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,2 
Nederlandene . . . . . . . . . . . . . . . . 6,9 

3. Fordelingsn0gleme kan a:ndres af Ri\det med enstemmighed. 

4. Um til finansiering af forskning eller investering optages p<\ vilk<\r, dcr 
fastsa:ttes af RAdel; dette tra:ffer sin afg0relse i henhold til artikcl 177, 
stk. 5. 

Fa:llesskabet kan optage h\n en Medlemsstats kapitalmarked under 
iagttagclse af lovgivningens bestemmelser om indenrigs lantagning ellcr, i 
mangel af sildanne bestemmelser i en Medlemsstat, nilr denne Medlems-
stat og Kommissionen efter forhandling er nilet til enighed om det piltrenk-
te IAn. 

Samtykke fra Medlemsstatens kompetente myndigheder kan ikkc 
na:gtes, medmindre alvorlige forstyrrelser p<\ denne Stats kapitalmarkcd 
kan befrygtes. 

Artikel 173 (*) 

Medlemsstatemes finansielle bidrag i henhold til artikel 172 kan helt el-
ler delvis erstattes af udbyttet af afgifter, som Fa:llesskabet opkr<cvcr i 
Medlemsstateme. 

(') BEM!ERKNING FRA UDGIVERNE: 
Ro\deL"i argorelse om Frellesskabernes ordning med egne indt.regtc..'T cr gcngivct poi side 621 i 
dcnc bind. 
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Med henblik herpa forelregger Kommissionen Radet forslag angaende 
ligningsgrundlaget, fremgangsmaden ved fastsrettelsen af procentsatsen og 
vilkarene for opkrrevningen vedrorende disse afgifter. 

Efter at have indhentet Europa-Parlamentets udtalelse om disse forslag 
kan Radet med enstemmighed herom fastsrette bestemmelser, sam det 
henstiller til Medlemsstaterne at vedtage i overensstemmelse med deres 
forfatningsma:ssige bestemmelser. 

Artike/174 

I. De pa driftsbudgettet opforte udgifter omfatter navnlig: 

a) administrationsudgifter, 

b) udgifter vedrorende sikkerhedskontrol og beskyttelse af sundheden. 

2. De pa forsknings- og investeringsbudgettet opforte udgifter omfatter 
navnlig: 

a) udgifter vedrorende udforelsen af Frellesskabets forskningsprogram, 

b) eventuelle andele i Agenturets kapital og i dets investeringsudgifter, 

c) udgifter vedrorende udstyr til undervisningsanstalter, 

d) eventuel deltagelse i Frellesforetagenderne og i visse frelles projekter. 

Artike/175 

De i driftsbudgettet anforte udgifter bevilges for et regnskabsar ad gan-
gen, medmindre andet er fastsat i det i medfor af artikel 183 udfrerdigede 
regnskabsregulativ. 

Pa de betingelser, der fastsrettes i medfor af artikel 183, kan bevillinger, 
som ikke er beregnet til drekning af personaleudgifter, og som ikke 
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er udnyttede ved regnskabsfu-ets udlob, overfores, men kun til det folgende 
regnskabsfu-. 

Bevillingeme til driftsudgifter opdeles i hovedkonti efter udgiftemes art 
eller og opdeles yderligere i det omfang, det er nodvendigt, i over· 
ensstemmelse med det i medfor af artikel 183 udstedte regnskabsregulativ. 

Europa-Parlamentets, Kommissionens og Domstolens udgifter 
opf ores i sa:rskilte afsnit i budgettet, dog at en s<.erlig ordning kan 
gennemfores for visse fa:lles udgifter. 

Arrike/176 

I. Med forbehold af de begr<.ensninger, der folger af de programmer eller 
udgiftsbeslutninger, hvortil der i henhold til denne Traktat kra::ves enstem-
mighed i omfatter de midler, der vedrorer forsknings- og investe-
ringsudgifteme: 

a) bevillinger til at indgil forpligtelser, der da:kker et regnskabsomrnde, 
som udgor en s<.erskilt enhed og danner et sammenha:ngende hele; 

b) bevillinger til udbetalinger, der udgor den overste gra:nse for de ud-
gifter, som hvert ill" kan afholdes til da:kning af de forpligtelser, der er ind-

i henhold tillitra a). 

2. En oversigt over forfaldsterminer for de indgaede forpligtelser og beta· 
linger vedla:gges som bilag til det dertil svarende budgetforslag, der er stil· 
let af Kommissionen. 

3. Bevillingeme til forsknings- og investeringsudgifteme opdeles i hoved-
konti efter udgiftemes art eller formal og opdeles yderligere i det omfang, 
det er nodvendigt, i overensstemmelse med det i medfer af artikel 183 ud-
stedte regnskabsregulativ. 
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4. Uudnyttede betalingsbevillinger ovenores til det felgende regnskabsar 
efter Kommissionens beslutning, medmindre andet besluttes af Radel. 

Artike/177(*) 

I. Regnskabsaret Iober fra den l.januar til den 31. december. 

Udtrykket »budget« i denne artikels forstand omfatter driftsbudgettet 
save! som forsknings- og investeringsbudgettet. 

2. Hver af Frellesskabets institutioner opstiller in den den I. juli et over-
slag over sine udgifter. Kommissionen sammenfatter disse overslag i et fo-
relobigt budgetforslag. Den fojer hertil en udtalelse, der kan indeholde 
afvigende overslag. 

Dette forelobige forslag indeholder et overslag over indtregteme og et 
overslag over udgifteme. 

3. Kommissionen forelregger Radet det forelebige budgetforslag, senest 
den I. september i det ar, der ligger forud for det, forslaget vedrorer. 

Nar Radel patrenker at fravige det forelobige forslag, indhenter det en 
udtalelse Ira Kommissionen og i givet fald fra de andre interesserede insti-
tutioner. 

Radel vedtager budgetforslaget med kvalificeret flertal og oversender 
det til Europa-Parlamentet. 

4. Budgetforslaget skal forelregges Europa-Parlamentet senest den 5. ok-
tober i det ar, der ligger forud for det, forslaget vedrorer. 

(•) Tekst som rendret ved artike120 i traktaten om rendring afvisse finansielle bestemrnelser. 
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Europa-Parlamentet har ret til med et flertal af sine medlemmers stern-
mer at rendre budgetforslaget og til med absolut flertal af de afgivne stern-
mer at foresla Radet rendringer i forslaget vedrorende de udgifter, der 
nodvendigt f olger af traktaten eller retsakter udstedt i hen hold til denne. 

Hvis Europa-Parlamentet inden femogfyrre dage efter forelreggelsen af 
budgetforslaget har godkendt dette, er budgettet endeligt vedtaget. Hvis 
Europa-Parlamentet inden for denne frist hverken har rendret budgetforsla-
get eller f oreslaet nogen rendring af dette, betragtes budgettet som endeligt 
vedtaget. 

Safremt Europa-Parlamentet inden udlobet af denne frist har vedtaget 
rendringer eller stillet rendringsforslag, oversendes budgetforslaget til Radet 
i den rendrede form eller ledsaget af rendringsf orslag. 

5. Efter at Radet har droftet budgetforslaget med Kommissionen og i gi-
vet fald med de andre interesserede institutioner, trreffer det afgorelse pa 
folgende made: 

a) Radet kan med kvalificeret flertal modificere enhver af de af Eu-
ropa-Parlamentet vedtagne rendringer; 

b) for sa vidt angfu" rendringsforslagene: 

- hvis en af Europa-Parlamentet foreslaet a:ndring ikke medforer for-
hojelse af det samlede udgiftsbelob for en institution, navnlig fordi den ud-
giftsforhojelse, der ville folge af rendringsforslaget, udtrykkeligt udlignes af 
en eller flere foreslaede rendringer, der medforer en tilsvarende nedsa:ttelse 
af udgifteme, kan Radet med kvalificeret flertal forkaste dette rendringsfor· 
slag. Trreffes der ingen beslutning om at forkaste a:ndringsforslaget, er det 
godkendt; 

- hvis en af Europa-Parlamentet foreslaet rendring medforer forhojel-
se af det samlede udgiftsbelob for en institution, kan Radel med kvalifice-
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ret flertal godkende rendringsforslaget. Trreffes der ingen beslutning om at 
godkende rendringsforslaget, er det forkastet; 

- hvis Radet i henhold til bestemmelseme i et af de to foregaende af-
snit har forkastet et rendringsforslag, kan det med kvalificeret flertal enten 
opretholde det i budgetforslaget opforte belob eller fastsrette et andet be-
lob. 

Budgetforslaget <endres overensstemmelse med de ;endringsforslag, 
Radet har godkendt. 

Har Radet ikke inden femten dage efter forelreggelsen af budgetforsla-
get modificeret nogen af de .:endringer, Europa-Parlamentet har vedtaget, 
og er Europa-Parlamentets .:endringsforslag blevet godkendt, betragtes 
budgettet som endeligt vedtaget. Radet meddeler Europa-Parlamentet, at 
det ikke har modificeret nogen af .:endringeme, og at rendringsforslagene er 
blevet godkendt. 

Har Radet inden udlobet af denne frist modificeret en eller flere af de 
<endringer, Europa-Parlamentet har vedtaget, eller er Europa-Parlamentets 
.:endringsforslag blevet forkastet eller modificeret, oversendes det modifice-
rede budgetforslag pa ny til Europa-Parlamentet. Radet gor dette bekendt 
med udfaldet af sine r;\dslagninger. 

6. Nar Europa-Parlamentet er blevet underrettet om udfaldet af behand-
lingen af sine .:endringsforslag, kan den inden femten dage cfter forelreg-
gelsen af budgetforslaget med et flertal af sine medlemmers stemmer og 
med tre femtedele af de afgivne stemmer rendre eller forkaste Radets mo-
difikationer af de af Europa-Parlamentet foretagne rendringer og vedtager 
derved budgettet. Har Europa-Parlamentet ikke truffet nogen afgorelse in-
den udlobet af denne frist, betragtes budgettet som endeligt vedtaget. 

7. Nar den i denne artikel foreskrevne behandling er afsluttet, fastslar Eu-
ropa-Parlamentets forrnand, at budgettet er endeligt vedtaget. 
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8. Dog kan Europa-Parlamentet, nilr vregtige grunde taler herfor, med et 
flertal af sine medlemmers stemmer og med to tredjedele af de afgivne 
stemmer, forkaste budgetforslaget og begrere, at et nyt forslag forelregges 
det. 

9. For samtlige udgifter, der ikke er en nodvendig folge af traktaten eller 
af retsakter udstedt i hen hold til denne, fastsrettes hvert ill" en maksimalsats 
for forhojelser i forhold til udgifter af sam me art i det lobende regnskabs{tr. 

Efter horing af Udvalget for okonomisk Politik fastslilr Kommissionen 
denne maksimalsats sAledes, som den fremgAr af: 

- udviklingen inden for Frellesskabet af bruttonationalindkomsten i 
faste priser, 

- den gennemsnitlige rendring i medlemsstatemes budgetter, 

og 

- udviklingen af leveomkostningeme lobet af del seneste regn-
skabsAr. 

Om maksimalsatsen skal der inden den I. maj gives meddelelse til aile 
Frellesskabets institutioner. Disse er pligtige at rette sig efter den under 
budgetbehandlingen, dog med forbehold af bestemmelseme i dette stykkes 
f]erde og femte afsnit. 

Er den forhojelsessats, der folger af det budgetforslag, som Rildet har 
udarbejdet, med hensyn til sAdanne udgifter, som ikke nodvendigt folger 
af traktaten eller af retsakter udstedt i henhold til denne, storre end halvde-
len af maksimalsatsen, kan Europa-Parlamentet, ved udovelsen af sin ret 
til at foretage rendringer, yderligere forhoje del samlede belob for s<l.danne 
udgifter med op til halvdelen af maksimalsatsen. 

Nilr Europa-Parlamentet, RAdet eller Kommissionen finder, at Frelles-
skabemes virksomhed nodvendiggor en forhojelse ud over den sats, der er 
fastlagt ved den i dette stykke foreskrevne fremgangsmAde, kan der fast-
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srenes en anden sats ved aftale mellem hvis afg0relse trreffes med 
kvalificeret flertal, og Europa-Parlamentet, hvis afg0relse trreffes med et 
flertal af dets medlemmers stemmer og med tre femtedele af de afgivne 
stem mer. 

/0. Hver institution udover de bef0jelser, der tilkommer den i henhold til 
denne artikel, under iagnagelse af bestemmelseme i traktaten og af de i 
medf0r af denne udstedte retsakter, navnlig af dem, der vedrorer Frelles-
skabemes egne indtregter og ligevregten mellem indtregter og udgifter. 

Artike/178(*) 

SAfremt budgenet ikke er vedtaget ved regnskabs:ll-ets begyndelse, kan 
der i hen hold til bestemmelseme i det i medfm af artikel 183 udstedte regn-
skabsregulativ grundlag af hver hovedkonto eller anden inddeling af-
holdes udgifter indtil en tolvtedel af det forrige regnskabs:ll-s 
bevillinger, dog at Kommissionen h0jst kan rnde over bel0b svarende til en 
tolvtedel af de bel0b, der er opf0rt i det budgetforslag, som er under udar-
bejdelse. 

Under foruds:etning af, at de ovrigc bctingelser i stk. I iagttage;;,, k.an 
med kvalificeret flertal tillade udgifter, der overstiger denne tolvte-

del. 

Hvis denne afg0relse vedmrer andre udgifter end dem, der nodvendigt 
folger af traktaten eller af restsakter udstedt i henhold til denne, oversender 
Radet den straks til Europa-Parlamentet; inden for en frist af tredive dage 
kan Europa-Parlamentet med et flertal af sine medlemmers stemmer og 
med tre femtedele af de afgivne stemmer trreffe en afvigende afg0relse om 

(*) Tekst som rendret ved anikel21 i traktaten om rendring afvisse finansielle bestemmelser. 
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disse udgifter, for s:l. vidt ang:l.r den del, der overstiger den i stk. 1 omhand-
lede tolvtedel. Denne del af R:l.dets afgorelse stilles i bero, indtil Europa-
Parlamentet har truffet afgorelse. Dersom Europa-Parlamentet ikke inden 
udlobet af mevnte frist har truffet en afvigende afgorelse, der afviger fra 
R:l.dets beslutning, betragtes R:l.dets afgorelse som endeligt vedtaget. 

De i stk. 2 og 3 omhandlede afgorelser fastsa:tter de nodvendige foran-
staltninger vedrorende indta:gtcr med henblik p<\ at sikre gennemforelsen 
af denne artikel. 

Artike/179 

lnden for rammeme af de givne bevillinger og i overensstemmelsc mcd 
bestemmelseme i det i medfor af artikel 183 udstedte regnskabsrcgulativ 
gennemforer Kommissionen budgetteme p:l. eget ansvar. 

Regulativet fastsa:tter sa:rlige retningslinjer for institutionemes medvir-
ken ved afholdelsen af egne udgifter. 

Med de begra:nsninger og pi\ de betingelser, der fastsa:ttes i det i med-
for af artikel 183 udstedte regnskabsregulativ, kan Kommissionen inden 
for hvert budgets rammer overfore bevillinger dels fra en hovcdkonto til en 
anden hovedkonto, dels fra en underkonto til en anden underkonto. 

Artike/179 a(*) 

Kommissionen forela:gger hvert :l.r R:l.det og Europa-Parlamentet regn-
skabet vedrorende anvendelsen af budgettets poster i det forlobne regn-

(*) Artiklen indsat ved artike122 i traktaten om rendring af visse finansielle bestemmclscr. 
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skabsAr. Den forelregger endvidere en oversigt over Frellesskabets aktiver 
og passiver. 

Artikel 180(*) 

I. Der oprettes en Revisionsret. 

2. Revisionsrenen bestAr af tolv medlemmer (**). 

3. Revisionsrenens medlemmer udvrelges bland! personer, som i deres re-
spektive Iande tilhorer eller har tilhort eksteme kontrolinstitutioner eller 
som er srerligt kvalificerede til dette hverv. Deres uafhrengighed skal vrere 
uomtvistelig. 

4. Revisionsrettens medlemmer udnrevnes for seks Ar af R<\det, der 
trreffer afgorelse med enstemmighed efter horing af Europa-Parlamentet. 

Ved de forste udnrevnelser begrrenses tjenesteperioden for fire af Revi-
sionsrettens medlemmer. som udpeges ved lodtrrekning, dog til fire Ar. 

Revisionsrettens medlemmer kan genudnrevnes. 

De udpeger af deres. midte Revisionsrettens Iormand for et tidsrum af 
tre ar. Hans mandat kan fomyes. 

5. Revisionsrenens medlemmer udforer deres hverv 
uafhrengighed og i Frellesskabets almene interesse. 

fuldkommen 

Ved udforelsen af deres pligter rna de ikke soge eller modtage instrukti-

(•) Tekst, bortset frd stk. 2, som rendret ved artikel23 i traktaten om rendring af visse finansielle 
bestemmelscr. 

( .. ) Stk. 2 som rendret ved anikel 20 i tiltrredelsesakten SP/PORT. 
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oner fra nogen regering eller noget andet organ. De afuolder sig fra enhver 
handling, som er uforenelig med karakteren af deres hverv. 

6. Revisionsrettens medlemmer rnA ikke, sA lrenge deres tjeneste varer. 
udove nogen anden - lonnet eller ulonnet - erhvervsm;:essig virksom-
hed. Ved indsrettelsen i hvervet afgiver de en hojtidelig forsikring om at de. 
sAve! i deres tjenesteperiode som efter at denne er afsluttet, vii overholde 
de forpligtelser, der folger af deres hverv, i srerdeleshed pligten til efter tje-
nesteperiodens ophor at udvise h;:ederlighed og tilbageholdenhed med 
hensyn til overtagelse af visse hverv eller opn<\else af visse fordele. 

7. Bortset fra ordinrere nybesrettelser og dodsfald ophorer tjenesten for et 
medlem af Revisionsrctten ved frivillig fratr;:eden eller ved afskedigelse, der 
fasts las af Domstolen i overensstemmelse med stk. 8. 

For resten af den pAgreldendes tjenesteperiode udnrevnes en efterfolger. 

Bortset fra afskedigelse fungerer Revisionsrettens medlemmer, indtil 
deres efterfolgere er udpeget. 

8. Revisionsrettens medlemmer kan hverken afskediges eller frakendes 
retten til pension eller til andre fordele, der trreder i stedet herfor, medmin-
drc Domstolen pA Revisionsrettens begrering selv fastsl<\1", at de ikke 
lrengere opfylder de nodvendige betingelser eller ikke lrengere iagttager de 
forpligtelser, der folger med hvervet. 

9. RAdel fastsretter med kvalificeret flertal arbejdsvilk<\1", herunder veder-
lag, godtgorelser og pensioner for formand og dens med-
lemmer. Det fastsretter ligeledes samme flenal aile godtgorelser, der 
trreder i stedet· for vederlag. 

10. Bestemmelseme i protokollen vedrorende De europreiske F:.clleska-
bers privilegier og immuniteter, der grelder for dommeme ved Domstolen, 
grelder ligeledes for Revisionsrettens medlemmer. 
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Artikel/80a(*) 

/. Revisionsretten reviderer regnskabet over samtlige Fa::llesskabets 
indta::gter og udgifter. Den reviderer regnskabeme vedrorende samtlige 
indta::gter og udgifter for ethvert af Fa::llesskabet oprettet organ, for sa vidt 
oprettelsesakten ikke udelukker det. 

2. Revisionsretten efterprover lovligheden og den formelle rigtighed af 
indta::gteme og udgifteme og sikrer sig at den okonomiske forvaltning har 
va::ret forsvarlig. 

Revision af indta::gteme sker pa grundlag af fastla::ggelser og indbetalin-
ger af indta::gter til Fa::llesskabet. 

Revision af udgifteme sker pa grundlag af indgaede forpligtelser og af-
holdte udgifter. 

Sadan revision kan inden afslutningen af regnskabeme for det 
paga::ldende regnskabsar. 

3. Revisionen foretages pa grundlag af regnskabsbilag og i fom0dent 
omfang ved unders0gelsen pa stedet i Fa::llesskabets institutioner og i med-
lemsstateme. Revision i medlemsstateme foretages i forbindelse med de 
nationale revisionsinstitutioner eller, safremt disse ikke har de fomodne be-
fojelser, i forbindelse med de kompetente nationale myndigheder. Disse 
institutioner eller myndigheder meddeler Revisionsretten, om de er indfor-
staet med at deltage i revisionen. 

Aile dokumenter eller oplysninger, der er n0dvendige til gennemfmelse 
af Revisionsrettens opgave, afgives til Revisionsretten pa dennes bega::ring 
af Fa::llesskabets institutioner og af de nationale revisionsinstitutioner eller, 

(•) Aniklen indsat ved artikel24 i traktaten om rendring af visse finansielle bestemmelser. 
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si\fremt disse ikke har de fornodne befojelser, af de kompetente nationale 
myndigheder. 

4. Efter hvert regnskabs<\rs udlob udarbejder Revisionsretten en <lrsberet-
ning. Denne beretning oversendes til Fa:llesskabets institutioner og oiTent-
liggores i De Europa?iske Fa?llesskabers Tidende sammen med de mcvnte 
institutioners besvarelser af Revisionsrettens bema:rkninger. 

Revisionsretten kan endvidere mrr som heist fremkomme med bemrerk-
ninger til sa:rlige sp0rgsmill og pA bega:ring fra en af Fa:llesskabets institu-
tioner afgive udtalelser. 

Den vedtager sine <\rsberetninger eller sine udtalelser med et nertal af 
sine medlemmers stem mer. 

Den bistar Europa-Parlamentet og RMet i forbindelse med revisionen 
af og gennemf orelsen af budgettet. 

Artikel/80b(*) 

Europa-Parlamentet godkender efter henstilling fra R<\det, der InciTer 
afgorelse med kvalificeret nertal, Kommissionens forvaltning af budgettet. 
Med henblik herpa gennemg<lr det na:st efter Radel de i artikel 179 a 
n<evnte regnskaber og regnskabsoversigter, samt Revisionsrettens <lrsberet-
ning med tilhorende svar fra de kontrollerede institutioner til Revisionsret-
tens bema:rkninger. 

Artike/181 

Budgetterru: og den i artikel 171, stk. I og 2, omhandlede finansierings-
plan for Agenturet opstilles i den regningsenhed, der fastsrettes i det i med-
for af artike1183 udstedte regnskabsregulativ. 

(") Artiklen indsat ved anikel25 i trdktaten om rendring af vissc finansiellc bcstemmclscr. 
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De i artikel 172 omhandlede bidrag stiller Medlemsstateme til n'tdighed 
for Fa:llesskabet i deres egen valuta. 

De fra disse bidrag hidrorende disponible midler deponeres i Medlems-
statemes statskasser eller i institutter udpegel af Medlernsstaleme. Under 
deponeringen bevarer disse midler den va:rdi, der svarer til den pa depone-
ringstidspunktet ga:ldende parikurs i forhold til den i stk. I na:vnte reg-
ningsenhed. 

De na:vnte disponible midler kan anbringes pa betingelser, sam Kom-
missionen aftaler med den pagreldende Medlemsstat. 

Artike/182 

I. Under forudsretning af, at Kommissionen underretter de kompetente 
myndigheder i de pagreldende Medlemsstater, kan den overfore sine tilgo-
dehavender i en Medlemsstats valuta til en anden Medlemsstats valuta i 
del omfang, del er pakrrevet for at kunne anvende disse tilgodehavender til 
de i denne Traktat fastsatte formal. Hvis Kommissionen har disponible til-
godehavender eller tilgodehavender, der kan frigores, i de valutaer, den har 
brug for, skal den sa vidt muligt undga at foretage overforsler. 

2. Kommissionen star i forbindelse med hver Medlemsstat gennem en af 
Medlemsstaten udpeget myndighed. Ved gennemforelsen af sine finansiel-
le transaktioner anvender den den pagreldende Medlemsstats seddelbank 
eller et andet af Medlemsstaten godkendt pengeinstitut. 

3. Med hensyn til udgifter, sam Frellesskabet skal afholde i en tredjestats 
valuta, forelregger Kommissionen Radel, inden budgetteme fastla:gges en-
deligt, en oversigt over de indta:gter og udgifter, sam skal ske i de forskelli-
ge valutaer. 
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Denne oversigt godkendes af R<l.det med kvalificeret flertal. Den kan i 
lobet af regnskabs<l.ret a:ndres under iagttagelse af sam me fremgangsmAde. 

4. Overdragelse til Kommissionen af tredjelands valuta, som er nodven-
dig for at aflwlde udgifter, der er optaget pil den i stk. 3 omhandlede over-
sigt, p<l.hviler Medlemsstateme i overensstemmelse med de i artikel 172 
fastsatte fordelingsnogler. Overdragelse til Medlemsstateme af tredjelandes 
valuta, som er oppeb<l.ret af Kommissionen, sker efter samme fordelings-
nogler. 

5. Kommissionen kan frit disponere over tredjelandes val uta, der hidrorer 
fra IAn, den har optaget i disse Iande. 

6. Yed enstemmig beslutning kan Rildet pil forslag af Kommissioncn helt 
eller delvis anvende de valutabestemmelser, der omhandles i de foreg<len-
de stykker, pa Agenturet og pa Fa:llesforetagendeme og eventuelt tillempe 
dem efter disse organers behov. 

Arrike/183 (*) 

PA forslag af Kommissionen og efter horing af Europa-Parlamentet og 
udtalelse fra Revisionsretten skal Rildet med enstemmighed: 

a) udstede regnskabsregulativer, som navnlig fastla:gger de n<ermere 
retningslinjer for opstillingen og gennemfmelsen af budgettet, og for regn-
skabsafla:ggelsen og revision en; 

b) fastsame de retningslinjer og den fremgangsmade, hvorefter de i ord-
ningen om Fa:llesskabemes egne indt<egter fastsatte budgetindt<egter stilles 

(*) Tekst som rendret ved artikel26 i traktatcn om rendring afvisse finansielle bestemmelser. 
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til rildighed for Kommissionen, samt fastl::egge de foranstaltninger, der skal 
tr::effes fori givet fald at imedekomme likviditetsbehov; 

c) fastl::egge reglerne for de anvisningsberettigedes og regnskabsferernes 
ansvar og organisere kontrollen med disse. 
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FEMIE AFSNIT 

Almindelige bestemmelser 
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Artike/184 

Fa:llesskabet har status som juridisk person. 

Artike/185 

Fa:llesskabet har i hver Medlemsstat den rets- og handle-
evne, som vedkommende Slats Iovgivning tilla:gger juridiske personer; del 
kan i sa:rdeleshed erhverve og afba:nde fast ejendom og Iosore og optra:de 
som part i retssager. I denne henseende repr<esenteres del af Kommissio-
nen. 

Artikel 186 

(Artiklen oph£Pvet vedfusionstraktatens artike/24. stk. 2) 

[Se.fi1.vionstraktatens artike/24. stk. 1. der er af{allet siiledes: 

1. ljenestema:ndene og de ovrige ansatte i Del europa:iske Kul-
og i Del europa:iske okonomiske Fa:llesskab og i 
Del europa:iske Atomenergifa:llesskab bliver samtidig med denne 
Traktats ikrafttra:den tjenestema:nd og ovrige ansatte i De europa:i-
ske Fa:llesskaber og indgar under den fa:lles administration for disse 
Fa:llesskaber. 

forslag af Kommissionen og efter at have indhentet udtalelse 
fra de ovrige interesserede institutioner udfa:rdiger med kva-
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liliceret nertal vedta:gten for tjenestema:nd i De europa:iske Fxlles-
skaber og ansa:ttelsesvilk<lrene for disse Fa:llesskabers ovrige ansat-
te.J 

Artike/187 

Med henblik pA gennemforelsen af de opgaver, der er overdraget den, 
kan Kommissionen med de begrxnsninger og pA de betingelser, der er 
fastsat af RAdel i overensstemmelse med denne Traktats bestemmclscr, 
indhente aile nodvendige oplysninger og foretage aile nodvendige under-
sogelser. 

Artike/188 

Fa:llesskabets ansvar i kontraktsforhold bestemmes efter den lovgiv-
ning, der Iinder anvendelse p<i den paga:ldende kontrakt. 

For sa vidt ang<ir ansvar uden for kontraktsforhold skal Fa:llesskabet i 
overensstemmelse med de almindelige retsgrundsa!tninger, der er fxlles for 
Medlemsstatemes retssystemer, erstatte skader for10ldt af dets institutioner 
eller af dets ansatte under udovelsen af deres hverv. 

De ansattes personlige ansvar over for Fa:llesskabet fastsa:ttes den 
vedta:gt eller i de ansa:ttelsesvilkar, der ga:lder for dem. 

Artike/189 

Hjemstedet for Fa:llesskabets institutioner fastlxgges ved overenskomst 
mellem Medlemsstatemes regeringer. 
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Artike//90 

Med forbehold af de i Domstolens procesreglement fastsatte bestem-
melser fastlregger R:l.det med enstemmighed den ordning, der skal grelde 
for Frellesskabets institutioner p:l. det sproglige omr:l.de. 

Artike/191 

(Artik/en opha!l'e/ vedfusionstraktatens artike/28, stk. 2) 

[Se fitsionstraktatens artike/28. stk. I. der er affattet saledes: 

De europreiske Frellesskaber nyder p:l. Medlemsstatemes omrade 
de for udforelsen af deres opgave nodvendige privilegier og immu-
niteter p:l. de betingelser, der er f astsat i den som bilag til denne 
Traktat knyttede Protokol. Dette grelder ogs:l. Den europreiske lnve-
steringsbank.] 

Artike/192 

Medlemsstateme trreffer aile almindelige eller srerlige foranstaltninger 
som er egnede til at sikre opfyldelsen af de forpligtelser, som folger af den-
ne Traktat, eller af retsakter foretaget af Frellesskabets institutioner. De let-
ter Frellesskabet gennemforelsen af dets opgaver. 

De afholder sig fra at trreffe foranstaltninger, der er egnede til at bringe 
virkeliggorelsen af denne Traktats m:l.lsretning i fare. 

Artikel/93 

Medlemsstateme forpligter sig til ikke at sage tvister vedrorende fortolk-
ningen eller anvendelsen af de nne Traktat afgjort p:l. anden made end fast-
sat i Traktaten. 
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Arrike/194 

/. Medlemmeme af Fzellesskabets institutioner, medlemmeme af udval-
gene, Fzellesskabets tjenestemzend og ovrige ansatte, s:hel som aile andre, 
der i kraft enten af deres stilling, eller deres offentlige eller private forbin-
delse med Fzellesskabets institutioner og anlzeg eller med Fzellesforetagen-
der, skal indhente eller modtage meddelelser om faktiske forhold, oplys-
ninger, viden, dokumenter eller genstande, der er undergivet hemmelig· 
hedsbeskyttelse i henhold til bestemmelser trufTet af en Medlemsstat cllcr 
en af Fzellesskabets institutioner, har - selv efter at deres hverv eller til· 
knytning er oph01i - forpligtelse til at bevare disse hemmeligheder over 
for enhver ikke bemyndiget person save! som over for offentligheden. 

Den enkelte Medlemsstat betragter ethvert brud pa denne forpligtelse 
som en krzenkelse af dens beskyttede hemmeligheder, og henforer denne, i 
henseende til save! indholdet som til kompetencen, under de bestemmclser 
i den lovgivning, der finder anvendelse enten pa forbrydelse mod statens 
sikkerhed eller brud pa tjenstlig tavshedspligt. Pa en interesseret Medlems· 
stats eller Kommissionens forlangende skal den pagzeldende Medlemsstat 
rejse sag mod enhver, som har gjort sig skyldig i en sadan kra:nkelse, og 
som henhorer under dens myndighed. 

2. Enhver Medlemsstat meddeler Kommissionen aile for sit omr:'lde 
ga:ldende bestemmelser vedrorende klassificering og hemmeligholdelsc af 
oplysninger, viden, dokumenter eller genstande, der falder ind under den-
ne Traktats anvendelsesomrade. 

Kommissionen drager omsorg for, at sadanne bestemmelser meddcles 
de ovrige Medlemsstater. 

Enhver M.edlemsstat tager aile egnede forholdsregler til at frcmme en 
grad vis gennemforelse af sa ensartet og s:'l omfattende en beskyttelsc af sA-
danne hemmeligheder som muligt. Efter forhandling med de interesserede 
Medlemsstater kan Kommissionen fremszette henstillinger med henblik 
herpa. 
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3. Frellesskabets institutioner og disses anlreg, som Frellesforetagen-
deme, skal anvende de bestemmelser til beskyttelse af hemmeligheder, som 
er greldende det hvor enhver af dem er beliggende. 

4. Enhver bemyndigelse til at modtage underretning om faktiske forhold, 
oplysninger, dokumenter eller genstande, der vedrorer denne Traktats an-

og som beskyttes ved hemmeligholdelse, skal, hvad en-
ten den er meddelt af en af Frellesskabets institutioner eller af en Med-
lemsstat til en person, der udover sin virksomhed inden for denne Traktats 

anerkendes af aile andre institutioner og aile andre 
Medlemsstater. 

5. Denne artikels bestemmelser er ikke til hinder for anvendelsen af 
srerlige bestemmelser, der folger af aftaler afsluttet mellem en Medlemsstat 
og et tredjeland eller en international organisation. 

Artike/195 

Frellesskabets institutioner som Agenturet og Frellesforetagender-
ne skal ved anvendelsen af denne Traktat respektere de betingelser, der af 
hensyn til den offentlige arden eller den offentlige sundhed er fastsat i na-
tionale forskrifter om adgangen til malme, udgangsmaterialer og specielle 
fissile materialer. 

Artike/196 

Yed anvendelsen af denne Traktat, og for vidt andet ikke er bestemt 
deri, betegner: 

a) »person«: enhver fysisk person, som Medlemsstatemes territorier 
helt eller delvis udover sin virksomhed inden for det der er om-
handlet i det tilsvarende kapitel i Traktaten; 

b) »Virksomhed«: ethvert foretagende eller ethvert organ, der helt eller 
delvis udover sin virksomhed tilsvarende made, uanset om det har of-
fentligretlig eller privatretlig status. 
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Artikel 197 

Yed anvendelsen af denne Traktat betegner: 

1. »Specielle fissile materialer<< plutonium 239, uran 233, uran beriget med 
uran 235 eller 233, samt ethvert produkt indeholdende et eller llere af 
ovenmevnte isotoper og s<ldanne andre fissile materialer, sam m<\tte blive 
bestemt af Rildet, der trreffer bestemmelse med kvalificeret llertal p<\ for-
slag af Kommissionen; dog kan udtrykket >>Specielle fissile materialer« ikke 
anvendes pi\ udgangsmaterialer. 

2. »Uran beriget med uran 235 eller 233«: uran, der indeholder en ten 
uran 235 eller uran 233 eller begge disse isotoper i en sildan mrengde, at 
forholdet mellem summen af disse to isotoper og isotop 238 er storre end 
forholdet mellem isotop 235 og isotop 238 i naturligt uran. 

3. »Udgangsmaterialer«: uran, sam indeholder den isotopsammensxt-
ning, der forefindes i naturen, uran, hvis indhold af uran 235 er mindrc end 
det norrnale, thorium, ethvert af de forannrevnte materialer i form af metal, 
legeringer, kemiske forbindelser eller koncentrater, ethvert andet materiale, 
der indeholder et eller llere af ovennrevnte materialer i s<ldanne konccntra-
tioner, sam Rildet trre!Ter bestemmelse om med kvalificeret tlertal pi\ for-
slag af Kommissionen. 

4. »mahne«: enhver maim, der i gennemsnitskoncentrationcr som fastsat 
ved bestemmelse af Radet, tru!Tet med kvalificeret llertal p<\ forslag af 
Kommissionen, indeholder staffer, sam gar det muligt ved passende kemi-
ske og fysiske behandlinger at fremstille udgangsmaterialer, silledes sam 
disse er defineret ovenfor. 

Artike//98 

For s<l vidt intet andet er bestemt, anvendes denne Traktats bestemmel-
ser pa Medlemsstatemes europreiske omrader og pa de ikke-europreiske 
omrader, der er undergivet deres myndighed. 
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De finder ligeledes anvendelse pa europa:iske omrader, hvis udenrigs-
anliggender varetages af en Medlemsstat. 

(*) Uanset de foregaende stykker ga:lder folgende: 

a) Denne Tmktat finder ikke anvendelse for Fa:roeme. Regeringen for 
kongeriget Danmark kan dog ved en erkla:ring, der senest 31. december 
1975 skal deponeres hos Den italienske Republiks regering, som fremsen-
der en bekra:ftet afskrift til hver af de ovrige medlemsstaters regeringer, 
meddele, at denne Traktat finder anvendelse for disse oer. I sa fald finder 
Traktaten anvendelse for disse oer fra den forste dag i den anden maned 
efter overgivelsen af denne erkla:ring. 

Denne Traktat finder ikke anvendelse pa Gronland (**). 

h) Denne Tmktat finder ikke anvendelse pa de omrader pa Cypem, 
hvorover Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland udover 
overhojhed. 

c) Denne Traktat finder ikke anvendelse pa de oversoiske Iande og ter-
ritorier, der opretholder so.erlige forbindelser med Det forenede kongerige 
Storbritannien og Nordirland, og som ikke er na:vnt i den i bilag IV til 
Traktaten om oprettelse af Det europa:iske okonomiske Fa:llesskab inde-
holdte liste. 

d) Bestemmelseme i denne Traktat finder kun anvendelse pa Kanalo-
eme og oen Man i det omfang, det er nodvendigt for at sikre anvendelsen 
pa disse oer af den ordning, der er fastsat i Traktaten vedrorende de nye 
medlemsstaters tiltra:delse af Det europa:iske okonomiske Fa:llesskab og 
Det europa:iske Atomenergifa:llesskab, undertegnet den 22. januar 
1972 (***). 

(•) Stk. 3, bortset fra andet afsnit under litr..t a), indsat ved anikel27 i tiltr<edelsesakten DK./ 
IRUUK i den ud[onnning, der [remg<l.r ar artikell6 i AT TA DKIIRUUK. 

( .... ) Afsnit indsat ved artikel 5 i traktaten om Gronland. 
(•••) Se bind II i dennc udgave. 
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Artikel 199 

Kommissionen skal opretholde aile form'-'lstjenlige forbindelser med 
organeme for De forenede Nationer, for disses srerorganisationer og for 
Den Almindelige Overenskomst om Told og Udcnrigshandel. 

Den opretholder i ovrigt forbindelser med aile intemationale organisati-
oner. 

Artike/200 

Frellesskabet indleder ethvert form'-'lstjenligt samarbejdc med Europa-
r'-'det. 

Artike/201 

Frellesskabet indleder et snrevert samarbejde med Organisationen for 
Europreisk okonomisk Samarbejde; de nrermere retningslinjer herfor 
fastlregges i gensidig forst'-'else. 

Artike/202 

Bestemmelseme i denne Traktat er ikke til hinder for, at de regionale 
unioner mellem Belgien og Luxembourg, og mellem Belgien, Luxembourg 
og Nederlandene fortsat bestar og gennemfores, i det omf:mg disse regio-
nale unioners mal ikke nas ved anvendelsen af denne Traktat. 

Artike/203 

SMremt en-handling fra Frellesskabets side viser sig p'-'kr<evet for at vir-
keliggore et af Frellesskabets m'-'1, og denne Traktat ikke indeholder fomo-
den hjemmel hertil, udfrerdiger R'-'det P'-' forslag af Kommissionen og efter 
at have indhentet udtalelse fra Europa-Parlamentet med enstemmighed 
passende forskrifter herom. 
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Arlike/204 

Enhver Medlemsstats regering eller Kommissionen kan forela:gge Ra-
del forslag til a:ndring af denne Traktat. 

Hvis Radct efter horing af Europa-Parlamentet og i pakommende 
tilfa:lde af Kommissionen udtaler sig til fordel for afholdelsen af en konfe-
rence mellem repr<esentanter for Medlemsstatemes regeringer, indkaldes 
denne af Radets formand for ved gensidig overenskomst at fastla:gge de 
rendringer, der skal foretages i denne Traktat. 

!Endringeme tr<eder i kraft efter at v<ere blevet ratificeret af aile Med-
lemsstateme i overensstemmelse med deres forfatningsma:ssige bestem-
melser. 

Arlike/205 

Enhver europreisk Stat kan ans0ge om at blive medlem af Fa:llesska-
bet. Den retter sin ansogning til R:l.det, som trreffer afgorelse med enstem-
mighed efter at have indhentet udtalelse fra Kommissionen. 

Yilkarene for optagelsen og de tilpasninger af denne Traktat, som opta-
gelsen medf0rer, fastla:gges ved en aftale mellem Medlemsstateme og den 
ansogende Stat. Denne aftale forelregges samtlige kontraherende Stater til 
ratifikation i overensstemmelse med deres forfatningsm<essige bestemmel-
ser. 

Artike/206 

Fa:llesskabet kan med et tredjeland, en sammenslutning af Stater eller 
en international organisation indga aftaler, hvorved der skabes en associe-
ring med gensidige rettigheder og forpligtelser, fa:lles optra:den og sa:rlige 
procedureregler. 
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Disse aftaler indgas af Radet, der trrefTer afgorelse med enstemmighed 
efter at have indhentet udtalelse fra Europa-Parlamentet. 

Safremt disse aftaler indebrerer rendringer i denne Traktat, skal disse 
forud vedtages under anvendelse af den i artikel 204 fastsatte fremgangs-
made. 

Artike/207 

De Protokoller, der i gensidig forstaelse mellem Medlemsstateme knyt-
tes som bilag til denne Traktat, udgor en integrerende del afTraktaten. 

Artike/208 

Denne Traktat er indgaet for ubegrrenset tid. 
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SJEITE AFSNIT 

Bestemmelser vedrmende 
begyndelsesperioden 
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Afdeling I 

Nedsrettelse af institutioneme 

Artike/209 

tr<eder sammen inden en efter Traktatens ikrafttr<eden. 

Artike/2/0 

tr<effer aile egnede foranstaltninger for at neds<ette Det okonomi-
ske og sociale Udvalg inden tre efter sit forste mode. 

Artike/211 

Efter indkaldelse fra formand tr<eder Forsamlingen (*) sammen 
inden to efter forste mode for at va:lge sit pr<esidium og 
udarbejde sin forretningsorden. lndtil pr<esidiet er valgt, forer det <eldste 
medlem fors<edet. 

Artike/212 

Domstolen sin virksomhed ved udn<evnelsen af dens med-
lemmer. Den forste pr<esident v<elges for et tidsrum af tre M de sam me 
betingelser, som ga:lder for medlemmeme. 

I') BEMIERKNING FRA UDGIVERNE: 
Sam en fravigelse af bestemmelseme i artikel3 i EFA og af historiske grunde er udtrykket ,for-
samlingen..: ikke a:ndret til .. Europa-Parlamentet«, 
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Domstolen fastsa:tter sit procesreglement inden tre maneder efter. at 
den har pabegyndt sin virksomhed. 

En sag kan ikke indbringes for Domstolen, for denne har offentliggjort 
sit procesreglement. Klagefristeme begynder forst at lobe fra dctte tids-
punkt. 

Domstolens pra:sident udover fra sin udnrevnelse de befojelser, som er 
tillagt ham i denne Traktat. 

Artike/213 

Sa snart Kommissionens medlemmer er udna:vnt, r•'hegynder den sin 
virksomhed og patager sig de opgaver, som er r•'lagt den ved denne Trak-
tat. 

Sa snart Kommissionen har pabegyndt sin virksomhed, indlcder den 
sadanne undersogelser og opretter sadanne forbindelser med Medlemssta-
teme, virksomhedeme, arbejdstageme og brugeme, som er nodvcndige for 
at udarbejde en oversigt over kemeenergiindustriens situation inden for 
Frellesskabet. Kommissionen skal inden seks maneder afgive en redegorel-
se herom til Europa-Parlamentet. 

Artike/214 

1. Det forste regnskabs:k Iober fra Traktatens ikrafttrreden til den folgen-
de 31. december. Safremt Traktaten trreder i kraft i <kets sidste halvdel, ud-
lober regnskabs:ket dog den 3 i. december i det pMolgende 3r. 

2. Indtil budgeneme for det for.ite regnskabs:k er opstillet, indbetaler 
Medlemsstateme til Frellesskabet rentefri forskud, som frad.rages deres li-
nansielle bidrag til gennemforelsen af disse budgener. 
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3. lndtil vedt<.egten for tjenestema:ndene og ans<.ettelsesvilkArene for 
Fa:llesskabets ovrige ansatte er udarbejdet i medfm af anikel 186, ans<.etter 
hver institution det nodvendige personale og indgAr med henblik herpa 
tidsbegr;.ensede kontrakter. 

Hver institution undersoger sammen med Radel sporgsmal vedrorende 
stillingemes an tal, aflonning og fordeling. 

Afdeling II 

Forste bestemmelser vedrorende Traktatens anvendelse 

Artike/215 

I. Et indledende program for forskning og undervisning, som fremgAr af 
denne Traktats Bilag Y, og hvis gennemforelse ikke, medmindre an den be-
slutning tr<.effes enstemmigt af Radel, kan overskride 2!5 millioner E.B.U. 
regningsenheder, skal gennemfores inden fern ar efter Traktatens ikrafttr-
a:den. 

2. En specifikation over de til udforelse af dette program nodvendige ud-
gifter er opfon i hovedposter i Bilag Y. 

Pa forslag af Kommissionen kan Radel med kvalificeret flenal a:ndre 
dette program. 

Artike/216 

Kommissionens forslag vedrorende de na:rmere retningslinjer for virk-
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somheden det i artikel 9 omhandlede institut universitetsniveau til-
stilles inden et ar fra Traktatens ikrafttrreden. 

Artike/217 

Den i artikel 24 omhandlede sikkerhedsforordning vedrorende hemme-
ligholdelsesregler ved udbredelse af oplysninger udfrerdiges af R<\det inden 
seks maneder fra Traktatens ikrafttrreden. 

Artike/218 

De grundlreggende normer fastsrettes i overensstemmelse med bestem-
melseme i artikel 31 inden et ar fra Traktatens ikrafttrreden. 

Artike/219 

Om de love og administrativt fastsatte bestemmelser, som har til formal 
Medlemsstatemes at sikre beskyttelsen af befolkningemes og 

arbejdstagemes sundhed mod de farer, der er forbundet med ioniserende 
straling, giver disse Stater i overensstemmelse med artikel 33 meddelelse til 
Kommissionen inden tre maneder fra Traktatens ikrafttrreden. 

Ariike/220 

Kommissionens forslag vedrorende Agenturets vedtregter, der er om-
handle! i artikel 54, tilstilles inden tre maneder fra Traktatens 
ikrafttrreden. 
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Afdelinglll 

Overgangsbestemmelser 

Artike/221 

Bestemmelseme i artikleme 14-23, samt i artikleme 25-28, finder anven-
delse patenter, midlertidigt beskyttede rettigheder og brugsmonstre save! 
som ansogninger om patenter og brugsmonstre, der allerede forela for 
Traktatens ikrafttra:den, pa f0lgende betingelser: 

I. Ved anvendelsen af den i artike117, stk. 2, omhandlede frist skal der i 
patenthaverens favor tages hensyn til den nye situation, der er ved 
Traktatens ikrafttra:den. 

2. Hvis en af de i artikel 16 na:vnte frister tre og atten maneder, eller 
eventuelt begge, er udlobet pa datoen for Traktatens ikrafttra:den, begyn-
der en ny frist for underretning om en ikke-hemmelig opfindelse at lobe fra 
denne dato. 

Hvis disse frister, eller en af dem endnu Iober denne dato, forla:nges 
de med seks maneder at regne fra den dag, de norrnalt ville va:re udlobet. 

3. De samme bestemmelser finder anvendelse for sa vidt angar underret-
ning om en hemmelig opfindelse, jfr. artikleme 16 og 25, stk. I, dog saledes 
at den dato, der i et sadant tilfa:lde benyttes som udgangspunkt for nye 
frister eller for forla:ngelsen af lobende frister, er den samme som den, pa 
hvilken den i artikel 24 omhandlede sikkerhedsforordning er tradt i kraft. 

Artike/222 

I tiden mellem Traktatens ikrafttra:den og den af Kommissionen fast-
satte dato, pa hvilken Agenturet tra:der i funktion, indgas eller fomys afta-

517 



ler og overenskomster om forsyninger med malme, udgangsmaterialer eller 
specielle fissile materialer med Kommissionens forudgAende godkendelse. 

Kommissionen skal megte at god ken de indgAelse eller fomyelse af afta-
ler og overer.skomster, som den anser for at vrere af en s<'tdan art, at de 
bringer denne Traktats anvendelse i fare. Den kan navnlig gore sin god-
kendelse betinget af, at der i aftaleme og overenskomsteme indfojes be-
stemmelser, der gor det muligt for Agenturet at indtnede som part ved 
deres gennemforelse. 

Artike/223 

Som afvigelse fra artikel 60 og af hensyn til allerede igangvrerende un-
dersogelser og arbejder har f orsyninger til reaktorer, der er opstillet p<'t en 
Medlemsstats omr<'tde, og som kan opna kritikalitet inden syv ar fra Trak-
tatens ikrafttrreden, i en periode p:.1 hojst ti ;\r at regne fra samme dato en 
prioritet, der kan gores greldende sAve I for mal me og udgangsmaterialer hid-
rorende fra denne Stats omrader, som for tilforsler af udgangsmaterialer el-
ler specielle fissile materialer under en bilateral aftale, som er afsluttet in-
den Traktatens ikrafttrreden og meddelt Kommissionen i overensstemmel-
se med bestemmelseme i artikel 105. 

Den samme prioritet gives i samme tiArsperiode forsyninger til ethvert 
isotopseparationsanlreg, uanset om det oprettes som et Frellesforetagende 
eller ej, for sa vidt anlreggel er sat i drift pi'! en Medlemsslats omr;\de inden 
syv ar fra Traktatens ikrafttrreden. 

Agenluret indgar de dertil svarende kontrakter, efter at Kommissionen 
har konstateret, at betingelseme for anvendelsen af priorileten er opfyldt. 
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Afsluttende bestemmelser 
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Arrike/224 

Denne Traktat skal ratificeres af De Hoje Kontraherende Parter i over-
ensstemmelse med disses forfatningsm<essige bestemmelser. Ratifikations-
dokumenteme deponeres hos Den italienske Republiks Regering. 

Denne Traktat tr<eder i kraft den forste dag i den maned, der folger ef-
ter deponeringen af det sidste ratifikationsdokument. Finder deponeringen 
sted mindre end femten dage for begyndelsen af den f0lgende maned, 
tr<eder Traktaten dog i kraft den f0rste dag i den anden maned efter depo-
neringen. 

Arrike/225 

Denne Traktat, der er udarbejdet i et eksemplar pa fransk, italiensk ne-
derlandsk og tysk, hvilke fire tekster har samme gyldighed, deponeres i 
Den Italienske Republiks Regerings arkiver. Denne Regering fremsender 
en bekr<etiet afskrift til de ovrige Signatarstaters Regeringer. 

TIL BEKR!EFTELSE HERAF har undertegnede befuldm<egtigede under-
skrevet denne Traktat. 

Udf<erdiget i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds. 

P. H. SPAAK 
ADENAUER 
PINEAU 
Antonio SEGNI 
BECH 
J. LUNS 

J. Ch. SNOY ET D'0PPUERS 
HALLSTEIN 
M. FAURE 
Gaetano MARTINO 
Lambert SCHAUS 
J. LlmllORST HOMAN 
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